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CCLXIK 

ATTICO S. 

Eui nil sane huòeùam novij qiiod post ac- 
cidissetj quam dedissem ad te Fhilogenij li- 
berto tuo ^ literas : tamen quum Philotimum 
Romam rcmittcreni, scribrndum alìqiiid ad te 
juit. Ac primum illudj quod me maxime an- 
gebat ( non quo me aliquid iuvare posses ; 
quìppe res est in manibus ; tu autem abes 
loìii^e genti um ; 

Vàtoq «vX^Jf* %éyya/i ró^e/iff éX^ ) 

obrcpit dirs, ut vides C mihi enlm a. d, nr 
kal, Sext. de provincia decedcndum est J, nec 
succeditur. Quem relinquam, qui pros^inciae 
praesii? ratio quidem, et opinio hominum pò- 
sluldt fratrem ; primum y quod videtur esse ho- 
nos ; nemo igitur potior ; de inde, quod solum 
habeo praetoriwn, Pomptinius enim ex pacto 
et consenta ( nam ea lege exierat J iam a 
me discesserat. Quaestorem nemo dignum pu- 
tat. Etenim est levis, libidinosus , tagax. De 
fratre autem primum illud est: persuaderi ei 
non posse arbitror. Odit enim provinciam. 
Et hercule niJiil odiosiuSj niliil molestius. Delu- 
de j ut miài nolit negare i quidnam mei sit 
ojficii? quum bellum e^ge in Sjrria magnum 
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CCLXIV. 

AD ATTICO 

fiendiè io non avessi cosa alcuna di nooro dio 
accaduto fosse dopo la lettera che ti ho mandata pez 

Filogene, tuo liberto; nondimeno, rimellendo Fi* 
lotiino a Aoma, ho dovuto scriTerii alcun che. £ 
primieramente di ciò che mi angustia sommament 
te ( non che tu possa recarmi dcun gioTamento» 

l'affare essendo urgente e tu lontano le mille 
miglia ; 

ed austro moki volge 

Fluiti immenso mar di mezzo a noij : ' . 

il «giorno della partenza mi è venuto addosso pian 
piano, conìe vedi ( perchè debbo lasciare la pro« 
vincia li 3 1 di luglio ), nè ancora mi si manda il 
successore. Ora chi lascerò al governo della prò*- 
vincia? La ragione, per verità, e l'opinione comu^ 
ne domanda il ixatello ; primieramente perchè ia 
destinazione sembra onorifica ; nessuno dunque 
innanzi di lui: poi, perchè non ho altri che ria 
stato pretore; chèPomptinio, in forza dell'accordo 
stabilito tra noi (e venne con questo patto), è già 
partito. Non v*ha alcuno che ne stimi degno il 
({nestore ; è leggero, dissoluto, ladroncello. Quan- 
to poi al fratello, prima di tutto non credo di 
polernelo persuadere, perchè odia la provincia: 
e veramente nulla ci ha di pia inamabile, di 
più molesto. E poi, quand'anche non mei voglia 
disdire, dov'è il riguardo che debbo ad un fra- 
tello ? I^el momento, che 6i prevede una guerra 



6 

putetUTj id videatur in hanc provinciam era- 
pturum; hic praesidii nihil. sii; sumptus an- 
mais decretus sii: videaturne aut pietatis esse 
meaCj fratrem relinqucre ; aut diligentiae ^ nu- 
garum aìiquid relinquere ? magna igitur, ut 
pidesj soìUcUudine afficior, magna inopia con- 
siliL Quid quaeris? toto negotio nòhis opus 
non Juit. Quanto tua proi^ìncìa mrlior ! de- 
cedeSj quum voles; nìsì forte iam dccessisti;. 
quem videbitur^ praeficies Thesprotìae, et Chao^ 
Tìiae. Necdum tamen ego Quintum convene^ 
ram ; ut ianij si id placcrrtj, scirciìi , posscine 
ab co iinpctrari: nec tameng si possctj quid, 
pellem, habebam. Hoc est igitur eiusmodi. Re- 
liijpia' piena adhuc et laudis et gratiae, digna 
iis librisj quos tu dilaudas. Conservatile civi- 
tates; cumulate publicanis satisjactum ; Ojffèn- 
sus contumelia nemo; decreto iustOj et seve- 
ro perpauci; nec tamen quisquam, ut queri 
audeat. Res gestae dignae triumplio ; de quo 
ipso nihil cupide agemus; sine tuo quidem 
Consilio certe nihil, Clausula est difficilis in 
tradenda provincia» Sed haec deus aliquis gu-> 
hernabit. 



De urbanis rebus scilicet plura tu scis ; sae- 
piuSj et certiora audis. E quidem dolco ^ non me 
tuis literis certiorem fieri, Uuc enim odiosa affé* 
TÌèbantur de Curione de Paullo; non quo ullum 
periculum vidram stante Pompeio vel etiam se- 
dente f valeat modo; sed meliercule Curionis et 
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^rancie nella Siria, e la quale pare si voglia esten- 
dere sino a questa provincia; che qui non v'ha 
forza che basti ; che la spesa non è decretata che 
per un anno: potrebbe mai essere conforme al- 
raffetto che pli porto, lasciar qui il fratello, o con- 
forme al mio zelo per la repubblica lasciarri un 
balordo ? Sono dunque , come Tedi , in grande 
travaglio, in grande povertà di consiglio. Che 
Tuoi? la non era questa del tutto faccenda per 
me. Quanto è migliore la provincia tua! partirai 
quando ti piacerà, se pure non sei ancora partito ; 
lascerai al governo della Tesprosià e della Cao* 
nia chi ti parrà. Ne io ho parlato ancora a Quinto 
per sapere se ne fosse contento , e se si potessé 
indurlo ad accettare; e qualora si potesse, io non 
aTCTa ancora determinato che mi Tolessi fare. 
Cosi è, quanto a questo. Quanto al rimanente, 
non ci sono finora che elogii, che dimostrazioni 
di affetto, che tratti degni di que* libri che tanto 
lodi. Città conservate ; gabellieri soddisfatti inte- 
ramente; nessuno soperchiato; pochissimi colpiti 
con decreto giusto e severo ; nessuno però che 
osi lagnarsene ;- le imprese fatte, degne di trionfo, 
in proposito del quale non farò niente con troppa 
Lramosia , e niente certo senza il tuo consiglio. 
L'ultimo atto è difdcile^ trattandosi di consegnar, 
la provincia ; ma qualche Dio prowederà. 

Delle cose urbane tu ne sai più che non ne so 
io, e ne senti più spesso e di più certe: mi spia- 
ce in vero che tue lettere non me ne dieno con- 
* tezza. Perciocché si recavan qui male nuove di 
Curione e di Paulo; non ch'io vegga pericolo 
alcuno sino a lauto che Pompeo si sta in piedi, o 
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PaulU, meoruni famiUétrium, vicem doleo. Far* 

mani igitur miìU tolius rei piiblicac ^ si ium cs 
Romae^ auL quum erU, veUm mUUu; quae milii 
obviam vernai, ex qum me fingere jHtssimj et 
praemeditari j quo animo accedam ad uròem. 

Est enim quiddanij a (h> e niente in non esse pere- 
grinum aù/ue hospitem, 

■ 

Et j quod paone praetoriij Bruti tui causa 
Ut sarpe ad te scripsi, feci omnia, Cyprii nu^ 
merabani, Sed Scaptius centesinUs, renovato in 
singulos annos foenorsj conienius non fuit, Àrio^ 
harzanes non in Pompeiani pi olixiur per ipsunij 
quam per me in rat uni; quem tainen ego prae^ 
stare non poteram* Eroi enim rex perpauper; 
aheramque ab eo ita longe^ ut nihil possem, ni- 
si literis ; quibus pugnare non destiti. Suniniu 
haec est. Pro ratione pecuniae libecalius est 
Brutus tractatus, quam Pompeius, Bruto curata 
hoc anno talenta circiter c, Pompeio in sex men- 
sibus promissa ce. lam in yìppii negotio quan^ 
tum tribuerini BrutOj dici vìjo potesU Quid est 
igitur j quod laborem? Amicos habet meras no* 
gas, Matimunij Scaptium; qui, quia non habuit 
a me tur mas equi tum, quibus Cjr pruni vexaret, 
ut ante me fecerat^ fortasse succenset; aut qui» 
praefectus non est, quod ego nemini tribui ne- 
gotiatori; non C. p^'enjionioj meo /amiliari j non 
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anche sedendo, purché sia sano ; ma, In fede miai 
diiobni il caso di Gurione e di Paulo, amici miei. 

Mandami dunque, se sei a Roma, o quando ci 
2>arai, un prospello generale della repubblica, il 
quale mi Tenga incontro, e dal quale io possa fi« 
gurarmi col pensiero e anticipatamente meditare 
con quale disposizione d animo debbo acrostariiii 
a Roma: che importa alquanto, in arrivando, non 
essere nuovo del tutto e straniero. 

E mi dimenticava quasi disdirti che ho fatto nel« 
Taffare del tuo Bruto, come più volte ti scrissi, tutto 
il possibile. 1 Cipriotti sborsavano il danaro; ma 
Scapzio non si accontentò dell'uno per cento, ag* 
giungendo ogni anno rinteresie al capitale. Ario* 
barzane non fu più largo verso Pompeo clie trat- 
tò con lui direttamente, di quel che sia stato coi 
mio mezao verso Bruto ; nè io potetti trarlo a far 
di più , e perchè quel re si trovava in grande po* 
verta, e perchè io era così lontano tla lui, che non 
poteva trattare seco che pervia dilettere,collq quali 
non ho cessato di comba^ttere. La somma è questa. 
Quanto a danaro, Bruto è stato trattato più ricca- 
mente di Pompeo, iiruto incassò in qucst anno da 
circa cento talenti; a Pompeo ne sono promessi 
duecento nel termine di sei mesi. Quanto io aiir 
hia operato nell*afFare di Appio in grazia di Brur 
to, appena può dirsi. A che dunque do\rù allau- 
narmi? Ha per amici gente da nulla, Maliaio, 
Scapzio ; questi è foi;^e meco adirato, perchè non 
gli ho data una banda di cavalli , onde vessare i 
Cipriotti, come fece innanzi eh io venissi, o per- 
chè non è prefetto; il che non ho conceduto a 
nessun commerciante, non a Caio Yennonio, ami- 
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tuo M. Lrnio ; et qiiod Uhi Romae ostendrram 
me servaturum^ in eo perseverasfi. Sed quid po^ 
terit queri is^ quij aiuferre pecuniam quum pos- 
set, noltdi? ScapUo, qm in Cappadocia JuU j 
pitto esse satisjactum, Is a me tribunatiun quum 
accepisset^ quem ego ex Bruti literis ci detu» 
lissemj poslea scripsit ad me ^ se uti notte eo 
tribunatu, Gauius est quidam; cui quum praefe- 
cturani dctuUssem Bruti rogatUj multa et dìxit, 
et Jecit cum quadam mea contumeliaj P. Clodii 
canis, Is me wc proficiscentem jipameam prO' 
secutus est; neCj quum pasteà in castra veniS" 
setj atque iiule discederet, numquid \>nUem , ro- 
gavit; et fuit aperte mihì, nescio quare ^ non 
amicus, Uunc ego si in praefectis habuissem, 
quem tu me hominem putares? qui, ut scis, pò* 
tcutissltnoi'um hominum, contumaciam numquam 
tulerim, Jerrem huius adseclae ? etsi hoc plus 
est, quam /erre, tribuere eiiam benefica aliquid 
et honoris, Is igitur Gavius, quum yipameae me 
nupcr vidissct Romam prqficiscens j me ita apjìel- 
lavit C Culleoium vix auderem J: unde, inquit , 
me iubes petere cibaria praefecti ? respondi /e- 
niits, quam putabant oporiuisse, qui aderant : 
/;/(' flou iustituisse iis dare cibaria ^ quorum opera 
non essem usus. Abiii iratus, Huius nebulonis 
obiratione si Brutus^moveri potest, licebit eum 
solus ames ; me aemulum non habebis, Sed illum 
cum /ufiifffm esse pitta , qui esse dfbet. Tibi ta- 
men causam notuni esse volai: et ad ipsum 

t 
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co mio, non al lue IVlarco Lenio; e quello che li 
ho dello a Roma di voler osservare , in quello 
perseveraL Ma di che avrà a dolersi colui che, po- 
tendo incassate il danaro, non volle? L*altro Scap-' 
zio che fu ili Cappadocia, credo che sia sUito sod- 
disfatto. Egli, poich'ehhe da me il tribunato che 
gli ho conferito per le lettere di Bruto, mi scrisse 
di poi, che non ne voleva far uso. Vi ha un certo 
Gavlo, il quale, dopo che «;li ehhi data una pre- 
fettura ad istanza di Bruto, disse e fece parecchie 
cose in aggravio mio, vero mastino di Publio Ciò- 
dio. Egli nè mi accompagnò quando andai ad 
Apamea ; uè poscia, quando yeuue al campo e 
indi se ne parli, mi ricercò se nulla brajuassi; e, 
non so perchè, fe* mostra palesemente di non es- 
sermi amico. Se lo avessi nominato tra i prefetti 
della mia provincia, che couceUo aviesli iallo di 
me? io che, come sai, non ho mai sofferto l'in- 
solenza degli uomini più potenti, so££rirei .quella 
di questo loro satellite ? Benché sia più che sof- 
li'ire, aggiunger anche benelìzii e onori. Ora que- 
sto Gavio, partendo alla volta di Uoma , avendo- 
mi veduto ne' di scorsi in Apamea , m' interpellò 
in questa guisa ( la quale appena oserei di ado- 
perare con Culleolo ): donde vuoi eh io Ua^^a la 
provigione di prefello? risposi più mi temente che 
non pensarono doversi fare quelli ch'erano pre- 
senti; dissi ch'io non usava dar pro\igione a co- 
loro, della cui opera non mi era servilo. Parli 
sdegnato^ Se Bruto può lasciarsi muovere dalle 
ciarle di questo tristo , amalo pure tu solo ; non 
mi avrai rivale. Ma voglio persuadermi che Bruto 
sarà lal^ verso di me , quale esser deve. Ho però 
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ìiaec perscripsi diligentissime. Oinnino ( soli 
enim sumus J nullas umquam ad me Uteras mi" 
sii BrutuSj ne proxime quidem de Appio ^ 
in ffuibns non inrssrt (irroga ns , ànuivóvrtxov ali^ 
quid» Tibi autetn valde soleù in ore esse: 

Granitts autem 

Non con lem nere se, et rejjes oilisse superbos : 
in quo tamen ille mihi risum magis^ quam 
stomachum, movere solet; sed piane parum 
cogitata quid scribat, aut ad quem. 

Q. Cicero puer legit^ ut opinar^ et certe, 
episfolam inscriptam pairi suo. Solet enim 
aperire j idque de meo Consilio; si quid /or" 
te sii , quod opus sii sciri. Jìi ea autem 
epistola e rat illud idem dr sorore, quod ad 
me. Mirifice conturbaUon vidi puerum. Lacrj* 
mans mecum est questus. Quid quaeris? miram 
in co pictatcmj suavitatom ^ huniatutaLenujue 
perspexi; quo maiorem spcm habeo, niìiil 
forè aliter^ ac deceoL Jd te igitur scire 
volui. 

Ne illud qui-ilcin praetennittani : Ilorlcnsius 
filius fuit Laodiceae gladiatoribus Jlagiliose et 
turpiter. Hunc ego patris causa vocavi ad ce* 
nam , quo die venit; et eiusdem patris causa 
niliil ampUus. Js miJii dixit , se yithenis me 
exspectaturum j ut mecum decederet. Recte, 
(nquam; quid enim dicerem? Omnino puia nihil 
esse , quod dixit Nolo quidem ; ne offrn' 
dam patrem, quem mehercule multum diligo. 
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YoJulo che conoscessi lutto l'aftare; e questo stes- 
so rho scritto a lui minutamente. Bruto» poiché 
Siam soli, non mi ha mai mandata una lettera , 
mai, neppure ulliiiianioiile sul conto di Appio, in 
cui non ci fosse alcun po di arroganza, di alteri- 
gia. Tu sei solito di ayere in hocca : 

Granio poi 

Sè non dìspregiuj ed odia i re superbi ; 
con che per altro Bruto suole più spesso muo- 
Termi il rbo, che la bile ; ma certo non con- 
sidera gran fatto nè quello che scriye, nè a olii 
scrive. 

11 giovanetto Quinto Cicerone ha Iella, credo, anzi 
ne sono certo, la tua lettera scritta a suo padre; 
perciocché suole aprirle, ed é per mio consiglio, 
se a caso ci fosse cosa che importasse di sapere. 
V'erano in quella lettera le cose stesse che avevi 
scritto a me intomo tua sorella. Vidi il ragazzo 
sommamente conturbato; fe'meco dei lagni la- 
grimaiido. Che vuoi? Ho scorto in lui un affetto 
singolare, una somma dolcezza e umanità ; onde 
tanto più spero che tutto andrà a doyere. Ho vo- 
luto che tu ne fossi informato. 

E nemmeno questo li lacerò. Ortensio il figlio 
si diportò ITI Laodicea a' giuochi gladiatorii nel 
modo il più indegno e più turpe. Per riguardo 
al padre, Tho invitato a cena il giorno che arri- 
vò; e non più mai per lo slesso riguardo. Diisse 
che mi avrebbe aspettato in Alene, per indi par- 
tir meco. Bene, (Usai; e che avrei dovuto dire? 
Non credo che sarà per niente quello che disse ; 
e bramo che non sia, per non recar dispiacere a 
ttuo padre che amo assai, per Terilà. Ma se lo ayrò 



Sin jucrit meus comesj modcrabor Uà, ne- 
quid eum offendam, quem mìmme volo. 
Hacc sunt; etiam illud. Orationem Q, Celeri» 

mììn ypììin mìttas contru M. ServiUum. Lilrras 
mille quanipi'tinum ; si nihil ; nihil fieri, vel per 
tiuim tabcllarium. Piliae et filiae saluiem. Cura^ 
ut, mleas. 



NOTE 

Anno 7o3« in giugno, dalla CiUcia. Non sa a dii, partendo, 
consegnare la provincia. Quanto sì adoperò negli aflhri di Bru- 
to. Turbamento del giovanetto Quinto Cicerone pel minacciato 
ripudio di sua madre. Olì mandi rora/ìonp di Quinto Cdere. 

1. dopo ^lla ] y. U lettera CCXWVL 

a. austro molti volge] Tratto da antico poeta greco. 

3. degno il questore] Mescinio. V. la Icllera CCLXVIII. 

t^. Jhr venda per me] L'amminislrn/ionc di una provincia. 

5. mif;!ii>rr la provincia tua] Scherza su i possedimenti di 

Aul« o in'll l-jiiro. 

6 J 'esprozia e Caonia] Provincie, dove Attico avea grandi 

poderi. 

7. degno di que^ libri] Della Repubblica. 



ccLxr. 

APPIO PULCHRO { ut spero ) CENSORI S. 

Quuni pssrni in castris ad fìnvium rìiuimuiìi, 
rpddilae mihi sunt uno tempore a te epistolae 
duae, ijuas ad me Q> Servilius Tarso miserai, 
Earum in altera dies erat adscripta nonanùn 
yjpriìimn; in dltcra, quar mihi rccrntior vide- 
batur, dies non erat» Respondrbo igitur superiori 
priuSj in qua scribis ad me de absoluUone moie" 
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a compagno, farò in maniera da non recar dis- 
piaCjBre a tal persona a cui non Torreì. 

Ecco tutto ; anche questo. Spediscimi l'orazione 
di Quinto Celere contro Marco Scrvilio. Scrivinù 
subito; se non Y*ha noTÌtà, mandami anche per 
bocca del tuo corriere, che non ce ne ha. Saluta 
Pilia e la figlia. Sta sano. 



8. di CurioHe e di Paulo] Caio Scrìboino Gurìoni, tribuno 
della plebe, e liudo Emilio Paulo, cbe comperati da Cesare sta- 
yano per lui. 

9. purché sia «am») Pompeo a quel tempo era IraTagUatoda 
fireiiiienti malattie. 

10. Scaptio] Erano due gli Scapsii e fratelli. Y. la lettera 

ccLn. 

11. una preTt'ttura ] Ma però senza giurisdizione, 
in. Cullculo j Vili.ssiiDo uomo ; non si sa chi. 

|3. Cranio poi] Cicerone professava gU stessi generosi prin- 
cipi- E trailo dal poeta Lucilio. 

14. Ortensio il ftglio ] Detestato persino dal padre. Temeva 
Cicerone, che accarezzando troppo il figlio, uou se ue potesse 
dolere Ortensio cbe minacciava di diseredarlo. 



CGLXV. 

AD APPIO FULCRO ( come spero ) CENSORE 

Essendo al campo sul fiume Pliamo, mi sono 
state consegnate ad un tempo due lettere tue, man- 
datemi da Quinto Seryilio Tarsone. In una era 
notatoli giorno cinque di aprOe ; nell*altra, che mi 
pareva più fresca, non c'era giorno. Risponderò 
dunque prima alia più vecchia, nella quale mi 
BcriTi della tua assoluzione dal delitto di lesa mae- 
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statis. De qua, etsi permuUum ante certior fa* 
ctus crani lileriSj muitiis j Jania dciìiqup ipsa 
e nihil enimjiùt clarius : non quo quisquam ali^ 
ter putasset; sed nihil de insignibus ad laudem 
9iris obscure nuntiaH sotetj, tamen eadem illa * 
laetiora fecerunt milii tane litcrae : non solum 
quia plaìiius loguebantur^ et uberius^ quam vuU 
gi sermo ; sed etiam quia magis videbar Ubi 
gratular ij quum de te ex te ipso audiebam. 
Complc.rus ìi^ituì' siini cogitatione te abseìitcm: 
epistolam vero osculatuSj etiam miìd ipsi grata* 
latus sum^ Quae enim a cuncta poptdo^ a senatu, 
a iudicibusj, ins^enioj indusiriae, wrtaU trihuun* 
tur; — mihi ipso assnitor fortassr, quum ra CS' 
se in me fingo ; — miJU quoque ipsi tribui poto. 
Nec tam gloriosum exiittm tui iudicii exstitisse^ 
sed tam pravam inimicorum tuorum mentem fms^ 
se miruLar, De ambitu {fero niimquid interest^ 
inqìUesj an de maiestate/ Ad rem nUUL Alte rum 
enim non attigisti; alteram auxistL Ferumiamen 
ea est maiestatis viSj et sto inpolt t i aj ut in quem- 
vis inipuìic declamare liceat. Ambitus vero ita 
apertam vim ìuibet, ut , aui accusetur improbe^ 
aut defendatur. Qui enim factane an non facta 
largitio ignorari potest? Tuorum autem hono- 
rum cursus^ cui suspectus umquani juit ? Me 
miserumj qui non ajj/uerim! quas ego risus ex- 
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sia. Della quale, benché io ne fossi molto innanzi 
informato per lettere, per messi e in fine dalla stes* 
sa (ama(chè non yi fa altra cosa più nota di que- 
sta; non percliè alcuno [)LMisa5se (llvorsameale , 
ma perchè niente di ciò che torna a lode de'som« 
mi personaggi si suole oscuramente diyolgare ) , 
nondimeno le tue lettere mi rendettero quella 
stessa nuova più cara; non solo percliè parlavano 
esse più chiaramente e più copiosamenLe, che i 
discorsi comuni ; ma eziandio perchè mi pare,Ta « 
intendendo la cosa da te stesso, di ralle<;rarmi 
maj^^lonncnle. Ti \\(% dunque assente abbraccialo 
col pensiero, e baciata la lettera, ini sono meco 
stesso congratulato. Perciocché quello che il po- 
polo tutto, che il senato, che i giudici retribuì* 
scolio airin^icirno. air industria, alla virtù — e forse 
adulo me stesso, quando m' immagino che in me si 
trovino cotali doti-* il credo a me medesimo re- 
tribuito. Ne mi facea maraviglia che il tuo giudi- 
zio avesse un esito sì *»Iorioso , ma si clie fosse 
Stata cosi ini([ua la meale de tuoi nemici. Ma, di- 
rai, qual y' ha differenza tra V ambito e la maestà ? 
nessuna essenzialmente: che V ambito non Thai 
nemmen tocco, e la inarst,) l'bai anzi accresciuta. 
Nondimeno tal è e si involuta la forza della pa- 
rola maestà^ che si può senza pericolo trarne mo- 
tivo di accusa contro chicchessia. L'ambito allop- 
postocosì aperlaoienle si nioslra, die subilo si ap- 
palesa per iniquo o l'accusatore o il difensore. 
Perciocché, come si può ignorare, se sia stato di- 
spensato o non dispensato danaro? a chi poi fu 
mai s(jspettoil corso cb*ji^li onori die hai conseguili? 
Me tapino, che non mi sono trovato costì ! quante 
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citassem! Sed de maiestaiis iudicio duo mitii iU 
la ex tiiis lileris iucuiulissima fuor uni; unum, 
quod te ab ipsa re publica defensum scribis ; 
quae qiddem, etiam in summa honorum, et for" 
tium civium copia j tufiri tales viros deherpt ^ 
nunc vero eo magis, qnod tanta penuria est in 
omni j vel honoris j vel aetatìs gradu, ut tam 
orba cimtas tales tuiores complecti debeat; aU 
Icj'iiffi, qnod Pompeii , et Bruti fidem, henivalen- 
tiamquc miri/ice coliaudas. Laetor viriute, et of- 
ficio j quum tttorum necessariorum, meorum ami- 
cissimorum: tum alterius, omnium saeculorum et 
grntium principis ; alterine, iampridem iuventit- 
tisj celeriler C spero j cis>itatis. De mercena' 
riis testibus a suis civitatibus notandis, nisi iam 
factum aìiquid est per Flaccmijjìet a me, quum 
per Asiani decedam, 

Nunc ad alteram epistolam venio ; qua ad me 

quasi Jorniani commiinium temporum j et iutius 
rei publicae misisti ejcpressam. Prudentia litera^ 
rum tuarum valde miài est grata, yideo enitn 
et pericula lesfiora^ quam timebam, et malora 
prarsidia j si quidcni f ut scribis J oiìinrs vires 
civitatis se ad Pompeii ductum applicuerunt» 
Tuumque simul promptum animum, et alacrem 
perspexi ad defendendam rem puhlicam, mirifi" 
Citiìiqiie copi s'oluptiilcni ex Ime tua diìi^cìitia , 
quod in summis luìs occupationibus j miài tamen 
rei publicae statum per te notum esse voluisti. 
'Nam auguraìes ìibros ad commune utriusque 
Uijstrum otium seiya. Ego enim^ a te quuni tua 
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risate aTrei mosse ! Ma quanto al giudizio della 

maestà, due cose graditissime mi vennero dalle tue 
lettere; una, che sei stato difeso^ come scrivi, dalla 
stessa repubblica , la quale, per Terità, anche se 
soprabbondasse di buoni e Talorosi cittadini, pur 
<lovrebl)c assumere la difesa di codesti uomini ; 
ora poi tanto più che ve n'ha si grande penuria 
in qualsivoglia grado di onore e di età, che do- 
vrebbe la città derelitta accarezzare siffatti tutori; 
'altra si è, che mirahilmeiile lodi la fede e la 
benevolenza di Pompeo e di Bruto. Godo grande- 
mente della virtù e del zelo che ti mostrano i 
tuoi parenti, mìei amicissimi; Inno, il primo, il 
più grand'uomo di lutti i secoli, di tuHe le na- 
zioni; laltro già da assai tempo il primo della 
gioventù e tra breve, come spero, di Roma. Quan- 
to al doversi dalle ciltà punire i testimonli prez- 
zolati, se FI acco non avrà faltocosa alcuna sinora, 
farollo io nel venire, in passando per l'Asia. 

Vengo allaltra tua, nella quale mi hai spedito 
cpiasi un vivo ritratto de'nostri tempi e dello slato 
in generale della icpuhhlica. Il tuo saggio ragiona- 
re mi ha mollo confortato ; perciocché vedo i pe- 
ricoli più leggieri di quel eh* io temeva, e maggio- 
ri! presidi!, se però, come scrivi, tulle le forze del- 
la ciltà si sono messe sollo la condotta di Pompeo : 
e nel tempo stesso ho scorto T animo tuo pronto 
ed alacre a difendere la repubblica ; e mi recò 
infinito piacere codesta tua diligenza, che in mez- 
zo alle tue somme occupazioni hai nondimeno 
voluto che mi fosse noto lo stato della repubbli- 
ca« Riserba pertanto i tuoi libri augurali al tempo 
ili cui saremo in o^io l'uno e l'altro; perciocché 
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promissa per Uteras Jlagitabam, ad urbem te 

otiosìssimum esse arhitrahar. Niinc tamen_, ut 
ipse polliceriSj prò auguralibus libriSj orationes 
tuas confectas omnes exspectabo, 

TulUuSj cui mandata ad dedistij iìoìi coìI' 
venerai me: nec eroi iam quisquam mecum tuo- 
nauj praeter meoSj qui sunt omnes tuL 

Stomachosiores meas Uteras quas. dicas es* 
se y non intelUgo. Bis ad te scripsi^ me purgans 
diligenier; te leviter accusans in eOj quod <ìr 
me cito ^redidisses: quod genus querelae mihi 
quidem videbatur esse amici. Sin tibi displicet^ 
non utar eo postJiac. Sed si^ ut scribiSj hae li- 
terae non Juerunt discrtae^ scilo meas non juisse. 
Ut enim Aristarchus Homeri versum negat, quem 
non probat: sic tu f libet enim mihi iocari J 
quod disertum non erit, ne putaris meum. f^\de^ 
el in censura^ * si iam es censor^ ut spero, de 
proavo muUum cogitato tuo. 



NOTE 

Anno 7o3, in giii^o, dal campo sul fiume Piramo. St con- 
gratula con Appio dell' oUcnuta assoluzione nell* accusa datagK 
dì lesa-maestà ; lo ringrazia di avcrt;]! delincato il quadro dello 
stato della i cpubltlicn ; uclie duc lettere che gli ha scrìtte^ non 

li:s inteso elio di giusuruar.si. 

I Pirnmo] Fìiiine dcll^ Cilici.!. 

',». dalla parola maestà ] Questo jvoir) ha fallo il tormento 
<l(\^l' in h-rpi cti . See;no la Ic/.ioue e 1" interpretazione del Laoibi- 
uo : r s< iii!jra tal esserne il senso. /''// l)ol<i!n !la più temerario 
accuiunUoti di amùilOj che noi fu accusandoli di lesa-maestà^ 
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quando io ti chiedeya per lettera, che mi atten- 
dessi la tua promessa, io sliinava che lii fossi Ti- 
cino a Roma dlsoccupatissiiuo. Adesso però, iu 
Tece de* libri augurali, aspetterò da te, come pro- 
metti, tutte quelle tue Orazioni che hai fomite. 

Tullio, a cui (1( sii qualclit' coiujuissioneperme, 
non riio veduto; e già qui meco non v'ha più. 
alcuno de' tuoi, fuorché i miei che sono pur tuoi. 

Quali delle mie lettere sien quelle che chiami 
stizzose, non so. Due te ne lio scritte, giustifican- 
domi con diligenza e leggennente accusandoti 
per quello che hai creduto troppo presto sul mio 
conto ; maniera di querelarsi, che mi sembrava 
non disdire ad un amico. So la li spiace, non use- 
roUa in avvenire. Ma se, come scrivi, queste let- 
tere non furono eloquenti, sappi che non son mie. 
Perciocché siccome Aristarco nega essere yerso di 
Omero quello che non gli va a grado; cosi tu (mi 
garba pure scherzare ) quello che non è eloquen- 
'te, non credere che sia mio. Addio ; e nella cen- 
sura, se sei censore, come spera, soyvengati sem- 
pre dei tuo proavo. 



pgrehè a provare il delitto di omMto ci vogliono fatti e fatti 
ekimrii e questi mancano nel caso tuo: laddove l'idea invO" 
bua che porta seco la parola msMlà, divaga si Ua^amenU, 
che un destro accusatore può trarrne moUe circostanze van- 
taggiose al suo scopo. Del resto, queste parola lesa-maestà ab- 
bracciava ogni delitto comtnfsso conlro la tignila c. \:\ sicurr/ra 
del popolo romano. Del luto senso di questa parol i abusarono 
in appresso si laltarìicntc i tristi Inipj ralori romani , che Plinio 
ebbe a dire nel Pauegirico di Traiano, che sotto Domiziano il 
delitto di lesa-maestà era il delitlo di quelli che non ne aveano 
commesso alcuno» 
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3. testimonii prezzolati] A deporre contro Appio. 

4. libri augurali] iJe'quali vedi le lettere CX(]1V e CCJX. 

5. vicino a Roma] Tn quel tempo, ignorando Cicerone Tìm;- 
cusa intentata contro Appio, doveva credere elie A|»pio si stes- 
se disoccupato presso all.ì porte di Roma, aspettando che il se- 
nato gli decretasse il Iriniilb. 

6. due te ne ho scritte] Sono la CCXXll c CCLXl. 



CCLXFI. 

M. CATO M. T. CICERONI IMP. S. 

Quoti et res publica me, et nostra amicUia 
hortatuì* j libeMgj; facto ^ ut tuam virtutem, in" 
nocentiam ^ dUigerUiamj cogniiam in maximi^ 
rebus domi togati j armati foris pari indù* 
stria administrare gaudeam, Jtaque ^ qtiod prò 
meo iudicio facere potai ^ ut, innocentia con- 
silióé/ue tuo defensam provinciam^ servatum Ario* 
harzanis ctim ipso rege rcgnumj sociorum revo- 
catani ad studiiun imperii nostri voluntatcm^ 
sententia mea et decreto laudarem, faci. Sup- 
plicationem decretami si tu, qua in re nihil far- 
tutto j sed stimma ttia ratioiie et continentia rei 
piiblicac provisum estj diis iinmortalibus grata- 
lari pos^ quam tibi refarre acóeptum mavis, 
gaudep, Quod si triumphi praerogatimm putas 
supplì cdtionem, et idcirco casttm potiitSj (^tiatn 
te laudari mavis: ncque sup plicationem, sequitiir 
semper triumphuSj et triumpho malto clarius estj 
senatum iudicare, potius mansuetudine et inno* 
cenila imperatoriSj provinciam, quam vi niiliiuinj 
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^. del tuo proavo] Anzi tritavo, cioè Appio Claudio ricco, la 
cui censura fu <-( l(.'!>rati5siina, c che iutrodusse, censore, Tacqua 
Claudia in Roma l'anno C(jCC\IvI. 

8. Aristarco ] Celebre critico, nativo di Alessandria c di-jcc- 
polo ili Arl^^lofane. Intraprese di purgare Omero dai versi nule- 
bilamente atiribuitiglì ; «li clic trasse tanta lode,^che il SUO nome 
«livenlò sinuuiniu di critico valente e sincero. 



CCLXVI. 

MARCO CATONE A H. T. CICERONE IMPERATORE 

Fo assai Yoleu ile il ciò a che la repubblica e Tami- 
eizia nostra mi esorta, rallegrandomi che siccome 
con valore, disinteresse e diligenza hai trattato in 
Roma ne* magistrati gli affari più rilevanti, così tu 
li sia mostrato con pari zelo armato a. difesa della 
provincia. Ho fatto pertanto tutto (jnello che io po- 
teva fare secondo il mio giudizio, lodandoti col mio 
parere in senato e coldccrclo da me proposto, per- 
chè tu abbia difeso la provincia coirintegrità e col 
consiglio, conservato il regno di Arioharzane e lui 
medesimo, e richiamati gli alleati alla divozione 
verso il nostro impero. Godo della decretala sup- 
plicazioue , se per quello che non fu effetto del 
caso, ma si della tua somma saggezza e conti- 
nenza ami che ne sieno ringraziati gli Dei, piut- 
tosto che a te attribuitone il buon successo. Ma 
se pensi che la supplicazione sia un ara del IriooTo, 
e quindi brami che sia lodato piuttosto il caso, 
che la tua condotta; sappi, ne sempre alla suppli- 
cazione susseguilarc il trionfo, ed essere cosa assai 
più chiara del trionfo, che il senato giudichi e&* 
sersi ritenuta e conservata la provincia piuttosto 
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atU benignitate deorum reteniam aU/ue conser- 
poiam esse; ^uod ego mea sententìa censebam, 
jitque haec ego idcirco ad te cantra consuetur 

diucin incanì pUiribus scripsi^ ut. (juod maxime 
volOj existimes me laborurCj ut Ubi persuadeanij 
me et voìuisse de tua maiestate, quod amplissinutm 
sim arbitratus ; etj quod tu maìuistij factum esse 
gaudere. Valej et nos dilìge^ et institiito ilinore 
severitatcm^ diligentiamque sociis et rei publi* 
cae praesta. 



NOTE 

Anno 7o3, in giugno, da Roma. Si scusa cU non «Ter faro^i- 
fo col suo voto il decreto della supplicazioDc ; ma si rallegra 
che sia stato latto; e dice di aver sentito più onoreTolmeote di 
CiceronCy che quelli stessi che la decretarono. 

I. Lodandoti col mio parere] Lodandolo, ma naenlO più, an- 
xi Opponendosi al decreto delia supplicazione. 



CCLXFJI. 

COEUVS CICERONI S, 

Non diu, sed acrUer nos tuae supplicationes 
torserunt. Incideramus enim in di/fi cilem nodum, 

Nam Curio lui cupidissimus^ cui omnibus ratio- 
nibus comiiìales eripiebantur j negabat se ulto 
modo pati posse ^ decerni supplicationes^ ne^ 
quod furore Paulìi ademptum esset boni, sua 

cii'pa K'idrrrtfir amisissp , et prarvaricator cau- 

sue publicae exisUmaretur, Itaque ad pactionem 
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daUa mansuetudine e illibatezza del comandante, 

che dalla forza de' soldati e dalla benignità deiili 
Dei; e tale fu il mio parere. E ti scrivo quello 
con più parole che non soglio, acciocché tu creda, 
come bramo ardentemente, starmi a cuore mol- 
tissimo il persuaderti, avere io opinalo quello che 
ho più stimalo doverti recar onore ; ed avermi 
poi rallegrato che sia stato fatto quello che più 
bramasti. Sta sano, e mi-ama ; e seguendo la strada 
intrapresa, usa la consueta severità e diligenza a 
prò degli alleati e della repubblica. 



a. ne «tlmie HngrmaUUi gli MM'\ Yorrdblie ht erodere di 
Aver comlMittato il decreto della supplicasione , qnati con esco 
81 uremasse la gloria di Gieerone, attribuendo i di lui bnoni sac* 
celti piuttosto alla protesiono degli Dei, che all'ottima sua con- 
dotto. 



ccLxyii. 

GEUO A CICEROME 

Le tue supplicazioni ci hanno dato non lunga, 
ma grave tortura: che eravamo caduti in un brutto 
intoppo. Perciocché Curìone, tuo amicissimo, al 
quale si toglierano con ogni sorta di mezzi tutti 
i giorni comiziali , protestava di non potere per 
modo alcuno soffrire che si decretassero le sup- 
plicazioni, per non parere di ayer perduto per 
sua colpa il bene toltogli dal furore di Paulo, ed 
essexe creduto prevaricatole della causa pubblica. 
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descendimus; et confirmarutU consulesj se lus 
suppìicationihtts in hunc annum non usurow^ 

piane ^ cjuod utriaque consuìibiis p^ratias agas_^ 
est; Paullo magis certe. Nam Marcellus sia 
responditj se spem in istis suppUcationibus norh 
ha bere; PaiiUns, se omnino in hunc annum non 
ediciurum, ReiiuiUiatuni nobìs erat Hirruiii diu- 
tius dicturum; prendimus eum. Non modo non 
fecit, sed, quum de hostibus ageretur, et posset 
rrni impedire j si ut numerare ntur j postularet, 
tacuit. Tantum Catóni asseiisus estj quij clsi de 
te locutus honorifice^ non decrerat suppUcaUo^ 
nes, Tertius ad ìios Favonius accessit, Quare 
prò ciUiLSfjue jui/iira et instituto gratiae stiìit 
a^endae: his quod tantum voluntatem osteiule- 
runt; prò sententia^ quum impedire possentj 
non pns^narunt: Curioni vero, quod de suarum 
actioìiuin cursu ina cdiisii drfìpxit. JS ani l^^tii'^ 
niusj et Lentulwsj ut debuerunt, quasi eorum res 
essetj una nohtscum circumierunt et laborarunt, 
Balbi qu'Hjue Comelii operam et seduUtatem 
laudare po^suni. ?kuni cani Curione vehenìrnter 
locutus est; et euni, si aliier Jecissetj iniuriam 
Caesari facturum dixit; tum eius fidem in suspi- 
Cìonem adduxit. Decrerant quidem^ qui neque 
transigi Kudcbantj Doinitii, ScipiùneSj quibus liac 
re ad iniercessionem evocandam interpellantibus, 
venustissime Curio respomlitj se eo Ubentius non 
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Discendemmo dunque a patteggiare ; e i consoli 

promisero che per quest'anno iioii clarebLono luogo 
ad altre supplicazioni, che a queste tue. Certo v'ha 
di che tu debba ringraziare amendue i consoli ; e» 
senza dubbio, Paulo ancor più. Perciocché Mar- 
cello rispose che non metteva alcuna speranza in 
queste supplicazioni; Paulo che assolutamente non 
ne proporrebbe in quest'anno. Eraci stato detto 
che Irro aTrebbe parlato molto a lungo : gli fum- 
mo addosso: non solamente non lece; ma, caduto 
il discorso de' nemici e potendo egli impedire la 
cosa se avesse chiesto che si numerassero gli uc- 
cisi, si tacque: solamente aderì a Catone, il quale, 
Lenchè avesse parlato onorevoljiienle di te, non 
ayeya opinato per le supplicazioni. Si aggiunse 
terzo ad essi Favonio. Gli hai dunque a ringraziare, 
secondolanaturaela condotta di ciascuno; quelli, 
perchè mostrarono solamente la loro volontà, ma 
benché potessero impedire la cosa, non sosten- 
nero l'opinion loro; Curione poi,' perchè declinò 
dal corso delle sue azioni a tuo riguardo. Furnio 
poi e Lentulo girarono attorno insieme con noi, 
e si affaticarono, come dovevano, quasi se si trat- 
tasse del fatto loro. Posso anche lodarti Topera e 
il molto zelo di Balho Cornelio; perciocché parlò 
fortemente con Curione, e disse che, se facesse 
altrimenti, avrebbe fatto ingiuria a Cesare; e parve 
sospettare della sua fede. Aveano assentito al de- 
creto i Dojuizii e gli Scipioni, essi che non vole- 
vano che neppure si patteggiasse ; a'quali, mentre 
lo eccitavano ad opporsi , rispose assai leggiadra- 
mente Curione, ch'egli tanto più volentieri non 
8Ì opponeva, (j[uanto che vedeva esserci alcuni 
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intercedere, ^uod quosdantj qtd decernerentj vi- 
deret confici notte. 

(^>uo(l ad rem puhlicani attinet, in unam cau- 
sam omnis contentio coniecta est, de provinciis j 
in quam adirne incuhuisse cum senalu Pompeius 
ifidetur, ut Caesar id, Novemb, decedat. Curio 
Olii ni a potìHS subire consfitnitj quam id patì, 
Ceteras suas abiecit actiones, JSostri porro, quos 
tu bene nosti, ad extremum certamen rem dc" 
ducere non audent. Scena rei totius haec : Pam- 
pei US j timujuum Caesarem non impus^netj sed 
quod illi aequum pulet , constituatj alt Curioncm 
quaerere discordias, fluide autem non vuU, et 
ptane timet Caesarem consulem designari prius, 
quiuìi exercitìim et prnvinciain trailidcrit. ylcci- 
pitur satis male a Curiune; et totus cìus secun- 
dus consulatus exagitatur. Hoc Ubi dico: si 
omnibus rebus prement Curionem, Caesar defen- 
drtur. Si ìnlrrccssorcm f <juod videntur J njor- 
nùdarintj Caesar, quoad volete manebìL 



Quam quisque sententiam dixeritj in commcìi- 
tario est rerum urbanarum; ex quo tUj quae 
digna suntj setige; multa trami. In primis ludo- 
rum explosiones, et funerum, et ineptiarum ce- 
terarum plura habet Julilia. Denique malo in 
hanc partem errare, ut, quae non desideras, 
audias, quam quidquam, quod opus est, prae- 
termittatur, 

Tibi eurae fuisse de Siitiano negoUo, gaudeo. 



che aderìvano al decreto, ma pure amaTano che 
non fosse fatto. 

Quanto alle cose puLhliche , Inlta la conlesa è 
ridona alla questione delle prov incie ; nella quale 
pare che Pompeo col senato aLhia fermato di vo- 
lere ché Cesare parta dalle Gallie agi* idi di no- 
Tenibre. Ciirionc è risoluto di arrischiar tutto, 
piuttosto che soffrir questo. ^\b])andonò tulle lo 
altre sue azioni. I nostri poi, che ben conosci, non 
osano di portar la cosa sino all'ultimo cimento. 
Tutto l'aftare si strli^ne in questo : Pompeo, come 
t»c non impugnasse Cesare , ma solo sostenesse 
quello che gli par ragionevole, dice che Curione 
non cerca che le discordie ; ma assolutamente 
non vuole e teme yeramente, che Cesare sia no- 
minato console prima ciie abbia consegnalo Tt ser- 
cito e la provincia. Curione lo malmena molto 
e tartassa tutto U suo secondo consolato. Questo 
ti dico: se daranno addosso a Curione in tutte le 
guise, Cesare sarà difeso ; se, come pare, si faranno 
paura dell'oppositore. Cesare rimarrà nella pro- 
vincia quanto vorrà. 

QiLale sia sialo il parere di clasrluMluno , sia 
registrato uel libro delle cose urbane, dai quale 
scegli le cose che ti sembrano degne ; passa sopra 
molte altre. Ha soprattutto le fischiate date agli 
spettacoli, e mille altre futilità di fi: .erall e si- 
mili inezie. Per ultimo, bo più piacere di errare, 
facendoti intendere quello che non desideri, che 
lasciare indietro alcuna cosa, la quale ti bisogni 

sapere. 

Godo che tu abbia preso cura dei mio affare con 
Sizio; ma poiché sospetto che non ti sienosem- 



Sedj quando suspicor^ minus certa fide eos libi 
visos; tamquam procuratore sic agas^ rogo. 



NOTE 

yVnno 7(0, in giii^no, da Roma. Ìjo avvisa rrscrsi decretale le 
supplicazioni a suo liivoro : t;Ii descrive lo sfato «Iella repubbli- 
ca ; gli inatula il lUilicliiiio rielle COSO urbane; lo ringrazia della 
cura presa nell -iirarc con Si/.io. 

I. si top;lievano .... i giorni cniniziali] Cosi cliianiavausi i 
giorni, ne' quali non si poteva Iralt.ire col popolo. Tra i mezzi 
elle iisavansi per impodire a' trilumi di Iraltare col popolo ed 
ngilarlo, ci era quello degli auspizii, cioè di ossen^are il ciclo; 
il che spettava non solo agli auguri, ma a qualunque niagisU*a- 
to. Spesso pertanto, come anche nel caso presente, i conBoli o#- 
servavano il cielo , e in questi tali giorni ì tribuni erano ri- 
dotti alla inazione. 

3. il bene toltogli] La Itbwa facoltà di trallare col popolo, 
che Paulo gli toglieva col continuo osservare U cielo, Gurione» 
assentendo alle supplicaxiont che sempre più gli ruhavaao i 
giorni utili, poteva parere- molle troppo e negligente, e quindi 
cadere nel sospetto di difendere languidamente la causa di Cesare. 

3. t consoli promisero ] Cosi spiega Manuzio questo passo : 
altri, che i consoli, «non avrebbono inlimate le supplicazÌMii de- 
cretate a Cicerone, che nel prossimo anno. 



CCLXf^Iil. 

A T T l C O S. 

Tarsnm vcnimiis nonis luniis. Ibi me multa 
vioverunt: magnum in Sjriu hellum ; magna in 
Cilicia latrocima; mihi dijficilis ratio admini" 
strandij quod paucos dies habeham reliquos annui 

muneì'is ; iVwl antem (ìifficilUuiiim : l'cliiiquendiis 
crat ex senatus consulto qui praeesset. Nihil 
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brati di molta fede, ti prego di operare come se 
fossi mio procuratore. 



4* "^1^ mettere aletma gpertana ] Sembra Toler dire, che 
non isperava punto che codeste suppUcazioiii faceMero danno 
ai disegni di Gurione. 

5. parlato molto a lungo] Per consumare il giorno, e cosi 
impedire ogni deliberatone. 

6. che si numcrns^rro gli uccisi] Cicerone area scrino a 
Catone, Leu. CCXXWIll, non altro, se non che era stato uc- 
ciso gran numero di nrmici. Ora qnrlli clic cliicdovnnf) le sup- 
plicazioni o il trionfo, doveano indicare il numero de' nemici 
uccisi. 

^. declinò dal corso delle sue azioni ] Nim oppoucrdosì al 
(Iccrclo (Ielle supplirazioni, benché avesse icnnato di opporsi a 
tulli i dcrreli dei srnato. 

8. ingiuria a Cesare ] Che amava, o fingeva di amare e 
proleggere Cicerone. 

p. della sua fede] Verso Cesare. 

10. i7 IMO secondo consolato ] Nel quale ìmpmdcntenMBft 
«palleggiò Cesare e gli accrebbe potente. 

11, rifaranno paura dell' oppositore'^ Nulla decretando. 



ccLxvin. 

AD ATTICO 

Sono giuiilo a Tarso li cinque di giugno. Quivi 
parecchie cose mi trayagliarono : guerra grande 
nella Siria ; grandi ladronecci nella Cilicia ; diffi- 
collà che provo nell'amminislrazione, non restan- 
^loini che pochi giorni a compiere il mio anno; 
difficoltà soprattutto nel doTer lasciare per de- 
creto del senato chi presieda al governo. Niente 
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minus probari poleratj quam quaestor Mrscinius, 
Nam de Coelio nihil audéebamus. Rectissimam 
videbatur, fratrem cum imperio reìinquere ; in 
quo inulta mfjìesta_, disecssus nostnt'j belli pcri- 
culumj militum improbitaSj, srxcenta praeterea. 
O rem totam odiosamì sed haejc fortuna i^iderit; 
quoniam Consilio non muUum uti licei. 

Tuj quando Romam sahuSj ut sp^ro, venisti, 
videbis, ut soles, omnia, quae intelliges nostra 
interesse, in primis de Tullia meo; càius de 
condiiione quid mihi placrret, scì ipsi ad Teren- 
tiam, quum tu in Graecia esses; deinde de ho- 
nore nostro. Quod enim tu abfuisti, vereor ut 
satis diligenier actum in senatu sit de Uteris 
meis. Illud praeterra fivarixanpop ad te scribam, 
tu sagacius odorai) ere : tv/^ SofiapTÓ^ (lov 6 dnéSu^' 

vwapx^9Tmp zov KpoTttvidTov TvpafpoKTÓpov. <fé3oi»tìk «^ifi 
(àivi fN>^<nf^. e7q S^wov vovro dn xtpunuifdiU90^ rà Xoatà 

i^aa dXtaai, Non queo tantum j quantum vereor, 
scribcrc. Tu aulrin Jac, ut miìii tuae litei>ue vo- 
lent obviae. Haec festinans scripsi in itinere 
atque agmine. Piliae et puellae Caeciliae belliS' 
simae salutem dices. 



NOTE 

Anno 7o3, dopo li cinque di giugno, da Tano. Ddla diiBcollà 
di amministrare la provincia negli ultimi meli del reggimento; 
di yaric cose dometliche. 
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òì peggio del questóre Mescinio ; di Celio non se 
ne sapeva nulla. Pareva ottimo partito lasciarvi 
Quialo col coinaiulo militare ; nel che però molti 
inconvenienti: la nostra separazione ^ il pericolo 
della guerra , la malvagità de* soldati e m'dle a^ 
tri guai. Situazione veramente fastidiosa! ma ci 
penserà la fortuna , daccliè non* ci possiamo aiu- 
tare col consiglio. 

Poiché sei giunto a Roma, come spero, in buona 
salute, t'informerai al tuo solito di tutto ciò che 
conoscerai appartenermi ; e innanzi ad altra cosa, 
della mia Tullia , del cui collocamento, quando 
eri in Grecia, ho scrìtto a Terenzia, quale sarebbe 
il mio piacere: poi dell'onore che domando. Per* 
ciocché temo che nei tempo della tua lontananza 
non. si sia prestata in senato tutta Tatlenzione alle 
mie lettere. Ti mando inoltre- questo cenno co* 
perto ; tu Tindovinerai colla tua sagacità. Il liberto 
di mia moglie ( sai chi dico ) mi è sembralo dalle 
parole sconsideratamente uscitegli di bocca, che 
abbia imbrogliati i conti nel fatto della compera 
de'bent del Croloniate tirannicida. Ho paura che 
tu non mi abbia ancora inteso; bada bene ^^'^-^ 
ultime parole , il resto ti iia piano. Non posso 
tanto scrivere, quanto temo. Fa che le tue mi 
Tolino incontro. Ti scrivo (juesta in fretta , viag- 
giando, e in mezzo assoldati. 1 miei saluti a Pi- 
lla e alla graziosissima Cecilia. 



I. guerra grande nella Siria] Non altro però, che mineccia' 
bi; nè si mosser» i Parti, che da II ad alcnoi anni. 

a. Vonore che domando] Delle aupplicasioiti, ouiapubbliclM 
preghiere per le riUorie riportate. 

vou VI 3 
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3. alle mìe lettere] Con le quali cIii«U«ra l'onore di dette 

Bupplicazioni. 

4. Crotaniate tirannicida ] filone avea Io stesso n<Hne che 
quel famoso AtIcU di Crotuna. Lo chiama tiranniciday perchè 
era stato l'uccisore di Clodio. 



. CCLXIX, 

ATTICO S. 



Nunc quidem prò fedo Romae es ; quo te j si 
ita estj salvimi venisse gaudco j uìide quidem 
quamdiu abfuisii, magis a me abesse videbare^ 
quam si domi esses, Minus enim mihi meae no^ 
tae res erantj minus etiam publicae. Quare ve» 
lim^ etsi, ut speroj te lutee legente aliquantuni' 
9iae processero j tamen obvias miìU literas quamr 
arguUssimas de omnibus rebus crebro miUas, in 
primis de quo scripsi ad te antea : t^; Iwaópov xvq 

^rifovq ip vot^ wrdpxovot roif rov KfiormHdTo^» Hoc 

tu indaga j ut soles ; ast Iioc nuigis. f| d(TTe»g 

Ka^£Uf • ia^Tiw t$ ò^tiXQtra fa^p&t »3, i» rèp Kpovupumxéip 

«al i» wàP XifipowviatavtnèP uri xaì fiwàg xXrjpovoui^aaq 
^fi. xt'^, Tovrav fii^Sè ò^oXòv Jio^vaatr^at) "Jsdvx&v ò<p€L- 
X^iprmp vov ètvxépov (tifpòq t9 povfinpt^, ròp dm* 
Xt^tpop a'ÒToVf opvm ó^iuvvuoy t» ìiópmpo^ warply firidir 
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5. Ho paura ] Scrive Cicerone velatamente, perchè non ama-* 
V.1 chi* si sapesse Hvor cjli nviita la sua parte di profitto nella 
compera fatta da Filoliuto de' beni di Miloae. 

CCLXTX. 

AD ATTICO 

Presentemente sei certo a Roma, dove, se cosi 

godo che tu sia arrivato in buona salute: che in 
tutto il tempo che non ci sei stato, mi pareva che 
tu mi fossi lontano più. che quando ci sei; perchè 
io sapeva meno de*mieì affari, meno dei pvd>blici« 
VorriM periamo clic, cpiantunquc quando le^jjerai 
questa mia io sarò alquanto in avanti nel cam- 
mino, nondimeno tu mi mandassi solente alcuna 
tua,. scritta argutamente di tutte codeste cose; e- 
soprallutto di quello che ti ho già innanzi accen- 
nalo. Mi è sembrato che il liberto di mia moglie,, 
dai discorsi che ha tenuto nei circoli esitante e. 
confuso, non abbia usata tutta la lealtà neiraffare. 
dei beni del Croloniale. Indaga la cosa colla tua 
solila diligenza ; e questa ancor più. Giusta il 
contò eh* egli ha renduto a Camillo nella città. 
dé*sette colli, e^li è debitore di settantadue mine. 
Tentiquatlro pe beni del Croloniate, e quarantot- 
to per quelli del Chersoneso. E benché egli ab- 
bia incassate dalle successioni milleduecento ot^ 
tanta mine, non mi ha. pagato un soldo del suo. 
debito, quantunque scaduto sin dal primo di feb- 
braio ; e il suo ILberlo che porta il nome del padre 
di Cenone, non se ne dato alcun pensiero. Tiprego 
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éXoffX^P^ ^tpp09Tixhai. Tavra ovv^ rrpÓToy fiiry iva, Ttdm 

dftÒT^q TTpotitKitfiéwiitq ^fiépa,^. otraq OkÒThp ijvéyx'jfiev a, oSp% 
9é9otxa, xai yàp napijv arpò; ^fiàq xaraaxty^ouìvoq^ xai t* 
cxiSàp iMaa^ wwv]f9oòq di^èMfm^éniarnf imvméf «Siur 
9ÌmxP^ VM Bm>&9 Ti fiipnr meque obiurgavU Sfetere 
proverbio, rà fih òi^ó(itva, Reliqua vide, et, quan- 
tum fieri potestj perspiciamus. ' 



Etsi annuum tempus prope iam cmeritum ìiabc' 
bamus: dies enim xxxiir erant reìiqui: sollicitu^ 
dine provinciae tamen \fel maxime ùrgebamur. 
Quum enim arderei Sjrria bello; et Bibuìus^ in 
tanto moerore siiOj ma.vimam curain belli susti- 
neret; ad meque legati eius, et quaesior, et ami- 
ci literas mitterent, ut $ubsidio venirem: etsi 
exerciium infirmum kabebamj auxilia sane bona_, 
sed ea Gulutaramj Pisidurunij Lyciorum fìiacc 
enim sunt nostra robora J; tamen esse ojficium 
meum putavi, exercitum habere quamproxime 
hostemj quoad mihi praeesse provìnciae por se- 
natus considtum Ucercf. Sed, quo ego maxime 
delectabar, Bibulus moLestus mihi non erat; de 
omnibus rebus scribebai ad me poiius; et mihi 
decessionis dies XiXtitMvaq obveptat ; qui quum 
advcnerit , iXKo srpd^^fAa, quem pvaeficiam y nisi 
Caldus quaestor veneriti de quo adhuc nihil 
certi habebamus* Cupiebam mehercule ìongiorem- 
epistolam facere ; sed ncc eroi rcs , de qua seri- 
berem; ncc iocari prae cura poteram, Falebis 
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dunque prima di tutto di mettere in salvo il ca- 
pitale; poi, di non trascurare nemmeno gl'inte- 
ressi decorsi da quel dì. Ne' giorni in cui Tcbbi 
qui, mi trovai molto imbarazzato, perchè era ve- 
nuto per ispiarmi e nodrìva qualche speranza; 
ma rimasto deluso , partì bruscamente, dicendo : 
mi ritiro: sarebbe vergogna rimanere qui più a 
lungo e tornarmene a mani vuote; e mi lanciò in 
Tiso quel vecchio proverbio: accetta queUo^che ti 
si dona. Esamina il resto ^ e veggiamoci addentro 
quanto più si può. 

Benché io avessi quasi interamente trascorso 
il mio anno, non restandomi che trentatre giorni, 
pure mi travagliava ^andèmontc il pensiero della 
provincia. Perciocché arde lulo la guerra nella Si- 
ria, e sostenendone Bibulo, nel grave dolore che 
lo cruccia, tutto il peso ; e scrivendomi i suoi le- 
gali, ed il questore e gli amici suoi, che venissi 
in suo soccorso; Lcncliè io non avessi che un eser- 
cito deboluccio, bensì de' buoni aiuti, ma però 
Calati , Pisidi e Licii ( che questa è tutta la no- 
slra forza); nondimeno ho stimato mio dovere di 
tener 1 (esercito più presso il nemico che si [)oleva, 
per tutto il tempo che mi era lecito pei decreto 
del senato di governar la provincia* Ma ciò che 
mi dà piacere si è, che liihiilo non mi tormenta ; 
mi scrive dì tult'allro; e pian piano mi si vie- 
ne accostando il giorno della partenza , il qua- 
le come sarà venuto, ecco altra questione : se il 
questore Caklo, di cui non si ha nuova certa, 
non sarà arrivato, chi lascerò al governo? Avrei 
bramato scrìverti più a lungo, ma e mi manca di 
che , nè ho voglia, affannato come sono, di scher- 



sa 

igUur j et puellae salutem Aitìculae dicesj no* 
straeque Piliae, 



NOTE 

Anno 703, da Tarso, li ventisette di giugno. Prega che Attico 
gli mandi incontro sue lettere; gli dà travaglio ià pensiero della 

fua pnrlenza dalla provincia. 

I. Che tu foui da me più IohUmo J Attico n«U* £pir« era 

più vicino a Cicerone, che in Roma. 

1. liberto di mia moglie ] Filolimo 
5. ciltà de' sette collii i^oniJ» ; e chi noi sa? 
4 settantadue mine ] Secondo il Mongault , la mina valeva 
trenta irauchi; sessanta mine iormavano un talento attico. 



CCLXX. 

ATTICO 

Qidìitiis fìliuSj pie sanCj, me ffìitdem certe mul- 
tum hortantSj sed currentom, animum pairis sui 
sopori tuae reconciliavit. Eum valde etiam tuoB 
literae excitarurU, Quid quaeris? confido rem^ 
ut voìiimiis, esse. Bis ad te antea scripsi de re 
mea Jamiliari, si modo tìbi redditae literae sunt^ 
Graecej §9 lUvif/ioiq. Scili cet nihil est movenduni. 
Sed tamen j àftXAti percunctando de nominibus 
Mìlonis y et, ut ejrpediat, ut mihi recepii j ìior- 
tando, aìiquantuin proficies. Ego Laodiceae quae^ 
storem Mescinium exspectare lussi, ut confectas 
rationes lege Julia apud duas cwitates possim 
relirìquere. Rhodiun volo piieronini causa y inde 
^uamprimum Athcnas; etsi etesìae valde rejlant^ 
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zare. Sta dunque bene e saluta la ragazzina At« 
ticola e la nostra Pilia. 



5. il nome del padre di Conorte ] Timoteo. 

6. accetta quello che ti si dona] FUotimo volea dire : appa- 
gati, Cicerone, della parte che ti dono nel profitto che mi è 
Tenuto dalla compera dei beni di Mitone. 

7. ardendo la guerra] Noa altro che nunacciata. Vedi la no- 
ta I. della lettera precedente. 

8. nel grave dolore che lo cruccia ] Per I.j pci flita di due 
fi^uoli) uccisi dai soldati di Gabinio in una sommossa. 



CCLXX. 

AD ATTICO 

Quinto il figlio, mosso, per Tcrilà, (lai suo cuore, 
ma certo anciiu dalie mie luoile esortazioni, ha 
riconciliato Tanimo, già yolontcroso di suo padre 
con tua sorella. Gli furono di grande stimolo an- 
che le tue lettere. Che vuoi? Ho. fede che le coso 
andranno a grado nostro. Ti ho scritto iiji addietro 
due Tolte de^miei domestici affari, in greco enigma- 
ticamente, se pure le mie lettere ti sono state re- 
cate. Certo non hisogna muover passo ; nondi- 
meno interrogandolo semplicemente de' beni di 
Milone, ed esortandolo a sbrigar la faccenda , ne 
trarrai forse qualche profitto. Ho dato ordine al 
queslore Mescinio che mi aspetti aLaocllcea,onde 
lasciare presso le due città i conti stabili ti secondo 
la legge Giulia. Volo a Rodi per cagione dei due 
ragazzi; indi subito alla volta di Atene, benché 
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^e^ piane volo his magistratibus j quorum yoUm^ 
tatem in supplicatione sum expertus. Tu tamen 
mitte mihi quaeso, obviam literas y numquid pu* 

tes rei publicac nomine tardandutii esso nobis. 
Tiro ad te dcdisset ì ite ras , nisi ewn gravitar 
aegrum reliquissem, Sed nuntiant, melius esse. 
Ego tamen anger. Nihil emm ilio adolescente 
castiusj nihil diligentius. 



NOTE 

Anno 7o5, in loglio, da Tano. Quieto il figlio riosd arìcoin 
ciliare l'animo del padre verso Pomponia. Tocca noOTainentA 
radure de' beni di Milone. Della ina partensa dalla provincia e 
della grave malattia di Tirone. 

I. mon bisogna mover pa$so ] Non far troppo strepito , onde 
non corra rischio U buon nome di Cicenme. Le lettere prece- 
denti illiutrano questo luogo. 



CCLXXI. 

CANINIO SALLUSTIANO PROqUAESTORI S. 

Binas' literas a te mihi stator tuus reddidU 

Tarsi a, d, xyi Kalcnd. Sextilos. His ego ordine, 
ut videris vellcj respondebo. De successore meo 
nihil audivi, nec quemquam fore arbitror, Qidn 
ad diem decedam, nulla causa est, praesertim 
suhìnto metu Partili co. Coninioraturum me nnS' 
quam sane arbitror, BJiodumj Ciceronum causar 
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i yenli etesii soffino forte in contrarlo ; ma TOglio 
essere iminancabilineiite a Roma, durante questi 
maestra ti, il cui farore ho provato quando ho 
chiesta la supplicazione. Tu però, le ne prej^o, 
mandami incontro tue lettere» se stimi ch'io debha 
ritardare a cagione dello stato delle cose pubbli- 
che. Tirone ti avrebbe scritto, se non lo avessi la- 
scialo gravemente ajnnialalo ; mi si manda però 
che sta meglio. Nondimeno sono in gran pena: non 
T'ha giovane che sia più di lui costumato» più 
diligente. 



2. interrogandolo ] Chi ? Filotimo che avea compento • 
buoni patii i beni di Mllone , e dovea per legreto aocordo met- 
tere Cicerone a parte del profitto. 

3. Quando ho chiesta la supplicazione] Onora che foleva 
anche quafi lempre presagire il trionfo. 



CCLXXJ. 

▲ CAULSIO SALLUSTIAJNO PROQUESTOIIE 

Due tue lettere mi consegnò il tuo offiziale li 

diciassette di luglio in Tarso; rii>ponderò all'una 
e ali altra coll'ordine che sembri bramare. Del mio 
successore non ho sentito parola ; e credo che 
non ce ne sarà. Non v'ha motivo, per cui io non 
deblja partire di (pia il di prefisso, specialmente 
ch h lolla la paura de' Parti. Penso dinonfermarmi 
in alcun luogo. Sono in opinionedipassareaRodi 



puerorum^ accessurum poto; neque id tamn 
certum. Ad urbem volo quam primum venire; 
sedj tamen iter meum rei puhlicae et rerum ut- 

banarum ratio ijruhcìiuiltit. Succrssor tiius non 

o 

potest ita maturare idlo modo^ ut tu me in Ada 
possis convenire. De rationibus referendis, non 
erat incommodum, te nullas referre; quam tibi 
scribis a Bibulo fieri potrstatem. Scd id vii 
mihi videris per legem luliam Jacere posse; 
quam BibuUis certa quadam ratione non servai; 
tibi magnopere servandam censeo, Quod scribis, 
jépanica pi-arsidium deduci non oportuisse , vide- 
barn idem ceteros existimare ; molesteque /ere- 
barn^ de ea re minus commodos sermones maU- 
volorum fuisse, Parthi transierintj necne^ praeter 
tej video dubitare neminem. Jtdcjuc omnia praesi- 
dia,, quae magna et firma paraveram^ commotus 
hominum non dubio sermone ^ dimisi, Rationes 
mei quaestoris nec verum fuit me tibi mittere, 
jiec tanicn erant confcctae. Eas nos Apanicn^ 
deponere cogitabamus. De praeda meaj praeter 
quaestores urbanoSj id estj populum Romanm, 
teruncium nec attigitj nec tacturtis est quisquam> 
Laodiccae me praf-des accepturum arbitror oninis 
pecuniae publicae^ ut et mihi, et populo caulwn 
sit de vecturae pericolo. Quod scribis ad me de 
drachmis ccctooo, nihil est, quod in iste i^cnere 
cuiquum possini conimodarr. Omnis enim pecunia 
ita tractatur ^ ut praeda j a praefectis; quae au- 
lem mihi attributa estj a quaestore curatur, Quod 
quaeris quid existìmem de legionibusj quae de- 
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per cagione de* fanciulli Ciceroni ; non è per^ 
certo nemmen questo. Voglio essere a Roma al 

più presto; nondimeno lo stalo della repubi)lica 
e delle cose urbane regolerà il mio viaggio. Non 
è possibile in alcun modo^ che il tuo successore 
si affretti tanto, che tu mi possa trorare in Asia. 
Certo non è cosa incomoda, che tu non a])l)la a 
rendere alcun conto ; il che Bibulo, come scrivi, 
ti consente di fare : ma non mi sembra che tu il 
possa fare per la legge Giulia, la quale Bibiilo 
per certe sue ragioni non osserva, e che tu devi, 
a parer mio, religiosamente osserv are. lu quanto 
dici che non si avrebbe dovuto ritirare il presi- 
dio da Apamea, io vedeva essere pur altri del me- 
desimo sentimento; e mi doleva elic i malevoli 
fii cessero su di ciò discorsi poco vanlaggio&i. Se i 
Parti se ne siano andati o no, tranne te, non vedo 
che alcuno ne dubiti. Quindi tutti i presidii che 

10 aveva approntali e grossi e gagliardi, mosso da 
non equivoche riferle,gli ho licenziati. Non v'era 
ragione eh' io ti mandassi i conti del mio questore ; 
e non erano ancora allestiti ; è mio pensiero de- 
positarli in Apamea. Del bottino che ho fatto, ec- 
cetto i questori urbani, cioè il popolo romano, 
nessuno nè toccò, nè toccheranno un quattrino. 
Penso di procurare in Laodicea il cambio di tutto 

11 danaro pubblico, onde cautelare me e la re- 
pubblica dal pericolo dei trasporto. Per quello 
che mi scrivi delle trecentocinquantatre dramme, 
non posso prestare un soldo a chicchessia , perchè 
tutto il datìaro tratto dal bottino è in mano dei 
prefetti; di quello poi che spetta a me, ne tien conto 
il questore. Mi chiedi della mia opinione intomo 
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cretae sunt in Sjriam: antea dubitai am^ venlu* 
mene essent; nunc miki non est dubiunty qtUnj 
si antea. auditum eritj otium esse ih Syria, ven» 
tiwac non sint. Mariuni quidem succrssorcin tarde 
video esse ifeiUuruiUj proptereuj quod senalus ita 
decrevitj ut cum legioniòus iret. 

Uni episiolae re spondi ; venia ad atteram • 
Pctis a ni€j ut Bìbulo te quani dilìgentissime 
commendemj in quo miài voluntas non decst : 
sed tocus esse videtur teciun expostulandi. Solus 
enim tu ex omnibus j qui cum Bibulo sunt^ cer* 
tiorem me numqiiam fecisti ^ quam \falde Bibuli 
voluntas a me sine causa abhorreret, Pennulti 
enim ad me detuleruntj quum magnus AnUochiae 
metus esset, et magna spes in me atque in exer* 
cita meo y solitum dicere j quidvis se per peti malie ^ 
quam vide ri eguisse meo auxilio, Quod ego of' 
fido quaesto'rÌQ te adductum reticere de praetore 
tuo non moleste ferebam; quamquam j, quemad* 
modum tractarei'c audicbcun. Ille autcm , quum 
ad Thermum de Farthico bello scriberet, ad me 
iiteram numquam misit; ad quem intelligebaù 
étus belli periculum pertinere. Tantum de augu- 
rata fdii sui scripsìt ad me : in quo ego miseri- 
cordia commotus^ et quod semper amicissimus 
Bibulo fuij dedi operam^ ut ei quam humanissime 
seriberem, Ille si omnibus est maìivolus C quod 
numquam ejcistunavi J , minus offciulor in me ; 
sin autem a me est alienior^ niiiil tibi meae li- 
terae proderunt. Nam ad senatum quas Bibulus 
misit literas, ih Usj quod mihi cum ilio erat comr 
muncj id sibi soli aUribuit, Se alt curasse^ ut 
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alle legioni che sono stale decreiate per la Siria; 
per r innanzi io dubilava se sarebbono venute; ora 
fono certo che non Terranno, se prima non si sarà 
udito la Siria essere quieta. Vedo bensì che il tuo 
successore Mario verrà tardi, per la ragione che 
il senato decretò che Tenisse con le legioni. 

Ho risposto ad nna, Tengo adesso all' altra tua. 
Mi preghi ch*io ti raccomandi con la maggiore 
caldezza a Bibulo; nel che non mi manca la vo- 
lontà, ma mi sembra questo il luogo di lagnarmi 
di te. Tu il solo di tutti quelli che sono con Bi- 
Iralo, non mi aTrisasti mai, quanto Tanirno di lui, 
senza cagione, Tossii alienato da me. Perciocchò 
molti mi riferirono che nel tempo, in cui c'era 
grande timore in Antiochia e si aTera grande spe- 
ranza in me e nel mio esercito, egli solerà dire 
elle patirebbe piuttosto qualunque guaio, che mo- 
strare di avere a^ulo bisogno del mio aiuto. Che 
ritenuto dal tuo offìzio di questore, tu tacessi del 
tao pretore, io non lo arerà a male, benché sa- 
pessi come n' eri trattalo. Kgli poi , meulre scri- 
Teva a Tenno della guerra partica, a me non ne 
scrìsse mai, al quale pure sapera appartenere il 
perìcolo di quella guerra. Solamente mi scrìsse 
dell'augurato di suo figlio ; ed io, mosso da com- 
passione , e perchè sono stato sempre amicissi- 
mo del giorane Bibulo, gli risposi subito umanis* 
imamente. S'egli è di mal animo con tutti, il 
che non ho mai creduto , meno mi offende la 
sua condotta rerso di me ; se poi T ha meco par- 
ticolarmente, la mia lettera non punto ti giore- 
rà. Perciocché in quelle lettere che Bibulo mandò 
al senato, attribuisce a se solo quello che mi è co- 
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cum quaeslu popuU pecunia pcrmutarciur. Quod 
autem meum erat proprium, ut alariis Transpa^ 
danis uti me nt*garem, id etiam populo se remi» 
sissp scribit Quod vero ilUus erat soliuSj id me- 
cum communicat ; Equitibus auxiliai iis, ìnquit ^ 
quiim amplius frumenti postularemus. Illud vero 
pMsHH animi j et ipsa malivolentia ieiuni, atque 
inaniSj quod Ariobarzanenij quia senatus per me 
regem appeUavily inihiqiie commcìKÌnvit , iste in 
literis non regem^ sed regis AriobarzaiU filium 
appellat. 

Hoc animo qui sunt, deteriores fiant rogati. 

Sed Ubi morem gessi; lileras ad eum scripsi, 
quas ijuum acceperiSj facies quod voles, F'ale. 



NOTE 

Anno 7o5, li diciannove di luglio, da Tarso. Risponde a due 
lettere di Ganinio SaUnstiano; non avrebbe voluto raccomon^* 
dark» a Bibulo, cui irede mal disposto verso di sé; nondimeno 
lo compiace. 

1. CaiUmio SaUuttiano ] Sallustio per adozione passato ndln 
fiuniglia Ganinia. 

3. per certe , sue ragioni] La prima, perchè non riputava leg- 
gi quelle portate da Cesare contro gli auspisii, e a dispetto di 
lui, suo collega; la seconda,' perchè era nemico personale di 
Cesare e del suo consobto#' 
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mane con lui. Dice di ayer procnrato il cambio 

del danaro con Tantaggio del popolo. Quello poi 
che lu tutta opera mia, il ricusare di valermi della 
cayalleria traspadana, scrive di aTcr fatto questo 
a solliero del popolo. Mi accomuna poi quello 
che spetta a lui solo; quando ^ dice, chiedemmo 
magj^ior copia di grano pe'cai^alli ausiliarii.ÌL^oì 
tratto di animo piccino e nella stessa malevolenza 
misero e sciocco, perchè il senato diede ad istanza 
mia il titolo di re ad Arioharzane e me lo racco- 
mandò, chiamarlo egli nelle sue lettere non re, 
ma figlio di re. 

jàìUmidi tai/alta^se gli preghi j diventano peggiori. 

Ma ho fatto a tuo modo: ho scritto la lettera; 
quando lavrai ricevuta', farai quello che ti parrà. 
Addio. 



3. lagnarmi di te'\ Non pcrcliò gli abbia taciuto il mal ani- 
mo di Bibulo, ma perche, conoscendolo » preghi Cicerone di 
mandargli una commendatizia per lui. 

4. dell' auf^urato di suo figlio ] Il quale bramava di succede- 
re ad un suo fratello ucciso in uno scontro colla cavalleria Ales- 
sandrina. 

5. mosso da compassione ] Standdsl fiibulo proconsole nella 
Siria, avca perduti due lìgi'} ucciai iu E^^itto dai soldati di Ga- 
Linio. 

6. Cavalleria traspadana] Levata di là dal Po, per traimct* 
terk contro i Partii 
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CCLXJilI. 

COELWS CICERONI S. 

Gratular Ubi ajfuiitate viri tnrdius fidius optimi. 
Nam hoc ego de ilio exisiimo. Celerà, porro, 
quibus adhuc ille sibi parum utilis fuitj et aetate 
iam siint decussa, et consuetudine , atque aucto- 
ritate tua, et pudore Tulliae, si qua restabunt, 
confido celeriter sublattm iri. Non est enim pu- 
gnax in vitiis, neque kebes ad idj quod meUug 
sitj intclligendum. Deinde C qu>od maximum est J 
ego illum valde amo. 

PoìeSj Cicero j Curionem nostrum lautum in- 
iercessìonis de prouinciis exitum habuisse. àVam 
quum de intercessione referretur, quae relatio 

•fiebat ex senatus consulto j pnmaque M, Marcelli 
sententia pronuniidta esset , qui agrnduni rum 
tribunis plebis censebat: Jrequens senatus in alia 

^ omnia Ut Stomacho est scilicet Pompeiusf Ma- 
gnus nunc ita languenti, ut pix id, quod sibi 
placeatj reperlat. Transierant illuc , ut ratio es- 
set eius, habenda, qui neque exercitum, neque 
provincias tradere ifellet. Quemadmodum hoc 
Pompeius laturus sit, quum cognoscat, aut quid' 
nam rei public ae futurum sitj si non curfft^ vos 

senes divites vidcvitis. 
• * 

Q. Hortensius j quum has literas scripsi, ani" 
mam agebaL 
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CCLXXTI. 

CELIO A CICERONE 

Mi congratulo con teco dell'. affinità clie hai 

contratla con un uomo, in fede mìa, assai dab- 
Ijeiie; chè tale è ropiiiioiie che ne porto. Le altre 
cosucce , per le quali fu egli sino ad ora poco 
utile a sè medesimo, e già sparirono coli* età, e 
se alcune pur ne rimarranno, spero che il conver- 
sare con teco, la tua autorità ed il riguardo verso 
Tullia torranle presto del tutto. Perciocché non è 
pervicace nel yizio, né si balordo da non cdno« 
scere il meglio. In fine, il che Tale più di tutto^ 
lo amo moltissimo. 

Godrai, o Tullio, che Fopposiz ione del nostro Cu-* 
rione nell'affare delle proTmcie abbia ottenuto un 
pienissimo successo. Perciocché, facendosi in sena- 
to riferla della di lui opposizione, com'era già stato 
decretato , ed avendo Marco Marcello pronun- 
ziato primo il suo parere, ch'era di trattarne coi 
tribuni della plebe, il senato in buon numero non 
aderì. Pompeo adesso è di uno stomaco s* lan- 
guido, che appena trova cosa che gli piaccia. Erano 
discesi a questo, che si dovesse aver riguardo a 
lui che non voleva consej^Miare ne l'esercito, nh 
le Provincie, (.ome Pompeo sia per comportare la 
cosa, quando la saprà, o che sia per avvenire della 
repubblica, se non ne terrà conto, voi, vecchi 
ricchi, vel vedrete. 

Mentre io ti scrivo ({uesla, Quinto Ortensio si 
sta morendo. 
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So 

NOTE 

Anno 7o3, in lugliOi da Roma. Si congratula del genero Do- 
tabella* Esito fortunato della opposiaione di Curìoiia neir ailare 
delle Provincie. Ortensio presso a morte. 

I. si dopesse aver riguardo a bti] b Cesare, creandolo con» 



CCLXXUL 

M. COSUO CURULi JSDÌLI S. 

m 

Non potuit accuratius agi j nec prudentius , 
cjuam actum est a te cum Ciirioiie de supplica- 
tione: et herclcj confecta res est ex sententia 
meaj quum celerUate, tum quod is ^ qui erat 
iratusj competiior tuusj et idem meusj assensus 
est ei j qui ornavi t res nostras divini s laudibus. 
Quare scito me sperare ea^ quae sequuntur: ad 
quae tu te para, 

Dolabellam a te gaudoo pì'innun laudari , deinde 
etiam amari, Nam ea, quae speras TuUiae meae 
prudentia temperare posse j sciOj cui tuae episto* 
lae respondeant. Quid si meam le gas ^ quam ego 
tum e.x' tuis lileris misi ad ^1 piìiiim .' Srd quid 
agas ? Sic vivitur. Quod actum est^ dii appro- 
benL Spero /ore iucundum generum nobis; mul- 
tumque in - eo tua nos humanitas adiuvabiL 

Res publica me valde sollicitat ; faveo Curioni: 
Caesarem honestum eise cupio ; prò Pompeio 

emori possum. Sed iamcn ipsa re publica nihil 



sole senza insistere che venisie a Roma, lasciaiido resercito eie 

Provincie. 

Q. come Pompeo ] Passo turbato dalle discordenli letUmi : lio 
Seguila quella adottata dal testo. 



CCLXXIIL 

A MARCO C£UO EDILE CUAULB 

Non si poteva usare ne accuratezza, nè pru-» 
denza maggiore di quella che usata hai con Cu- 
rione nell'affare della supplicazione ; e te ne ac-» 
certo, la cosa riesci a seconda del mioTOlo sì pet 
la prestezza, sì perchè quel tuo e mìo competito- 
re eh' era. sdegnato meco, si accordò con colui 
che fregiò le azioni mie di divini encòmiii Sappi 
pertanto, che spero conseguire eziandio quello che 
ci vieii dietro : al che li prepara. 

Godo che Dolabella sia primieramente da te 
lodato, poi anche amato ; poiché quanto alle cose 
che speri poter essere temperate dalla prudenza* 
delia mia Tullia, so a quale tua lettera si rife* 
riscono. £ che se tu leggessi quella che sulle orme 
della tua ho scritto ad Appio ? ma che vuoi fare? 
così va il mondo. Quello che si è fatto, gli Dei lo 
approvino. Spero che questo genero mi riescirà 
lU soddisfazione; nel che la tua cura affettuosa 
mi aiuterà. 

Lo stato della repuLhlica m' Inquieta molto ; 
favoreggio Curioue ; hramo che Cesare sia in onore ; 
metterei la vita per Pompeo. Nondimeno non ho 
niente di più caro della repubblica, nella quale 
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mihi est carius ; in qua tu non {falde te iactas, 
Districtus enim mihi videris esse, ijuod et bonus 

eivisj et bonus amicus es. 

Ego de provincia dccedcm quacstorem Coe- 
lium praeposui provinciae. Puerum ? inquies. Ai 
quaestorem; at nobilem adolescentem ; at omnium 
fer(* rxcmplo; ncijiie erat sitprrìof lionorp ulluSj 
quem pracficorcm. Pompiinius multo ante disces- 
serat. A Quinto fratre impetravi non poterai ; 
quem tamen si reliquissem^ dicerent iniqui, non 
me piane post annum , ut sonatus voluisset , de 
provincia decessisse y quoniam alteruin me reli* 
fuissem. Fortasse etiam iliud adderent, senatum 
eos ifoUUsse provinciis praeesse j qui antea non 
praefuissent ; Jratrem meum triennium Asiae 
praefuisse, Denique nunc sollicitus non sum; si 
Jratrem reliquissem, omnia timerem. Postremo 
non iam mea sponte, quam potentissimorum duO' 
l'uni cxciiiploj qui oinncs Cassios , ylntoniosque 
complexi suntj nobilem adolescentem non tam 
allicere vohUj quam alienare noluL Hoc tu meum 
consilium laudes necesse est, Mutari enim non 
potcst. 

De Ocelta parum ad me piane scripseras : et 
in actis non erat. Tuac res grstae ita notae 
suntj ut trans montem Taurum etiam de M, Atra* 
tino sit audrtum. Ego, nisi quid me Etesiae mora» 

b untar , celeriter C tU spero J ifOS videbo, fate. 
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non ti dimeni gran fatto: mi sembri nn nomo 

inceppalo, alleso che sei e Luou cittadino e buon 
amico. 

Nel partire dalla provincia, ne ho lasciato il 
goyemo al mio questore Celio. Ad un fanciullo ? 

dirai; ina (jueslore, ma noljilc giovanello, ma col- 
r esempio di quasi tutti ; nè io aveva chi altri 
metteryi,che lo superasse in grado di onore. Pom- 
ptinio era partito molto prima. Mio (rateilo Quinto 
non era possibile indurvelo; e se ve lo avessi la- 
sciato, i maligni direbbero che in fatto non sono 
partito dalla provincia dopo Tanno, come ayea 
Toluto il senato, giacché ri ayeya lasciato un al- 
tro me slesso. Forse anche agf^iungerebbero, aver 
voluto il senato che andasse aj* governo delle prò- 
yincie chi non ci era stato; mio fratello aver già 
governata TAsia per tre anni. In fine, ora non ho 
alcun trava<,dio; temerci di tutto, se vi avessi la- 
sciato il ixateilo. Per ultimo, non tanto di mia 
volontà, quanto coH'esempio di due uomini poten- 
tissimi che hanno accarezasato tutti i Cassii e tutti 
gli Antonii, ho voluto non tanto allettare, quanto 
non alienare un nol)ile giovanetto, K pur forza 
che tu lodi la mia deliberazione; perocché non 
si può cangiarla. 

Di Ocella mi hai scritto corto alTallo; e non ve 
n*era motto negli atti. Le tue prodezze sono cosi 
note, ohe anche di là dal monte Tauro si é par- 
lato di Marco Atratino. Se i venti etesii non mi 
ritaxderanno, li vedrò, come spero, in breve. Addio. 
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NOTE 

Anno 7o3, sul fine di luglio. Ringrazia Celio della ottenuta 
supplicazione. Cenno sul conto di Dolabella. Sua inquietezza 
sullo stato della repubblica. I^ercbè abbia lasciato Celio al go- 
verno della provincia, l'u motto di Oceila. 

I. i7 tuo e mio competitore] Irro. 

a. con colui c/te fregiò] Catone. 

5. quello che ci vieti dietro] 11 trionfo. 

4- a quale delle tue lettere ] Alla CCXLII, dove della vanità 
e leggerezza di Dolabella. ^ 
5. ho teriUQ ad Appio ] la CGLXI. 



CCLXXIV, 

C. MARCELLO COS. S. 

Quanfar curar tibi mcus honos fucrit^ et quarn 
idem exsliteris consul in me ornando^ et ampli- 
ficando j qui fueras semper cum pareruibus tuis, 
et cum tota domo, etsi res ipsa ìoquebaturj co» 
giioi'i tumen ex meorum omnium Uteris. Itaqne 
ìli UH est tantum j quod ego non tua causa de- 
' '*um, facturusque sim quum studiose j tum Uben- 

• Nam magni interest, cui debeas. Debere 
. Acm neminl maini, quam tibi: cui me quum 
uudia communiaj beneficia paterna, tuaque iam 
ante coniunxerant : tum acceda j mea quidem 
sententia, maximum vinculumj quod ita rem pu» 
blicaiìL gc/'iSj atque gessi.sti, qua mihi cariits niìiil 
est, ut, quantum tibi omnes boni debeant, quo 
minus tantumdem ego unus debeam, non reca» 
sem. Quamobrem tibi velim hi sint exitus ^ quos 
xnereris, et quos Jore confido, E^o, si me nuvi^ 
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6t. du§ uomimi poUntÌs$Ìmi] Pompeo e Gestro; quegli nomi* 
nò o atto «10008801:0 prowisoruuneiito Quinto Go88Ìo» questi 
Maroo Antonio. 

7. di OeelUt] CoflI detto, secondo Plinio, dalla piccoleua de« 
gli occhi Vedi la lettera CCXiLHL 

8. non ve n*0ra motto negli «fli] Sdbertou 

9. le tue prodeMMe] Sembra toccare qualche amoretto di Ce- 
lio, e forse con la moglie di Atratino. 

10. venti etetii] Contrarìi a chi dalla Grecia navig^Ta verso 
r Italia. Solevano cominciare otto giorni avanti la canicola e 
durame quaranta. 



CCLXXIV. 

A CAIO MARCELLO CONSOLE 

Quanto ti sia stato a cuore Tonor mio, e come 
nell* onorarmi ed esaltarmi tu ti sia, console, mo- 
strato quel desso che fosti sempre insieme co'tuoi 
genitori e con tulla la lua casa, benché il fallo 
ne parlasse da sè, nondimeno Tho risapulo da 
tutti i miei Laonde non Y*ha cosa si grande eh* io 
non debba e non sia per fare a tuo riguardo, e* 
con ogni premura e di buonissima yoglia. Percioc- 
ché importa moltissimo a chi tu sia debitore; 
ed io non ho Toluto ad altri dovere, che a te, al 
quale già prima i comuni studii e i benefizi! pa- 
temi e tuoi mi aveano legato; ed ora si agfjiunge, 
pare a me, un vincolo maggiore, che tu ammini- 
stri ed amministrato hai si fattamente la repub- 
blica, deUa quale non ho cosa al mondo più cara, 
che quanto obbligo ti hanno tutti i buoni, altret- 
tanto non ricuso di avertene io solo. Laonde ti 
bramo tutti i successi che meriti e che ho fiducia 
che avrai. Se non mi ritarderà la navigazione che 
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gatio non morahiturj qiiae incurrehat in ipsos 

EtesiaSj propedu in tCj ut spero j vidcbo. 



^OTE 

Anno 70?), in luglio, tonila Ciliria. Rìngr.v/i;i il rt iis il,' (!( !!, i nl- 
tcnula buppiicaziouc f e annuncia pr(>ssiiii') il ^uu rilui iiu a iloiua. 



CCLXXF. 

APPIO. PULCUFxO S. 

Gratulabor libi prius ( ita enim rerum ordo 
postuiat J; deinde ad me concertar. Ego ifero 
pehementer ^ratulor de iudicio ambitus ; neque 
idj quod nrmiiii dabiuni fiiit, absolutuni esse te; 
sed illudj quod j quo melior civis ^ quo vir cla^ 
rior, quo fortior amicus es, quoque plura i^ir* 
tuiis, et industriae ornamenta in te suni, co mi' 
rutiduiìt est magiSj nuli ani ne in tabellae quidem 
latebra Juisse absconditam malisfolentiamj quae 
te impugnare auderet Non horum tempammj 
non horum hominum^ atque morum negotiumf 
nUùl iam suni pridem admiratus mugis. 

De me autemj suscipe paullisper meas partes, 
et cum te esse finge j qui sum ego y si fucile in- 
veneris quod dicas^ noli ignoscere iiaesiÈationi 
meae. Ego vero ifelim mihi , Tulliaeque. meae ^ 
sicut tu amicissime et suavissime opttis, prospere 
ei'enire ea ^ quae ^ me insciente ^ Jacta sunt a 
mcis*: sed ita cecidissef ut agereniur eo tempore^ 
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Ta a scontrarsi ne' venli etesii, ti vedrò, come spero, 
in breve. 



t. / 9eiUi etesii ] Tedi la nota io alla lettoni precedente. 



CCLXXV. 

▲D APPIO PLLCRO 

Prima rallegrerommi con teco ( chè così ri- 
chiede rordiiie delle cose ), poi verrò a me slesso. 
E verainenle mi rallegro di cuore dell'esito del 
tuo giudizio; ne già perchè tu sia stato assolto, 
di che nessuno dubitò, ma perchè quanto sei mi- 
gliore cilladino, quanto uomo più illustre, quanto 
più amico coragtjioso, e quanti più sono i pregi 
di yirtù e d' industria che ti adornano, tanto è più 
da maravigliarsi che non si sia celata nemmeno 
tra i nascondigli della tabella alcuna malevo- 
lenza che avesse l'ardire d'impugnarti. Egli è caso 
non da questi tempi, non da questi uomini e co- 
stumi: non v'ha cosa da gran tempo, di che io 
mi sia maravigliato cotanto. 

Quanto poi a me, assumi per un poco la mia 
parte e figurati di esser me; se troverai £sicil- 
mente quello che hai a dire, non voglio che per- 
doni alla mia esitanza. Desidero certo che a me 
ed alla mia Tullia, come brami tu pure con som- 
ma amicizia e gentilezza, riescano a bene le cose 
che senza mia sapula sono siale falle da'miei;ma 
i'essej:e avvenuto che succedessero iu (juesto tempo. 
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sprro omnimodìs cum aliqua felicitate et opto. 
Verwntximen plus me in hac spe tua sapientia 
et humanitas consolatur^ quam opportunitas tem- 
poris, Jtaquc j quemadmodum expediam exHum 
liLiius liistitutar orati o ni s j non repei'io. Ncque 
enim tristius dicere quidquam debeo ea de re, 
quam tu ipse omirUbus optimis prosafueris, ffe* 
que non me tamen mordet aìiquid; in quo unum 
vercor ne tu parum perspicias oa , qiiae gesta 
sunt, ab aliis esse gesta, quibus ego ila manda- 
ramj ut, quum tam longe affuturus essem, ad me 
ne referrent : agerent, quod probassent. In hoc 
antcìii nulli ilìud occurrit : Quid tu igitur si 
ajjuisses? Rem probassem. De tempore j itihil te 
invito j fiihil sine Consilio egissem tuo, f^ides SU' 
dare me j iamdudum laborantem , quomodo ea 
tuear, quae niiìii turnda suntj et Le non ofjendam. 
Leva me igitur hoc onere ; nuniquam e ni ni mihi 
ifideor tractasse causam dijjiciliorem. Sic habeto 
tamen : nisi iam tune omnia negotia cum somma 
tua dignitate diligentissime conjecissem j tamrtsi 
nihil videòatur ad meum erga te pristinum stu* 
dium addi posse : tamen hac mihi affinitaie nun* 
fiata j non malore equidem studio j sed acrius, 
apertiiis j significantius dignitatem tuam dejen- 
dissem. 



Decedenti mihi, et iam imperio annuo termi- 
nato, ante diem itt nonas Sextiles, quum ad 
Sidam navi accederemo et me cum Q. Servilius 
essetj literaq a meis sunt redditae. Dixi statini 



Digitized by Google 



59 

spero ad ogni modo e bramo che ciò sia con qual* 

che felicità. Nondimeno in questa speranza più mi 
coniurla la tua saggezza e umanità, che l opporlu- 
nilà del tempo. Non trovo pertanto come dar fine 
al cominciato discorso; chè non debbo parlare men 
che bene di una cosa che tu slesso accon)pa«;MÌ 
con lieti augurii. E uondijneno un non so che mi 
cruccia dentro, temendo solamente che tu non 
Teda abbastanza, che quanta si è fatto, fu fatto 
dagli altri, a' quali io aveva commesso che do- 
vendo io starmi tanto lontano, non mi consultas- 
sero , ma facessero checche riputassero il meglio. 
Nel che mi sembra udirti dire : e che avresti fatto 
se tu fossi stato presente? avrei approvata la cosa. 
Quanto al tempo, niente avrei fallo senza il tuo 
consentimento, senza U tuo consiglio. \edi come 
sudo affaticandomi tuttora per trovar via di di- 
fendere quello che debbo difendere, e insieme 
non offenderti. Sollevami dunque di questo peso; 
chè mi sembra non aver trattato giammai causa 
più difficile. Abbiti però questo per certo: se an- 
che non mi fossi già nel tempo scorso adoperato 
con somma diligenza in tutti gli affari tuoi con 
tuo sommo decoro; quantunque paia non potersi 
nulla aggiungere alla mia prima affezione verso 
di te; avrei nondimeno, avuta la nuova di questa 
parentela, se non con maggiore studio, certo più 
gagliardamente, più apertamente, più significaute- 
mente difesa la tua dignità. 

Nel partire dalla provincia e già terminato Tanno 
del mio governo, a' tre di agosto, accostandomi 
colla nave a Sida , ed essendo meco Quinto Ser« 
villo, mi yenneio lettere da'mieL Dissi tosto a Ser* 
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Servino ( c^^nim videbatur esse commotus J lU 
omnia a me maiora cxspedùreL Qmd multa? 

bcni\'olentlor tibij quamfui, nihilo sum factus: 
diligenlior ad declarandam hrnU'oh'iiituìn multo. 
Nam^ ut vetus nostra simultas antea stimulabat 
me^ ut caveremj ne cui suspicionem fictae re* 
conciliatae gratiae darem : sic affìnitas nova cu- 
ram mihi aJl^ert cai'endìj ne quid de summo meo 
erga te amore detractum esse videatur» F'ale. 



^OTE 

Anno 7o5, da Sida, li tre di agosto. Si congratula con Appio, 
cliVgli sia slato assolto nell'accusa dataqll di amhilo. Scusa le 
nozze di Tullia con DolahellH, fatic in sua asscri/a e senza sua 
saputa; se non che crescerà io diligenza, onde sempre più ac- 
certar Appio della costanza drll'amor stio. 

I. alcuna malei>oLenza\ Era dunque stalo assolto con una- 
nimità di suiìì'agii. 



CCLXXFI. 

4TTÌCO S, 

EgOj dum in provincia omnibus rebus Appium 
omoj subito sum factus accusatoris eius socer, 

Id quidem ^ inquis , dii approhcnt. Ita velim ; 
teque ita cupere certo scio. Sed crede mihi^ 
nihil minus putaram ego, qui de Tib. Nerone j qui 
mecum egerat, certos homines ad mulieres mi- 

seram ; qui Romam verter un tj factis sponsalibus. 
Sed hoc spero melius, Mulieres quidem valde 
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TÌlio (perciocché parerà alquanto commosso), che 

si aspellasse tutto quello che mai per me si po- 
tesse. Che più? ISon li soa divenuto più amico 
di qoel eh' io m* era ; ben a mostrarti T amicizia 
diligente molto più. Perciocché siccome T antica 
nostra (iìscoidia mi stimolava a t^nardarmi dal 
non dare sospetto ad alcuno che la mia riconci> 
liazione fosse £nta, cosi la nuora parentela m' im- 
pone di badare che non sembri detratto nulla dal 
sommo amor mio verso di te. Sta sano. 



a. bramo che sia eoa qualche Jklicità ] Sembra voler dire^ 
clie per codeste nozze» avvenute in questo tempo, gli ai ofiTeri- 
rk pià &cile occasione di riconciliare Dolabella con Appio. 

5. terminato l'anno] Spirava, come si ha da alcune lettere 
ad Àttico, lì 39 di giugno. 



CCLXXVI. 

AD ATTICO 

Mentre nella mia prorincia onoro Appio quanto 
più posso, ali improvviso mi trovo di\ eiilato suo- 
cero del di lui accusatore. Gli Dei, dici, appro- 
Tmo il fatto : cosi bramo e cosi certo brami tu 
pure. Ma credimi, non v'ha cosa, a cui meno io 
pensassi, io che avea spedili de messi apposta al- 
le donne per Tiberio Nerone che ne ayea tratta- 
to meco ; ì quali arrivarono a Roma a sponsalizii 
già fatti. Spero che cosi sia meglio. V«(lo certo 
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ifttelligo dolectari ohsequio et comitale adple* 
scentis. Cetera noli i^fiumMinw* 

Sed lious tUj TTvpovi dijfiov Àthfinis? placet 
hoc Ubi ? etsi non impediebant mei certe libri ; 
non enim ista largitio /uU in civesj sed in ho- 
spites Uberalitas, Me tamen de Acadenuae npwt^Xm 
iubes cogitare ; quum iain jippius de Eleusine 
non cogitet. 

De Hortensio te certo scio dolere. Equidem 

cjccì'ucior. Decreram enim cum co valde Jami- 
liariter vivere. 

Nos provinciae praefecimm Coelium ; puerunij 
inquies j et fortassc juiuum j et non ^^i-avcnij ot 
non continentem. Assentior : fieri non potuit ali- 
ter. Nam quas malto ante tuas acceperam lite* 
raSj in quibus Mxfip te scripseras , quid esset 
Tìiihi facirnduni de relinqurndo j cac nir ptinge- 
bant. yidebam enim, quae libi essent inoxfi 
sae, et erant eaedem miìu. Puero tradere me? 
fralri autem? non utile nobis. Nam praeter fra^ 
trem nemo erat, queni sine contumelia quaestori,, 
nobili praesertim, antoferrem. Tamen, dum cm- 
prndere Parthi videbantur, statueram fratrem 
reUnquerc , aut etiam rei publicae causa cantra 
senatus consultum ipsc i rmancre ; qui posteaquam, 
incredibili felicitate, discesserunt , sublata dubi- 

m 

tatìo est. Videbam sermones: huil fratrem reti- 



Digitinoci by 



63 

che le donne si compiacciono assai dell'ossequio 
e dei modi gentili del gioTanetio: non indagare' 
il resto troppo sollilmente. 

Ma , olà ! quando eri in Atene , Lai dispensalo 
del grano al popolo? ti sembra cosa ben fatta? 
benché Teramente non tei Tietayano i miei libri: 
chè questa non fu largizione verso i cittadini, ma 
liberalità Terso gli ospiti. Tu pertanto mi ecciti 
a. pensare al portico dell'Accademia , quantunque 
Appio non più pensa a quello di Eleusi. 

Sono certo che ti duole molto la morte di Or- 
tensio; in verità, ne sono afflitto oltremodo: chè 
io m*era proposto di yiyere in tutta dimestichezza 
con luL 

Ho messo al governo della provincia Cello; un 
fanciullo , dirai , l'orse svaporalo , e non grave e 
non costumato. D'accordo: ma non ho potuto fare 
altrimenti. Perciocché mi pungerano le/tue let- 
tere ch'io aveva molto innanzi ricevyCite, nelle 
quali mi scrivevi di non hen sapere ciò eh' io 
far mi dolessi nel lasciare chi goyemasse la pro- 
vincia. Scorgeva i motivi del tuo dubitare ; ed era* 
no i miei medesimi. Ch'io mi jncttessi nelle mani 
di un fanciullo? o in quelle del fratello? ma in 
questo non ci stava il nostro conto. Nè v'era per- 
sona, fuori del fratello, eh* io potessi anteporre» 
senza iar offesa adun questore, uomo specialmente 
di famiglia illustre. Nondimeno sino a tanto che 
i Parti minacciavano, io era determinato di la- 
sciarvi il fratello, o anche di rimanervi io mede- 
simo, contro il decreto del senato, ma per van- 
taggio della repubblica; come poi per incredihile 
fortuna i Parti se ne andarono, il dubbio fu tolto. 
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tfuit ? num est hoc non plus annum obtine" 

7'p provinciam ? quid , quod senatus eos voltut 
praeesse provinciisj qui non prapjuissent? ai liic 
triennium» Ergo haec ad popuìum, Quidj quae 
tecum? numquam essem sine cura^ si quid ira" 
cundius y aut contumeliosius , aut npgìigentius ; 
quae Jert vita hominum. Quid, si quid fiUus puer^ 
et puer bene sibi fidens? qui esset dolor? quem 
pater non dimittebat; teque id censere moleste 
fercbat. At mine Cooìius , non dico equidem, 
quid egrrit ; sed tainen multo minus labo/'o . 
Adde illud: Pompeius, eo robore vir, iis radi" 
cibus, Q. Cassium sine sorte delegit, Caesar An* 
tonium : ego sorte datum offenderem ? ut etiam 
inquireret in eum^ quem reliquissem? Hoc mC' 
lius ; et.huius rei plura exempla; senectuii qui' 
dem nostrae pro/ecto aptius. At te apud eum, 
da boni! quanta in gratin posui ! eique legi li- 
tcras non tuas^ sed^ librarii tui. 



AnUcorum literae ine ad Iriumphatìi vocantj 
rem a nobis, ut ego arbitror, propter hanc 
naXtiffipwUp nostram, non negligendam. Quare 
tu qaoquej mi Attico j incipe id cupere; quo noi 
minus inepti viUeamur. , . 
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Vedeva i discorsi; ehi, lasciò il fratello? è es}ì 
questo starsi al governo iio!ì più di un a!iiio? E 
che ? non lia ordinato il senato, che andassero al 
governo delle provincie quelli che non ci erano 
per anche stati? ora questi ci sta tre anni. Questo 
è cpiello che dirò alla «rente; ma che a le? Non 
avrei avuta pace giammai, se il fratello commet- 
tesse qualche sconcio 0 per impeto di collera, o 
in offesa di chicchessia, o anche, come accade 
nella vita, per trascura f^j^l ne. E che, se traviasse 
il figliuolo Quinto eh' è fanciullo, e fanciullo al- 
quanto presontuoso? quale il mio dolore! nò suo 
padre lo lasciava partire e soffriva di mai grado 
che tu fossi di diverso parere. Ora, non dico di 
essere indifferente intorno a quello che Celio farà; 
ma me ne inquieto meno. Aggiungi: Pompeo, uomo 
di quella potenza e così ben radicata , si elesse da 
se, senza ricorrere alla sorte, Quinto Cassio; Cesare 
si elesse Antonio; io avrei dovuto oltraggiare clii 
ni fa dato dalla sorte? anche perchè spiasse la 
condotta di quello che vi avessi lasciato? Cosi va 
me;:lio ; e ce ne sono parecchi esempii; e cosi 
ine:;lio conviensi alla mia età. Ma santi Dei! conio 
ti ho posto ben addentro nella sua grazia ! e gli 
Ilo letta una tua, non da te scritta, ma dal tuo 
secretar io. 

Le lettere deiili amici mi chiamano al trionfo; 
cosa che credo non sia da trascurarsi in questo 
rinovellamento deUa mia vita; comincia però. 
Attico mio, a bramare lo slesso tu pure, onde la 
jnia debolezza spicchi meno. 
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NOTE 

Anno 7o3, in agosto, da Sida. Di Tullia promessa a Dolabcl- 
la; della largizioue di Attico verso ìl popolo di Atene ; della 
morte dì Ortensio ; dì Celio preposto al governo della provin- 
cia ; dcU.i speranza del trionfo. 

1. approvino il fatto ] Avea nolahf'll.» miste alle buone alcu- 
no cattive qualità. Kipudiò nòli mollo «lupo Tullia; e dopo la 
luurte di Cesare, sJelto per Antonio contro Bruto e Cassio. 

1. Tiberio yernu('\ Padre di Tiberio imperatore. 

3. sponsalizii f^uì fatti ] Con Dolabella. 

4. troppo sottilmente J Non cercar troppo soltilmenCe de* suoi 
difettuzzi. 



ccLxxrii. 

APPIO PULCBRO S. 

Quasi divinarenij tali in officio Jore nUhi ali- 
quando expetendum studium tuum, sicj quum de 
tuis rebus gestis agebatur, inserviebam honori 
tuo. Dicam tamen vere: plus, quam acceperas, 
reddidistL Quis enim ad me non perscripsitj te 
non solum auctoritatej orationej sententia tua, 
quibus ego a tali piro contentus eram; sed etiam 
opera j constilo j domum sf emendo, convcniendis 
meis, nullum munus officii cuiquam reliquum yè<* 
cisse ? Haec mthi ampliora multo sunt, quam 
fila ipsa, propter quae haec laborantur. Insignia 
enim virtutis multi etiam suie virtute assecuti 
sunt: talium wrorum tanta studia ossequi sola 
virtus potest Itaque nUhi propone fructum ami" 
citiae nostracj ipsam amicitiam ; t/ua nihil est 
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5. I Miei libri] Delta RepubMica. 

U. al portico deWJceademia ] V. U lettera CCUI. 

7. Cassio] Quinto, diverso da Gaio Cassio, uno degli ucciso- 
ri di Cesare. 

8. alla mia età ] Perchè nell'età aransata counene guardarsi 

da incontrare inimicizie. Così il Mongault. 

9. ma dal tuo segretario] Probabilmente Nicànore che Ci- 
cerone nvea condotto seco. Anche Attico scrireva lettere talvolta 

a nome <\[ Cicerone. 

IO rinovellamento della mia vita] Dopo il suo ritorno dal- 
l'esilio. 



CCLXXVII. 

» 

AD APPIO PULCRO 

Quasi indoTinassi che in simile circostanza arret 
avuto un tempo a ))ramare Taffetluosa opera tua; 
cosi quando si trattò delle cose da te operate» 
presi massima cura deU'onor tuo. Dirò nondimeno 
il yero : mi rendesti più che non hai riceyuto. E 
chi non mi ha scritto, che non solamente coU'au- 
torilà, col discorso e col tuo parere, di che, pro- 
cedendo da tal uomo, io era pago abbastanza; ma 
eziandio coU'opera, col consiglio, colFandare alla 
mia casa, coll'abboccarti co'miei, non ti sei la- 
sciato in sollecita premura superare da chicches- 
sia ? Io fo stima assai maggiore di queste cose, che 
di queUe stesse, per le quali si sostiene tanta fa* 
tica. Percioccht' molli lian conseijuito i fresi della 
virtù anche senza yirtù; ma sì segnalati favori da 
si cospicui personaggi, note li può che la yirtù 
sola conseguire. Mi propongo pertanto a frutto 
della UQstra amicizia, l'amicizia stesj»a3 della quale 
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uberiuSj praeseHim in iis studiis, quihus uterque 
nostrum devinctus est, Nam tìhi me profiteor, et 

in re piiblica socium, dr qua idem srritinius ; et 
in quotidiana vita coniuncUim^ quam iùs artibus 
studiisque colimus. 

Velìem ita fortuna tulisset, ut (juanti ego omnes 
tuos facio^ tanti tu meos Jacere posses: quod 
tamen ipsum^ nescio qua permotus animi divina- 
tiene , non despero, Sed hoc nihil ad te : no- 
strani est nnus. flìud velini sic haheaSj quod in- 
tellìgesj hac re navata additum potius aliquid 
ad meufn erga te studium^ cui nihil videbatur 
addi posse, quam quidquam esse detractum, 

Quum haec scribebam, censofeni te ìam esse 
sperabam. Eo brevior est haec epistola jCt^ul 
adversus magistrum morum, modestior, f^ale. 



NOTE 

Anno 7o3, in agMto, dall'Asia. Ringrazia Appio dell' aiuto pre^ 

statogli onde ottenere la supplicazione. Non dispera di riconci-' 
liarlo con Dolabdla. Lo crede già elcrto oensore. 

I. V affettuosa opera fua] Nel fargli ottener l'onore della sup- 
plicaiione. 



CCLXXFIII. 

M, CATONI S, 

Laetus sum lamlari me, inquìt lìectov, opi ior 
apud JSaeviunij abs le, pater, a laudato viro. Ea 
9St enim profecto iucunda lausj quae ab iis pro^ 
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non Vha niente di più prezioso, attesi special- 
mente quef^li sludii, a'cpiali siamo Tuno e l'allro 
dedicali. Perciocché mi ti professo e nelle cose 
pubbliche compagno, intorno alle quali abbiamo 
imo stesso sentimento, e conginnto nella yita co- 
tidiaiia che con codeste arti e studii coltiviamo. 

Vorrei che la fortuna avesse fatto che quanto 
io stimo tutti i tuoi, tu altrettanto potessi stimare 
i miei: di che però, mosso da non so quale pre- 
sagimento , non dispero. Ma ciò non ti spella 
punto ; il carico è mio. Ben ti piaccia esser certo 
che doyrai conoscere, essersi per questo nuovo 
incidente piuttosto accresciuta, che in alcuna parte 
scemata l a (lezione mia verso di le. 

Mentre io ti scriveva questo, sperava che tu già 
fossi censore ; ed è per ciò che la presente è al- 
quanto breve e, come conviensi con un maestro 
de' costumi, modestuccia. Addio. 




9. I miei ] Mode spcdabnoite • DobbeOa di'eni di Bmto 
diTennto genero tuo, ed én staio ecensatore di Appio. 

3. per questo nuovo incidente] DèUe none di TnlKe con 
DoUbtUt. 



CCLXXVIII. 
A MARCO GATOMB 

Mi rallegro^ dice Ettore presso Nevio, se non 
ìsbaglio, di essere lodato^ o padre, da te uomo lo- 
daio. Perciocché toma soaTiMÌma (quella lode che 
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jiciscitur, qui ipsi in laude sfixerunt. Ego vero 
vel graUdatione Uterarum Utarum^ vel testimoniis 
senteniiae diciae , nihil esij quod me non asse- 
cutum putem. Idque mihi quum awplissimum, 
lui» gratissimiim est, te libenter amicitiae dedis- 
se^ quod liquido veriUtU dares. Et sì non modo 
cmneSj verum etiam multi Catones esseni in ci* 
vitate 7iostra , in qua unum exstitisse mirabile 
est: quem ego currum^ aut quam lauream cum 
tua laudatione conferrem? Nam ad meum sen^ 
sum, et ad ilìud sincerum^ ae subtile iudicium ; 
niliil pulrst esse laudabiliuSj quam ca tua oratio, 
quae est ad me perscripta a meis necessariis. 
Scd causam meae iKfbsniatis j non enim dicant 
cupiditatis j exposui tibl sftperiorihus literis : 
quae j rtiamsi parum iusta tibi visa est^ hanc 
lumen habet rationem ^ non ut ninUs concupì^ 
scendus konos^ sed iamen^ si deferatur a senatu, 
minime aspernandus esse videatur. Spero autem, 
illum ordincmj prò meis ob rem. publicam su- 
sceptis laboribusj me non indignum honorej usi- 
tato praesertim^ existimaturum, Quod si ita erti, 
tantum ex te petOj quod amicissime scrihis ^ ut, 
quum tuo iu/licio j, quod ampi issi mum esse aròi- 
irarisj mihi tribueris, si id, quod maluerOj acci-- 
derilj gaudeas. Sic enim Jecisse tè, et sensisse, 
et iferius scripsisse video: resque ipsa declarat, 
tibi iUum honorem nostrum supplicationis iucun- 
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parte da quelli, ì quali sono tìssuII con lode. Io 
poi, si per la tua lettera gratulatoria, si pel parere 
autorevole che hai detto in mio favore, non T*ha 
cosa ch'io non istliiii aver conseguita. K ciò che 
mi riesce ad un tempo e sommamente onorevole 
e sommamente gradito si è, che tu abbia dato di 
buon grado ali* amicizia ciò che manifestamente 
davi alla verità. E se non solajnente tutli, ma 
eùandio molti fossero i Catoni nella nostra città, 
nella quale è pur maraviglia che se ne sia trovato 
uno; qual mai carro trionfale, qual corona di al- 
loro potrei mellere al confronto delle lue lodi ? 
Perciocché, a parer mio e secondo il più sincero 
e più sottile giudizio, non ci ptiò essere cosa tanto 
lodevole, quanto il tuo discorso in senato che mi 
fu scritto da'miei famii^liari. Ma ti ho già esposta 
nelle mie precedenti la cagione della mia brama: 
che non dirò del mio vivo desiderio ; la quale, an- 
corché ti sia sembrata poco giusta , ha però questo 
di ragionevole, ch'egli è un onore da non hraniarsi 
troppo avidamente ; ma , qualora ci venga offerto 
dal senato, pare non sia da dispregiarsi. Spero poi 
che quell'ordine, in riguardo alle fatiche da me 
sostenute per la repubhlica , mi riputerà non in- 
degno di un onore eh' ò per altro usitato. Il che se 
avverrà , non altro ti chiedo, se non che, come 
molto amicamente mi scrivi, avendomi tu dato 
tutto quello che stimi a tuo giudizio, essermi 
sommamente onorevole ; qualora accada quello 
che più desidero, tu te ne allegri. Perciocché vedo 
che hai operato, opinato, scritto con verità di sen- 
timento ; e il fatto stesso dicliiara che cjiiel mio 
onore della supplicazione ti fu gratissimo, poiché 
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dum funse j quod scribendo offuistL Haec enim 
senutus coiisiiUa non ij^noro ab umicissimis cius, 
cuius de honore agitar j scribi solere. Ego , ut 
spero^ te propediem videbo, atque uUnam re pu^ 
blica meliorCj quam timeoi 



NOTE 

Anno 7o3, in agosto, dall'Asia. Esulta por le Indi clic gli die- 
de Catone in senato e pel parere clie ivi disse in suo favore; e 
lo prega, se non gli piace dì favorire la suri dimanda del trioalby 
almeno, qualora gli fosse decretato, di rallegrarsene. 

I. Nevio] Poeta romano, nato nella Campania; avea compo- 
sto un poema della guerra Prenira e parecchie comnedie» deUe 
quali aleuni cenni in Vairone, Feyto e Nonnio. 



CCLXXIX. 

COELWS CICERONI S. 

Pudet me Ubi confiteri et queri de jippii^ ho* 
minis ingratÌ0sinUj iniuriis , qui me odisse , quia 

inngiia mihi dcbebat bcnofìcìUj coppit : etj qiium 
homo avaruSj ut ea solveretj sibi imperare non 
possetj occultum bellum mihi indixit; ita occul* 
tum tamen, ut muìti mihi renuntiarentj et ipse 
faciir auimadvojtrrcm , lìndo rum de mr cogitare' 
Fosteaquam vero comperi eum coUegium tentas* 
te; deinde aperte cum quibusdam locuium; cum 
L, Domiiio, ut nunc est, mihi inimioissimo homi" 
ne j delibi Idre ; velie hoc imiiuisciilum defcrre 
Gn, Pompe io : ipsum ut prenderem ^ et ab eo 
dfprecarer iniuriam ^ quem - vitam mihi debere 
putarem^ impetrare a me non potai. Quid ergo 
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assistilo hai a scrivere il decreto: che non Ignoro, 
come simili decreti si sogliono sqrivere dalie per- 
sone più amiche di lui, del cui onore si tratta. Ti 
Tedrò, come spero, in brere; e Dio- voglia, astato 
della cosa puLLlica migliore di (£uel che temo ! 



9. lettera graittUUoria ] Qnelk al nmiiero GGLXVJ. 

3. quel carro trionfale ] E il carro e U corona di alloro era- 
no parte del corredo e della pompa trìonfide. 

4. indegno di un onore ] Del tnonfo ; peroedbè avea già ol* 
tenuto qtteUo della supplirà zi une. 

5. scritto con verità] Nella succitota lettera. 



CCLXXIX. 

CEUO A CICERONE 

Mi yergogno di dirtelo e di lagnarmi delle 

ingiurie di Appio, uomo ingratissinio, il quale co- 
minciò ad odiarmi, perchè avea da me ricevuti 
grandi benefizii; ed avaro, com*è, non potendo 
indursi a ricambiarmeli, mi mosse occulta guerra ; 
occulta però così, che parecchi mi avvisarono ed 
io stesso mi accorsi, eh' egli covava mal animo con- 
tro di me. Dacché poi ho saputo ch*egli ayea ten- 
tato il suo collega ; che ne ayea di poi a [) ertamente 
parlato con alcuni ; che facea pratiche con Lucio 
Domizio, presentemente mionimicissimo;che vele- 
ya offerire questo regaluccio a Gneo Pompeo; non 
ho potuto impetrare da me medesimo di farmigli 
appresso e pregare un uomo ch'io credeva do- 
yermi la vita, a uoa farmi cotale ingiuria. Che ho 
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est? Tum quidem cum aliquot amiciSj qui testes 
ej'utit meorum in illum meritorum j locutus sum, 
J^osteaquam illum ^ ne ^ cui satisfaceret quidem, 
me dignum habere sensi, malui coUegae eius, 
homini allenissimo mihi, et propter amicitiam 
tuam non acquissimo^ me obli <r are , quam illius 
simiae vuUum subire,. Id postquam resciit, in- 
canduit, et me causam inimicitiarum quaerere 
clamitavitj ut^ si mihi in pecunia minus satisfe^ 
cìssct j per liane spcciein simultatis eum conse^ 
ctarer, Postea non desUtU arcessere Folam Ser- 
vium accusatorem, inire cum Domitio Consilia; 
quibus quum parum procederete ut ulta lege 
mihi ponerent accusutore/Uj compellari ea Ics^e 
me ifolueruntj, qua ipsi dicere non poterant. In^ 
solentissimi homines summis Circensibus ìudis 
meis postulandum me Icge Scatinia curant. 'Vùc 
hoc erat Fola locutus (juaui eii^o Appiani ceiir- 
sorem eadem lege postulavi. Quod meUus cadc^ 
ret, nihil s^idL Nam sic est a populo , et non 
infimo quoque approbatum ^ ut maiorem Appio 
dolurein Jama, quam postululio attulerit. Prue- 
terea coepi sacellum, in domo quod est, ab eo 
petere. 



Conturbat me mora servi hiUus, qui- tibi Ute^ 

ras attulit. Nam acceptis prioribus litcrìsj ani- 
plius quadraginta mansiL Quid Ubi scribam , 
nescio. Scis Domitio comiiiorum diem timori 
esse. Exspecto te valde, et quam primum ridere 

cupio. A le peto, ut meas iniurias perinde do» 
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dunque fatto ? Allora ne parlai con alquanti amici 
ch*erano consapevoli de* miei meriti verso di luL 

Poiché mi accorsi che non mi stimava lu nini e no 
degno eh* egli avesse a scusarsi meco, ho prelcrilo 
di contrarre un obbligo col di lui collega , uomo 
niente mio amico , e per l'amicizia che ho teco« 
mal disposto verso di me, piuUosto che affronlar 
la faccia di quei scimiotlo. Come il riseppe, diede 
nelle furie e gridò eh* io cercava un pretesto di 
nimicìzia, onde, 8*egli non mi avesse soddisfatto 
del mio credilo, sotto questo preleslo di rottura 
perseguitarlo. Indi non cessò di ciiiamare a sè 
Pola Servio T accusatore e far consulte con Do- 
mizio ; i quali, non trovando via per nessuna legge 
dì potermi mettere addosso un'accusa, mi vollero 
accusare per quella le^^ge, per la quale non si 
potrebhono essi difendere. Codesti uomini insolen- 
tissimi si affaccendano per trarmi in giudizio con 
la scorta della le^j^^e Scatinia, in sul finire dermici 
giuochi circensi. Appena Pola Servio ebbe proposto 
questo, che io accusai il censore Appio per U me- 
desima legge. Non mai vidi cosa che cadesse me- 
glio ; perciocché si fu tale Papprovazioiic del po- 
polo, ed anche della gente non infima, chela fama 
recò maggior dolore ad Appio, che la stessa accusa. 
Inoltre mi posi a ridomandargli la cappella eh' egli 
ha in casa. ♦ 

Mi dà pena il ritardo del servo che ti recò que- 
sta mia ; perciocché, ricevute le prime lettere, si 
fermò ancora quaranta giorni. Non so che scriverti. 
Sai che Domizio paventa il fj^lorno dei Coniizii. 
Ti aspetto ansiosamente e bramo di vederli ai 
più presto. Ti domando che tu ti dolga cosi dello 
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leas j ut me eocistinias et dolere^ et ulcisci tuas 
solere, k ale. 



NOTE 

Aimo 700, in settembre, da Roiiui« SS duole delle ingiurie fat- 
tegli dal censore Appio Claudio; ed avendo saputo che questi 
meditaTa accasarlo per la legge Scatinìa, stimò bene fl pre- 
venirlo, ed accusò Appio per la legge medesima. 

I. grandi beit^fitii] Specialmente con danaro prestato. 

9. a suo eoUega ] Il lesto ha eoliegium, il collegio degli au- 
guri) ho preferita la lesione di Grevio, colUgam \ parendmni cho 
Appio da prima operasse celataroente : il tentare tutto il colle- 
gio sarebbe stato esporsi a manifesta pubblicità. 

3. Lucio Do9iùùo\ Enobarbo» già coU^ di Appio nel con- 
solato. 

4. Questo regaluecio a Pompeo] Al quale piaceva che Celio 
fesse accusato. 

.'). col di lui collega] ^Con Lucio Pisone, collega di Appio 
nella censura. 



CCLXXX. 

COEUUS CiCMMOJVI S. 

2'anti non fuU Arsacen capere^ Seleuciam 
expugnare^ ut earum rerum^ quae kie gestae 
sunt^ spectaculo careres, Numquam Uhi acuii 
doluissrnij si in repulsa Domitii vultum vhiisscs. 
Magna illa comitia fuerunt^ et piane studia ex 
partium sensu apparuerunt: perpauci necessiiu^ 
dine secati ojjfcium praestHeruni. Itaque mihi 
est Domitius inimicissimiis , ut ne familitirem 
quidem suum quemqaain tuia oderit^ quam me: 
aique eo magis, quod per iniuriam sébi puiat 
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ingiurie che mi son fatte, come pensi eh* io soglia 
doleniii delle lue, e vendicarle. Addio. 



6. per Vamieiva che ho teeo] Era Pìsoim nìmicinuno dì Ci» 
cerooe. 

7. Paia Servio] Insigne ed inSinie artefice di acense. 

8. non si potrebbono essi difendere] Dì ietto Appio fu aoen- 
nto per k legge alessa, Appio censore, Appio ttiaestro de'co- 
stumi. 

9. legge Scatinia] Portata dal tribuno della plebe Scatinìo 
in molles et effeminatosi qui nefanda Venere uterentur. La 
pena allora fu di dieci mila scudi; indi per la legge Giulia se 

ne fece im delitto capitale. 

10. mici giuochi circensi] Dati dA Celio, come e^e curnle: 

cadevano iu scifcmlire. 

IT. la cappella ch'egli Jia in casa] Clic di pubblica ragione 
era stata eretta da Appio e destinata ad uso privato. 

12. JJomizio pai'cnla ] Chiedeva l'augurato e temeva di ripulse. 



CCLXXX. 

CEUO A gICERO^E 

Non era cosa da lanlo far prigione Arsace ed 
espugnare Seleucia» che tu avessi a restar priyo 
dello spettacolo delle cose qui accadute. Non tì 

sarebl)ono mal doluti £;]i ocelli, se ave.^si Teduto 
il Tollo di Domizio dopo la ripulsa. Furono grandi 
€[ue' Comizii , e le inclinazioni de' partiti si ma- 
nifestarono apertamente; pochissimi, seguendole 
leggi o deiramicizia o della parentela, lian fatto 
il loro dovere. Laonde Domizio mi si è fatto ni- 
micissimo, tal che non odia tanto alcuno de' suoi 
familiari, q\iant*odia me; e tanto più, quanto che 
crede essergli stalo tolto l'augurato ingiustamente, 
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erepiumj cuius ego auctor Juerim, Nunc furiti 
tam gavisos komines suum dolorem, unumtfue me 

stucliosiorem ritorni. Nani Gn. Satur'nirLurn ado- 
lescentem ipse Gn, Domitìus reum fecU , sane 
quam superiore a vita invidiosum. Quod iudicium 
nunc in exspectatione est, etiam in bona spe, 
post Sex, Peducaei absolulione/n. 

De summa re pubUca saepe Ubi scripsi, me 
pacem annum ultra non ridere: et quo pr^opìus 
ca consentiOj quarn Jicì'i necrssr cst_, accediti co 
clarius id periculum apparet proposilurn; quod 
Gn, Pompeius constituit non pati C, Caesarem 
consulem aUter fieri, nisi exercitum, et provin- 
cias tradider'it ; C arsa ri nutetn pcrsuusuin est, 
se salvum esse non posse , si ab exercitu reces- 
serit, Fert illam tamen conditionem, ut ambo 
exercittts tradant Sic illi amorrs , et invidiosa 
coiìiiinctio non (ul occuUam rcccdit obtr'ectatio- 
nem, sed ad belium se erumpit; nequcj mearum 
rerum quod consilium capiam, reperio; quod non 
dubito j quin te quoque haec deUberatio sit 
pertur^batura, Nam mi hi cum hominibus his et 
gratta et nccessitudo est; tum causam illam, non 
honUnes odi, Illud te non arbitrar^ fugere^ quin 
homines in dissensione domestica dehearit, quarn- 
diu ci\'iliter certetur^ ìionestiorem sequi partemi 
ubi ad belium, et castra ventum sit , firmiorem ; 
et id melius statuere , quod tutius sit In hac 
discordia \'ideo Gn, Pompeiian, senatum, qHiijiLe 
res iudicant, se cum habiturum; ad Caesarem 
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e ch'io ne sia stato la principale cagione. Adesso 
dà nelle fìirie, che la gente si sia tanto rallegrata 

del suo dolore e che io solo a])l)ia favorito Anlonio 
cotanto. Lo stesso Gneo Domizio accusò Gneo Sa- 
turnino , giovane assai screditato per la sua yita 
passata. Si sta ora aspettando questo giudizio, an- 
che con buona speranza dopo T assoluzione di 
Sesto Beduceo. 

Quanto aUo stato della repubblica, ti ho scritto 
che non yedo pace oltre Tanno: e quanto quella 
conlesa si a a facendo \icina più che non conver- 
rebbe, tanto si appresenta più chiaro il pericolo; 
avendo Pompeo fermato di non soCfrire che Caio 
Cesare sia fatto console altrimenti, che quando 
consegnerà l'e.sercilo e le provincie ; e Cesare es- 
sendo persuaso che non ci sia salute per lui, se 
lascerà T esercito. Offre però la condizione, che 
amendue consegnino gli eserciti. Cosi quegli amori 
e quella unione tanto mal Tcduta non va a fnilre 
in un occulto rancore, ma scoppia in una guerra : 
nè so trovare qual partito io mi debba prendere 
per conto mio; e non dubito che questa deter- 
minazione non dehba mettere te pure in traYai^llo. 
Perciocché sono legato all'uno e all'ai tr uomo per 
amicizia e per favori ricevuti; ed odio la loro 
causa, non le loro persone. Non ti sfugj^e certo, 
cred' io, che nelle domestiche dissensioni debbono 
gli uomini, fintantoché si lotta senz'armi, seguire 
la parte più onesta : ma come poi si venga alla 
guerra ed al campo , la più forte : e stimar mi- 
gliore quel parlilo ch e il più sicuro. Vedo che in 
questa discordia Pompeo avrà per sè il senato ed 
i giudici; e che a Cesare si accosteranno tutti 



omnes ^ qui j:um timore ^ aui mala spe vivant , 
accesSuros ; exercitum con/rrendum non esse, 

Omnino saiìs spatii sii ad considcrandas utriusque 
copias et ad eligendam partem, 

w 

Prop^ oblitus sum j qitod maxime fuit seri- 
bendum. Scis y^ppium ccnsorem ìiic ostenta fa- 
cere ? de signiSj et tabulis j de agri modo ^ de 
aere alieno acerrime agere? Persuasum est eì^ 
censuram ìomentum , aut nìtrum esse. Errare 
miìiì vidrtur. Nani sordcs clucre ifult ; vrnas 
sibi omnes j et liscerà aperit. Carré per deos^ 
atque honUnes^ et quam primum haec risum veni; 
legis Scatiniae iudicium apud Drusum fieri; Ap- 
pium de tabulis j et signis agere. Crede mi/ii^ 
est properandum. 

Curio noster sapienterj id quod remisit de 

stipendio Pomprii, fccissc existimatnr. .Id sum- 
mamj quaer isj quid putcni Jutuì'um, Sì alteruter 
eorum ad ParÙiicum bellum non eat, video ma- 
gnas impendere discordias ; quas ferrum, et vis 
iudicahit. Uterque animo et copiis est parafus. 
òi sine tuo peri culo fieri possit, magnum, et iu» 
cundum tibi fortuna spectaculum parabit. 



NOTE 

Aano 7o3, in iettembre, d« Roma, hk rìpnln di Domìzio ; 
raccnM di Satuniìno ; 1« discordia di Cesare e di Pompeo , il ri- 
dicolo zelo del censore Appio : che i>i po^s.i pn sagire. 

I. prigione ^rsace] Cicerone, allora govemalore della CUi- 
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quelli che TiTono in timore o con malTage spe-^ 
xanze. Gli eserciti non sono da paragonarsi Tu no 
con l'altro. Piaccia al cielo, che ci sia assai tempo 
a considerare le forze dell*uno e dell'altro, e quindi 
scegliere il partito. 

Io mi era quasi scordalo ([lu Ilo che più im- 
portava di scriverli. Sai tu, che Appio fa qui pro- 
digii? che disputa fieramente delle statue, delle 
pitture, della misura dei terreni, dei debiti? egli 
si è fitto in capo, che la censura sia un ranno, un 
sapone. Mi pare che la sbagli; percioccliè vuole 
mondare le sozzure, e si squarcia tutte le vene e 
le Tucere. Corri in nome degli Dei e degli uo- 
mini; vieni qui tantosto a ridere di queste pazzie: 
Druse giudicare degli accusali per la legge Scati- 
nia ; Appio disputare delle pitture e delle statue* 
Credimi, Vha di che tu debba afirettartL 

Si stima che il nostro Curione abbia fatto sag- 
giamente, cessando di opporsi allo stipendio di 
Pompeo. In somma mi chiedi ciò che io penso 
dover accadere. Se luno o Taltro di loro non va 
alla guerra contro i Parli, prevedo grandi discor- 
die , di cui sarà giudice il ferro e la forza. uno 
e Taltro è coraggioso e bene agguerrito. Se ciò potrà 
essere senza tuo pericolo, la fortuna ti appresterà 
uno spettacolo grande e dilettevole. 



tilt, guerreggiava contro i Parli, de' quali era re Axsace: Séteti* 
eia n'era la ciu4 capitale. 

3. dopo ìa ripulm] Avea chiesto V augurato in luogo del 
morto Ortensio. 

VOL. N I 6 
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3. ingiuttameiUe] Perdi a lai, uomo consolare, era stato pre- 
lérìto Marco Antonio che non era stato ancora tribuno della 
plebe. 

4* U prineipaU cagione] €elio era amidssimo di Curìone, 
Corume di Antonio. 

5. Gnéo Saturnino] Ancbe questi era stato contro Domizio. 

6. Seslo Peduceo] Asseto cosini, chi aTrebbe temalo di poter 
essere condannato ? 

7. quella unione ] Cimentala specialmente con la nmo di 
Giulia figlia di Cesare, lètta sposa di Pompeo. 

8. all'uno e all'altro uomo] Pompeo e Cesare. 

9. giudici} Pompeo nel suo terzo consolato ne avera elelii 
GGGLX. 
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10. vivono in limorf] Timore, pprcliè accusati; malvagc spc* 
ran/e, perclic miravano nello S( oijvoli,'iineiito della repubblica 
a sollevare colle rapine d ill'nppressione ilei ilehili. 

11. mandare le site sozzure] Colli sui severità nella censura 
far diiiKMitic.iie i Mioi vÌ7Ìi; fiia dnva più luof^o a parlarne. 

19. Drusa ] Ijivio !)niso. Peccava ancli'cgli del limito pecca- 
lo: fu p.«iiic di Livia, la quale fu poi moglie di Augusto. Nè Appio, 
Stato ^'overnatorc uella Cilicia avaull Cicerone, avea riportale 
nette le mani. 

i3. spettacolo grande e dilettevoh] Cicerone veramente non 
amava né Cesare» né Pompeo* 



I 
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LETTERE 

SCSITTB 

DOPO LA PART£NZA DALIA PROVINCIA 

SINO 

AL PRINCIPIO ULLLA GUERRA CIVILE 

IIIGLI VLTIMI MESI OELl'aKKO DCGIll. 
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CCLXXXL 

ATTICO Si 

(^uum instituissem ad te scribercj calanmmque 
sunhpsissem, Battonius e navi recta ad me venU 
domum Ephesi, et epistoìam tuam reddidit n 
Kal. Octobi'es. Laetalus sum joìicitalc navigutionis 
tuae, opportunitate Piliae^ etiam meherculc ser* 
mone eiusdem de coniugio TuUiae meae, BatUh 
niiis autrm miros terrores ad me attulit Caesa- 
juanos; Clini Lepta etiam plura loculus est; spe- 
ro jJalsUj sed certe horribilia: exercitum nullo 
modo dimissurum; cum ilio praetores designatos, 
Càssitim tribunum plebis, Lentuìum consulem 
faceve ; Foinpeio in animo esse^ urbem relin- 
quere, 

Sed heus tu, numquid moleste fers de Uh, \ 
qui se solet antojerre patruo sororìs tuae jUu^ 
at a t/uibus rictus? sed ad rem. 

Nos Etesiàe vehementissimc tardarunt, DetroxH 
XX ipsos dies etiam aphrnctns Rhodiorum. Kal 
Octob, Epheso conscende ut cs ìianc epistoìam de-, 
dimus L* TarquittOj simul e porta egredientì, 
sed expeditus naviganti. Nos Rhodiorum aphra* 
ctiSj ceterisque lonfj^is navibus traiìquiUìtdlrs aU' 
cupaturi eramus. Ila lumen properuùamus j ut 
non possH magis. 

De raudusculo PuteolanOj gi'atum, Nunc velim 
dispr'cfus /'PS Romanas : videas quid iiohis de 
triumpho co^itanduui pulesj ad qucm amici me 

« 
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CCLXXXI. 

▲ D ATTICO 

Mentre mi proponeva di scriverti ed avea 
già la penna in mano, venne dalla nave dircUa- 
mente alla mia abitazione in Efeso Battonio, e mi 
consegnò la Ina dell ultimo di settembre. Mi sono 
ralJt'^^fiato della tua felice navigazione, dell'op- 
porluno incontro di Pilla ed anche del discorso 
eli ella ha tenuto del matrimonio della mia Tul- 
lia. Battonio poi mi recò grandissimi spaventi dal- 
la parie di (lesare; ne disse ancor più con Lepla: 
le spero notizie false , ma sono cer^imente orri- 
bili: che non intende di licenziare IVercitr; che 
fanno con Ini i pretori desi «[nati, il trinano della 
plebe Cassio, il console Leutul^ ; che Pompeo 
pensa di lasciar lioma. 

Ma, olà ! non provi dispiacere per conto di co- 
lui che suole antepor sh al zio del figlio di tua 
sorella? e da chi fu AÌnlo? Ma vengo a me. 

Mi hanno rit fidato i venti etesii gagliardissimL 
Anche quella barca rodiana mi ha sottratto venti 
' interi giorni. Nel salpare da Efeso il primo di ot- 
tobre ho data questa mia a Lucio Tarquizio che 
parie ad un tempo stesso con me, ma che navi- 
gherà più veloce. Io co* navigli rodiani e cogli al- 
tri legni grossi coglierò i tempi tranquilli; non- 
dimeno mi affretterò quanto più si possa. 

Mi è caro di quel debituccio puleolano. Ora 
vorrei che tu dessi pensiero alle cnae di Roma , 
c vedessi clic dehbo, a parer tuo, risolvere intorno 



88 

^foconi, EgOj itisi BibiduSj qid^ dum unus ìiosUs 
in Syria fuit^ pedem porta non plus exUiUt, 
tjuam domo sua„ adniteretur de triumphoj aequo 
animo esscm. JVunc vera aioxfhw atmuif. Sed ex- 
plora rem totam; tU^ quo die congressi erimus, 
consilium capere possimus. Sai multa; qid et 
proporarenij et ci ììtcras darem, qui aiit mecum, 
aut paullo ante vcnturus essct. Cicero libi plu' 
rimam salutem dicit. Tu dices utriusque nostrum 
verbis et PUiae tuae^ et fiUae, 



NOTE 

Anno .^o^, il primo di ottobre, da Efeso. Suo spavento per 
le nuove di (;i':,are recategli da Baltonio ; della ripulsa di Irro 
che chiedeva 1 euilun ; del suo viaggio tornando a Ruma; che 
debba fare in proposito del trionfo a cui gli amici lo ìnvilauo. 

I. déUa iua/eiiee ni^vif^azione] Dall'Epiro a Roma. 

a. noÌÌMÌeJiUse] In p«rt^ false, in parte yere. Il console Len- 
tulo ti dichiarò ansi e fortein«i|te contro Cesare, 0 qnale do- 
mandava che gli ai lasdasfero due legioni e il goyemo ddia 
GaUia e ddT Illirico. 

3. Cauto] Qvmto. 

4. LenUth] Lucio Cornelio Leniulo «oprannomii>gto Cm, 
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CCLXXXJL 

ATTICO S, 

In Piraeea quum exissem prid, Idus Octo6, 

a crepi ah À casto servo meo, stati m tnas literas' 
quas quideiu quum exspecta^sem iam diu^ adm" 
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al trionfo, al quale i miei amici m* invitano. Quan* 
to a me, se Bibulo, il quale in tutto il tempo che 

T'el)I)(* in Siria un solo straniero, non pose il pie- 
de fuori della porta più che il ponesse già di casa 
sua a Roma, non si maneggiasse a tutta possa pel 
trionfo, mi starei quieto ; ora sarebbe Tergogna il 
lacere. Ma tu esamina a fondo la cosa, onde il 
giorno che ci abboccheremo, possiamo prendere 
un partito. Ma ho scritto anche troppo; poiché 
debbo affrettarmi e consegnare questa a chi verrà 
meco, o poco prima. (ìicerone ti manda mille sa- 
luti : tu presenta quelli di amendue noi alla tua 
Pilla e alla figliuola. 



5. Pompeo pensa di lasciar Roma ] Non erano le cose tal-, 
mente in quel momento disperale, che pensasse a ciò ; hpii pa- 
reva disposto, se Cesare deponesse il comando deli esercito, ad 
andare al suo governo della Spagna. 

6. per conio di colui ] Di Xrro, il quale aveva avuta una se- 
conda ripulsa dall edilità. 

7. debituccio puteolano ] Forse del debito di Cicerone verso 
Caio Vestono Puteolano. Vedi lettera CIX. 

8. pià che il ponesse già di caga sua a Boma^ Bibulo nel 
suo consolato non usci mai di foa caia per otto mesi, per pau- 
ra cha «Tea àA tao eoOega Cesare. ^ 

^ 0 ehi pgrrà meco] A Tarqnìsio soprannominato. 



CCLXXXII. 

AD ATTICO 

Sbarcato al Pireo li sei di ottobre, mi fu subi* 
to dal mio serro Acasto* jcousegnata la tua; eper« 
chè io Taspettaya da molto tempo» come la Ti(j[i, 



ratus sunij ut vidi obsignatam epistolam^ hrevi- 
tatem eius; ut apendj rursits oéyxv^ literularum, 

quae solent Uiae compositi ssimae et clarissimae 
esse; ac^ ne multa j cognomi ex eOj quod ita 
soripseraSs te Romam venisse a. d, xtt Kalend. 
Octoh, cwn febrL Percussus ve/iementer , neo 
magis j quam dchni , stati m quaoro ex À casto. 
Ille et libi, et sibi visum, et ita se domi ex tuis 
audisse j ut nihil esset incommode. Jd videbatur 
approbare j quod erat in extf^emOj febricidam 
tiLiii te ÌKibciiidìi scì'ijìsìssc. Sed amavi iamen 
adiniratusque sum, quod nihilo minus ad me tua, 
manu scripsisses, Quare de hoc satis. Spero 
enim, quae tua prudentia et temperantia est, et 
liercidc , ut inbct ^dcustuSj couftJo te iam^ 
ut volumuSj valere, 

A Turannio te accepisse mens Uteras gatideo, 

avróTATa, liane, quae mclicrcule milii magno do- 
' lori est ( dilexi enim hominem procura, quan^ 
tulacumque est^ Precianani^ hereditatem prorsus 
aie nr attìnv^at. DiceSj luunmos mihi opus esse 
ad apparalum triamphi; in quo, ut praecipis , 
nec me in expetendo cognosces, nec aw^om 
in abiiciendo. 



Intellexi ex tuis literis, te ex Turannio au- 

disse ^ a me provincìam fratri traditam. Àdeon rf^a 
non perspexrj'ant pru'ltiUiaiìi ìitrrarum tuurum ? 
Mx'ip ^ scribcbas. Quid erat dubitatione dignum^ 
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mi fe' stupore la sua picciolezza ; come TeLbi aper- 
ta, anche la confusione dei caratteri , quando i 
tuoi sogliono essere finitissimi e chiarissimi ; o, 
alle corte, conobbi che avevi scrino così, perchè 
eri giunto a Roma li diciannove di settembre cul- 
la febbre. Colpito gagliardamente e niente più di 
quello eh* io doYera, tosto interrogo Acasto: egli 
rispose cli'era sembralo a le ed a lui, e che? ave- 
va udito lo stesso da' tuoi di casa, non vi css( 
ài che temere. Pareva qonfermarlo il fine della 
tua, dove dici che mi scrivi avendo un po*di feb- 
hriccialola. Te ne seppi perciò mollo forato ; e 
mi souo compiaciuto che nonostante tu m'abbia 
scritto di tua propria Qiano. Di questo dunque 
non più: chè spero, tal è la tua sa*;gezza e tem- 
peranza, anzi, come non ne dubita x\caslo , ho 
ferma fiducia, che tu sia di già rimesso in salute. 

Godo che tu abbia ricevuto una mia da Turan- 
nio. Sta grandemente in guardia, te ne prego, 
contro hi rapacità di (pu l faccendiere. Tieni conto 
tu slesso di quella « comunque picciola, eredità 
Preciana, la quale mi addolora grandemente, te ne 
accerto, perchè io lo amava moltissimo ; ^^narda 
che colui non la tocchi per niente. Dirai che ho 
bisogno di danaro pegli apparecchi del trionfo; 
' rispetto al quale, come mi consigli, troverai cìiio 
uè sarò troppo vano da domandarlo, nè troppo 
poco ambizioso da rigettarlo. 

Ho inteso dalla tua averti detto Turannio, che 
ho consegnata la provincia al fratello. Puoi im- 
maginarti eh' io non abbia compresa la finezza 
della tua lettera ? Scrivi di dubitare; ma cho 
c*era bisogno di aver dubbii, se ti fosse piaciuto 
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si esset quidquanij air piacerei frutrcnij et talem 
fratrem, reìinqui? éAivtimq ista mihi tua, non 
inoxhy videbatur. Monebas de Cicerone puero, 
ut cum quìdrm neiitiquam relinquerem , Tovfiòp 
fyMpo9 it^ol. Eadem omnia, quasi collocuti esse^ 
mas, vidimus. Non Juit faciendum aìiter, meque 
intxpovtm inoxn tua dubitatione UberawL Sed puto 
te uccepisse de hac re epistola/a scriptam ac- 
curatius. 

Ego tabellarios postero die ad uos eram mit" 

surus y qitos puto ante venturos quam nostrum 
Siiufeium, Sed eum sine meis literis ad te venire, 
vix recium erai. Tu mi, ut poUiceris, de Tulf 
Itola mea, id est de Dolabella, perscribas; de re 
publica , quam praevidco in sumniis periculis ; 
de censoribus , maxime que de si'^nis , tabuli s 
qmd fiat; referatume. IdUms Octob, has dedi 
literas : quo die, ut scribis, Caesar Placentiam 
legiones quatuor. Quacso , quid nobis futurum 
eétf In arce Atliems statio mea nunc placet. 



NOTE 

Anno 7o5, d« Atene li qniadici di ottolne Spera che AtUc» 
sì sift rimesso io telate; bedi a wm fidarci di Filotimo; non è 
▼ero cbe abbia consegnata la pnmncia al fratello. Aspetta lettera 
di Attico fui matrimoBio di TolUa e dello itato delle cose pub- 
bliche. 

I. di quel faeetemiiere \ O meglio raggiratore. 

'. . eredità PreeÌMUi} Laiciatagli dal gioreconsalto Predano, 

3. dirai ] A FilolioMu 
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in alcun modo, ch'io lasciassi colà il fratello e un 

tal fratello? Questa tua non mi è sembrata dubita- 
zione, ma si disapprovazione. Mi dicevi del fanciul- 
lo Quinto Cicerone«che non lo lasciassi là in alcuna 
^isa: ci siamo perfettamente incontrati; Tedem- 
mo nello stesso modo, come se si fossimo intesi 
a bocca. Non era da farsi altrlmenli; e il tuo lun- 
go dubitare mi tolse appunto ogni dubbio. Ma 
credo che ayrai riceyuta una mia scrìttaU pia 
minutamente su questo proposito. 

Sto per ispedire domani dei corrieri costì, i 
quali penso che giungeranno prima di Saufeio ; 
mi non mi sembrò conyeniente, eh* egli Tenisse 
senza recarti mie lettere. Scrivimi , come mi hai 
promesso, della mia Tullietta, cioè di Dolabella; 
della repubblica che prevedo avvolta in grandi 
pericoli; dei censori, e specialmente che si fa in 
proposito delle statue e pitture; se si propone la 
legge. Ti scrivo questa li quindici di ottobre, «:ior- 
no, nel quale mi mandi che Cesare viene a Pia- 
cenza con quattro legioni Dimmi, che sarà di noi? 
Ora sì che pianto volentieri la mia stazione in 
questa rocca di Atene. 



4. scrittati pili mi nulamente ] La lettera CCLXXVI. 

5. se ii proponti la legge] Dal ccusore Appio contro le speso, 
inteuipcrauti per pitture , statue ec. Appio esercitò la censura 
con cLi'cssiva seTerità, cacciò molli senatori dal senato, tra'quali 
il celebre Sallustio. Codesto interopestÌTO rigore nocque molto a 
Pompeo ch'on atretu» granéeiMDto con Appio. 

6. don quattro iegioni ] Jì che allora non si arverò . Cesare 
a qnel tempo non am nella GaSia Cisalpina, ghc una legìoot» 



I 

CCLXXXllL 

TBRBNTUB SU AB S. 

Si tu j et Tullia j lux nostra, valetis_, ego et 
suavissimus Cicero^ valemus. Pridie Idus OctO'* 
bres Àihenas venimus, quum sane adversis mentis 
USL rssrnuiSj ta/'dc/^ue et ìiicoinmodc ìiavii^asscmus. 
De ìuiifc excuntibus nobis Acasius cum literis 
praesto fuit uno et vicesimo die, sane sirenuem 
Accepi iuas literas , quibus intellexi, te tfereri, 
no siipcì'ioj'ps mihi rcdditup non rssrnt, Omnrs 
sunt reddiiae; diligenlìssimeque a te pcrscripta 
sunt omnia; idque mihi gratissimum fuit JVeque 
sum admiratuSj hanc epistolanij quam jicastus 
attuUtj breve m Jìiisse. Jam e nini me ipsum eX' 
spectabaSj sive nos ipsos, qui quidem quam pri- 
mum ad vos venire cupimus: etsi in quam rem 
publicam veniamus , intelligo. Cognomi enim ex 
multorum amicorum Uteri quas attui il Acastus, 
ad arma rem spoetare; ut miliì^ quum venero, 
dissimulare non Uceatj quid sentiam. Sedj quando 
subeunda fortuna est, eo citius dabimus operam, 
ut veniamuSj quo Jacilius de tota re deliberemus» 

Tu velimj qiiod commodo valitudinis tuae fiat^ 

quam longissime poteriSj obviam nobis properes. 

De ìierediiate Preciana, quae quidem mihi 
magno dolori est f valde enim iìlum amavijj hoc 

velini cures : si auctio ante nieum adventum fietj 

Ut Pomponio, aut, si is minus poterit, CanUUus 
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CCIJCXXIII. 

ALLA SLA TERKNZU 



Se tu e Tullia, la gioia nostra, state bene, an- 
eli* io e il nostro soayìssiino Cicerone stiamo bene. 

Siamo giunti in Atene li quattordici di ottobre, 
avendo avuti venti contrarli e tarda ed incomoda 
nayigazione. All' uscir di nave ci si fe' incontro 
Acasto con lettere, fatto il viaggio in venti giorni 
veramente con bravura. Presi la tua, dalla quale 
conobbi che temevi non mi fossero siale recale 
le tue antecedenti. Mi furono recate tutte; mi 
hai scritto ogni cosa con somma diligenza , e n*eb- 
bi grandissimo piacere. Nè mi sono maravigliato 
cbe quesl ulllma eoiise'^nalami da Acasto fosse 
breve ; perciocché aspettavi me medesimo, ovve- 
ro noi tutti, i cpiali bramiamo di venire a voi 
quanto prima, benché vedo in quale stato ritro- 
veremo la repuhhlica. Ilo compreso dalle lettere 
di molti amici, portatemi da Acasto, cbe la cosa 
mira alla guerra-, in modo che, jdla mia venuta, 
non mi sarà lecito di dissimulare il mio senti- 
mento. Ma poiché bisogna correr la «orte, tanto 
più mi affretterò di venire, onde più facilmente 
deliberare quale condotta dovrò tenere. 

Desidero, purché sia senza sconcio di tua sa- 
lute, cbe tu ti dia fretta divenirci incontro il più 
avanti che potraL 

Quanto all'eredità di Precio, la quale mi addo- 
lora grandemente, che io gli portava molto amo- 
re, bada a questo : se la vendita si farà prima della 
mia venuta, che Pomponio, ovvero, qualora egli 
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nostrum negotium cureL JVos quuni salvi veneri' 
musj reUqua per nos agemus. Sin tu iam Roma 
profecta erisj tamen curabis, ut hoc ila fiat Si 
da nos adiuvabuntj circiter Idus Novembres in 
Italia speramus Jore. Vos r, mea soavissima ^ et 
optatissima TerenUa^ et TuUiola, si nos amaiis^ 
curate ut vaieaiis. Aihems, a. d, xr Kàlendas 
Novembr. 



NOTE 

Anno 7o3, a* didotto di ottobre, da Atene. Ebbe tutte le 
lettere della moglie; diiede cb'ella si a£Bretti di venirgli iDcootro 
il pià «ranti che potia ; le raccomanda di proider cura dell*ere« 
dilli Preciana. 



ccLxxxir. 

ATTICO A 



Deiìoram equidem L. Sdiifoìo litcraSj et dodc" 
ram ad te unum^ quod, quum non esset temporis 
mUU ad scribendum satis, tamen hominem libi 
iam familiarem sine meis literis ad te venire no* 
l ebani. Sed ^ ut p/iilosophi ainhulant j has libi 
redditum iri putabam prius. Sin iam ìllas acce' 
pisti, scis me Athenas venisse prid, Idus Octo- 
bres ; e navi egressum in Piraeeum tuas ab 
A casto nostro literas accepisse ; contai butani ^ 
quod cum febre Romam venisses ; bono tamen 
animo esse coepisse^ quod Acastus ea^ quae vel- 
ìemj de allevato corpore tuo nuntiaret ; cohor* 
ruisse aulem me^ quod luac literae de legionibus 
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non potesse, Camillo prenda cura del nostro in- 
teresse. Arrivando salvo, farò io il rimanente. Se 

tu ^ik fossi partita da Roma, farai nondimeno che 
sia eseguilo a questo modo. Se gli Uui ci aiute- 
ranno, speriamo di essere in Italia a mezzo no* 
Tembre, a un dipresso. Tu, o mia soavissima e 

bramatissìma Terenzia, e tu, TuHiella,Scmiaina- 
te, cuslodite la vostra salute. DaiUeue, a diciotlo 
di ottobre. 



1. y4casto] Schiavo di Cicerone. 

2. mira alla guerra ] Tra Cesare e Pompeo. 



CCLXXXIV. 

AD ATTICO ^ 

Veramente ti bo scritto col mezzo di Lucio 
Saufeio, e scrìtto a te solo; perchè non avendo 

tempo bastante a scrivere, non volli nontììnieno 
che un uomo» cotanto tuo dimestico, venisse a te 
senza mie lettere. Ma, pel modo in cui viaggiano 
i filosofi, credo che questa ti sarà consegnata pri- 
ma. Se hai ricevuta quella, sai dunque che sono 
arrivato in Atene li (piattro di ottobre; che sbar- 
cato al Pireo, ebbi dal nostro Acasto la tua; con- 
turbalo, perchè eri giunto a Boma colla febbre; 
che però ho coinlncialo a far animo, perchè Aca- 
sto mi die' la nuova ch'io bramava del tuo mi- 
glioramento ; che raccapricciai alla notizia che 
voi. VI 7 
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Caesaris afferrent; et egisse tecum, ut inderesj 
ne quid fiXmiUa eius, quem nostij nobis noce* 
rei; denique de quo iam pridfm ad te scripse* 
ranij Tiwannius aiitrm socus libi Bi innUsiì ili.re^ 
rat C quod ex iis liieris cognovi , quas a Xe- 
nonej opUmo sfiro, accepij; cur fratrem provinciae 
non praefecissem j exposui breviter, Haec fere 
sunt in illa epistola. 

Nane audi reliqua. Per fortunosi omnem tuum 

amorenij, quo me es amplexiis ^ omìtpmqnp tiiam 
prudentiam^ quam mehci culc in omni genere lu- 
dico singularem^ center te iam ad eam curam^ 
ut de omni statu meo cogites. Videre enim mihi 
videor tantum dimicationenij nisi idem deus, qui 
nos melius, quum optare auderemus , FarUiico 
bello liberava^ respexerit rem publicam; sed 
tantum, quanta numquam Juit, Age, hoc malum 
mihi commune est cum omnibus. Nihil tibi man* 
do, ut de co cogites, Jllud meum proprium wpó' 
(Di^fmy quaesOj suscipe. yidesne, ut te auctore 
sim uirunique complexus? ac vellem a principio 
te audisse amicissime mnnentem, 

Ilavpiùoq — 

sed aliquando tamen persuasisti, ut alterum com» 

plecterer , quia de me erat optime meritus ; al- 
terum, quia tantum \^alebat. Feci igitur; itaque 
effeci omni obsequio, ut neutri iilorum quisquam 
esset me carior. Haec enim^ cogitabamus: nec 
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mi tnaildi, delle legioni eli Cesare; ch*td ti pre- 
gava badare che 1' iii^'or<ii<;ia di colui che cono- 
sci, non mi nuocesse; in line ti esposi in poche 
parole quello di che ti aveva già scritto innanzi, 
e che Tutannio poi ti aveva narrato a Brindisi in 
modo diverso (come intesi dal hi hllera ch'ebbi 
da Zenone, oUimo «galantuomo) , del perchè non 
ho lasciato il fratello al governo della provincia.- 
Quest*è a un dipresso il tenore di quella mia. 

Ora senti il resto. Per quanto hai di più caro, 
per tutto quell affetto, con cui preso hai ad amar- 
mi, per tutta quella tua prudensa che veramen^^ 
te stimo in cpialsiasi cosa singolare^ mettiti a ri- 
flettere su tutte le circostanze della mia situazione; 
Perciocché mi sembra di vedere una lotta, se lo 
stesso Dio che mi liberò, più felicemente che non 
avrei osato sperare, dalla guerra Partica, non vol- 
ge uno s^riiardo alhi repubblica: «grande più che 
sia stata altra giammai Orsù, questo è un male 
che mi è comune con tutti. Non ti raccomando 
che pensi a questo ; bensì prendi cura di quel 
problema che propriamente mi riguarda. Non ve- 
di, come per tuo consiglio ho abbracciata Tami- 
cizia di ambedue ? £ vorrei aver datd retta sin da 
principio al tuo amoroso ammòniménto; se non 
che non mi ho mai potuto indurre a credere che 
al mondo ci sia cosa più dolce della patria. Ma 
finalmente mi hai persuaso di strìngermi all'uno, 
perchè egli era assai benemerito di me, all'altro, 
perchè godeva un gran credito. L'ho dunque fat- 
to, e fatto in guisa con ogni sorta di offizii, che 
non vi fu chi fosse caro ali uno e all'altro più di 
me. Ed era questo il nostro diTÌsainento; che, nè 
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mihi^ coniuncio cum Pompeiojfore necesse pec* 
care in re publica aliquando; nec, cum Caesare 

sentìcfifi j pugiìoììdiiin esse cum Powpciu ; i<nita 
erat illoruni coniuiiciio. Nano impendet^ lU et 
tu ostendisj et ego video ^ summa inter eos coìu 
tenUo. Me autem uterque numerai suum, nisi 
forte siinuìat (litor. Nani Pompcìus non dithilat 
e vere enim iudicat Jj ea^ quae de re publica 
nane sentiate miìU valde probari. Uiriusque au» 
tem accepi eiusmodi literas eodem tempore, quo 
tuas ; ut neuter qucniquani onniiuin pìuris (acero, 
quam me, videretur. V crani quid agami non 
quaero illa ultima C si enim castris res geretur^ 
video cum altero vinci satius esse, quam cum 
altero \>ìnccrejj, sed illuj r/iatc tum ageìitat% quuni 
genero y ne ratio absenlis ha beat ur, ut exerciUim 
dimittat Die M. Tulll Quid dicam? exspecta^ 
amabo te, dum Auicum conveniam. Non est lo- 
cus ad tergiversandiim. Cantra Caesarem? ubi 
illae sunt densae dextrrae/ nani ut UH ìioc li'- 
cerei, adiuvi, rogatus ab ipso Ravennae de Coe^ 
Ho tribuno plebis. Ab ipso autem? etiam a Gnaeo 
nostro, in ilio divino tcrtio consulatu. y/litrr 
sensero / aiSéofiai non Pompeium modo, sed T^m^ 

Quis/ tu ipse seilicet, laudator et Jactorwn et 

scriptorum nìrornni. Mane erf^o plugam e//'uqi 
per duos superiorcs Marcellorum consulatus ^ 
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unito a Pompeo, sarei stato obbligato di (ar cosa 
alcuna contro la repubblica; nè, accordandomi 

con (Àsare, avrei a\iilo a coiìlciulere con Pom- 
peo: lauta era la unione tra di loro. Ora sta per 
iscoppiare tra' medesimi, come mi accenni e co» 
me Tedo, fierissima contesa. Ofi^nuno di essi mi 
conia per suo; se forse uno di loro non simula: 
e Pompeo tiene per certo (e giudica diritto), eh io 
approvi grandemente i suoi sentimenti Terso la 
repubblica. Ho poi ricevute lettere dall'uno e 
dall'altro nel tempo stesso che le tue; e tali che 
sembrano ambedue nessun altro tanto stimare, 
quanto me. Che farò adunque ? Non parlo del 
caso estremo ( chè se si venisse all'armi, vedoch*è 
meglio esser vinto con uno, che vincere coli' al- 
tro ) 'f ma parlo delle cose che si discuteranno alla 
mia venuta: che non gli si debba menar buona 
l'assenza ; che abbia a licenziare l'esercito. Di' su, 
o Marco Tullio, di Ìl luo parere. Che dirò ? aspet- 
tate, di grazia, ch'io mi abbocchi con Attico. Eh, 
non v'ha tempo a tergiversare. Sarò contro Ce- 
sare? dove sono quelle destre strette strette? Per- 
ciocché ho contribuito lo slesso, affinchè j»li fosse 
permesso di brogliare assente, pre;^ato da lui me- 
desimo in Ravenna di conciliargli Celio, tribuno 
della plebe. Da lui medesimo? ed anche dal no- 
stro Gneo in quel suo terzo divino consolato. Ven- 
serò ora diversamente?? temo non solo Pompeo, 
ma i Troiani e le Troiane ; e sarà primo a sver- 
cornarmi Polidamante. Chi ? appunto tu stesso, 
lodatore de' miei falli e de' miei scritti. Ho dun- 
que scampata questa sciagura pel corso de' due 
precedenti consolati de' Marcelli, quando si trattò 
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qiuim est actum de provincia Caesaris. Nunc 
incido in discrimen ipsum. Itaqucj ut stultus pri- 
mas suam senientiam dicati mihi mlde placet 
de trìumpho nos moUri alùfidd : extra urbem 

esse cum iustissiina causa. Tamen dabunt Ope* 
raiUj ut eliciant sententiam meam. 

Ridebis hoc loco fortasse. Quam vellem eUam 
nane in proviììciu moruvi ! piane opus fuit , si 
hoc impendebut. Etsi nil miserius. Nani ódov nàp- 
spfow^ volo te hoc scire: omnia Illa prima, rjuae 
etiam tuis Uterit in coelum ferebas, Mvimrmjue- 
rimi. Quam non est jacilìs virlus ! quam Sfero 
di^icilis eius diuturna simulatioJ quum enim hoc 
recium et gloriosum puiarem, ex annuo sumptu, 
fui mihi decretus essetj^ me C. Coelio quaesUai 
relinquere annuum ^ referre in aerarium ad 
H'S x; ingemuit nostra cohors j omne illud 
putans* ihstribui sibi oportere ; ut ego amicior 
inpenirer Phrygum et CiUcum aerariis, quam 
nostro, Sed me non moverunt. Nani et mea laus 
apud me plurimum valuìL Nec tamen quicquani. 
honorifice in quemquam fieri potuitj quod prue* 
tf^rmiserim, Sed haec fueritj ut ait Thucjrdide^^ 
ix^oikii T^oy^v non inutilis. 



Tu autem de nostro staiu cogitabis: primum 
quo artificio tueamur benivolentiam Caesaris ; 
deinde de ipso triumphoj quem video , nisi rei 
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della provincia di Cesare; ora incappo nel più 
forte del cimenLo. Quindi ogni balordo dica pur 
primo il suo parere ; a me Ta più a grado far qual- 
che tentatiTO per ottenere il trionfo , e cosi aver 
giusto motivo di starmi fuori di città. Nondimeno 
si studierauno di traniii di bocca il mio senti- 
mento. 

Riderai forse a questo passo : oh quanto ame- 
rei di essere ancora nella provincia! certo era cosa 
•da farsi, se sovrastava questo guaio ; benché non 
conosco miseria più grande di quella. Perciocché 
to' che tu il sappia in due parole: tutte quelle 
prime cose Lellissime, le quali anche tu nel- 
le tue lettere lodavi a cielo, tutte sono sfumale. 
Quanto non è cosa facile la yirtù! quanto poi dif- 
ficile simularla lungo tempo ! perciocché stiman- 
do io che (osse alto giusto e glorioso, di quel 
soldo annuo che mi fu decretato, lasciare al que- 
store Caio Celio quello che importava il suo anno, 
e riportare al tesoro da circa un milione di se- 
sterzii; se tifi lagnò la gente delia mia corte, av- 
visando che quella som ni a si dovesse tutta com- 
partire tra loro, sicché io fossi trovato aver più 
premura pegli erarii de' Frigi i e de' Cilici, che pel 
nostro. Ma .non mi hanno smosso: che la mia fa- 
ma potè più ch'altro sopra di me; ma non per* 
tanto ho tralasciato cosa, con che potessi onorare 
ciascun di loro. Sarà questa, come dice Tucidide, 
una non inutile digressione. ' 

Pigliati dunque un pensiero della mia situazio* 
ne ; e primieramente con qual arte io possa con- 
servarmi la Lenevolenza di Cesare ;poi, come con- 
durmi sul propoi>ilo del trionfo, U quale, se le . 
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publicae tempora impedient , tòmópmof. ludico 
auiem é/uum ex lUeris amicorum, tum ex sup- 
pìicationei; quam qui non decrevU, plus dc" 

credit , qiuim si omncs decressct triumphos , 
Ei porro assetisus est unus j familiaris meusy 
Fasfonius: alter iratuSj Hirrus. Cato auiem et 
scribendo affuit , et ad nie de sententia sua 
iucundìssinms Utrras misit. Sed tamen gru fu- 
lutis mi/li Caesar de supplicai ione , triuniphat 
de sententia Catonis : nec scribit, tfuid Ule sew' 
iendae dbcerit; sed tantum, suppìicationem eum 
lììiììi non dccf't^^'issc. Rodeo ad llirrum. Cocpci'us 
eum mi/li placare; perjice. IJabes Scrojam, ha- 
hes Silium» Ad eos ego etiam antea scripsìj et 
ad ipsum Hirrum. Locutus enim erat cum iis 
coniniodc j se potuisse impedire ^ sed noliu'sse ; 
asscnsuni lamen esse Catoni, amicissimo meo ; 
t/uum is honorificentissimam in me sentenUam 
dixisset ; nec me ad se uìlas literas misisse , 
quum ad omnes mitterem. f^erum dicebat. Ad 
eum enim solum, et ad Crassipedem non seri' 
pseram, 

Atque luiec de rebus forensi bus. Redeamus 
domum, Viiungere me ab ilio volo. Mirus est 
fvpdtnq^ t*ermanus Lartidius, 

reliqud e.ipeiiiamus. Hoc p/'imiim , quo accessit 
cura dolori meo : sed hoc tamen, guidquid est, 
■Precianum cum iis ratìonibus , quas ille meas 
iractat, admisceri nolo, Scripsi ad Tereniiaw , 

scripsi etiam ad ipsum, me, quidquid possem 
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circostanze della repubblica non osteranno, vedo 
potersi ottenere. Così congetturo e dalle lettere 
degli amici e dalla concedulaini supplicazione; 
'poiché quegli cbe non la^oUe decretare, decretò 
più che se ini avesse decretati tutti i trionfi. Non 
vi fu del suo parere, che il mio amico Favonio, 
ed ino meco sdef^nato. Catone poi fu presente, 
quando si scrisse il decreto ; e mi mandò una sua 
cortesìssima sul proposito del suo parere. Cesare 
poi, congratulandosi meco dell'ottenuta supplica- 
zione, mena trionfo ilei parere di Catone ; non mi 
seri \ e qual i pa role egli usasse ; solo che fu con trarlo 
al decreto. Tomo ad Irro. Tu avevi cominciato a 
placarlo sul mio conto; compisci Topera: hai Scro- 
fa, hai Silio; io già ne ho scritto loro, e ad Irro 
stesso, poiché egli ebbe a dire che avrebbe po- 
tuto facilmente impedire il decreto, ma che non 
ha Toluto; che s'era unito al parere di Catone 
mio ainicissijno, quando e^Ii espose il suo in ter- 
mini si onorevoli per me; e che io. avendo scritto 
a tutti, non avea scritto a lui £ diceva il vero; 
perchè io non aveva scritto nè a lui, nè a Crassi- 
pede. 

Fin qui delle cose di fuori ; torniamo alle do- 
mestiche. Voglio distaccarmi da colui : è un vero 

inì])roglione, fratello carnale di Lartidio. Ma, ben- 
ché con dolore, lasciamo andare il passato: sbri- 
ghiamo quello che resta; e innanzi a tutto questa 
cosa, per la (|iiale al dolore mi si é a n;<rlunta ezian- 
dio una bri^a. (hu lla ([ualnii<[ue eredità Prcclana, 
non voglio che si mescoli punto cogli altri conti 
che colui tien meco. Ho scritto a Terenzia, ho 
scritto a lui stesso, che debbo ridurre in tua mano 



io6 

nummorum^ ad apparatum sperati triumphi ad 
te redacturum. Ista puto A(i$fknra, fore: verum ut 
lubebii. Nane quoque suscipe curam, quema^ 

modum e rporiamnr. Id rt nstrndisti quìbusdam 
UteriSj ex Epiro ^ an Athenis datis^f et in eo 
ego le adimabo. 



IVOTE 

Anno 7o3, da Atent», verso li (iiciotio di ottobre. Ripete breire- 
inente il p!.^ dello nfll.i sua precedente ad Altico; gli chiede 
consiglio nella iniii.iceiata rottura tra l*(unpco e Cesare ; si lagna 
dell'avidità di rpiei della sua eortc ; chiede che lo aiuti a coase* 
unire il trionfo; tocca delle frodi di F'iloliino. 

I. nel niofio che viaf^giano i filosofi \ jLentamente , con tutto 
il loro agio, spccialincule gli Epicurei. 

1. di (fuel problema ] Se dovesse stare per Cesare o per 
Pompeo. 

3. già scrino ituMu] NelU lettera CCLXXVI. 

4. Vtmiei»im di iumbeduo ] Dì Cesare e di Pompeo. 

5. cosa più dolce delia patria] Percttole obliquameate Cam 
6 i saoi non retti disegni. 

6. menar baoaa Vattetua] Si do^ev» domuidare fl cosaoibito 
in persona, ^endo non se ne avesse ottenuta espressa licensa dal 
senato. 

7. permesso di brogliare ] Chiedere il consolato, sensa recarsi 
a Roma. 

8. Celio tribuno della plebe ] La legge cbe dispensava Cesara 
dal recarsi a Roma per chiedere il consolato, fu portata da Ce- 
lio col consentimento di tutti i suoi colleghi e sostenuta dallo 
Stesso PompeOk 



Dìgitized by Google 



'«7 

tulio il più di danaro che posso, per Tapparec- 
chic dello speralo trionfo. Credo che cosi non 
aTrà di che dolersi ; del resto, sia come gli piace. 
Figliati anche questa hriga; Tediamo qual espe- 
rimento possiani fare; me ne hai lusingato in una 
tua, non so se data dall'Epiro o da Atene con 
quelle parole : ed in ciò pure io ti aiuterò. 



9 I Troiani e le Troiane] Dall'Iliade. Col nome di PttBda» 

mante accenna altrove Catone , qui Allico. 

10. decretò più ] Catone si era hensi opposto al discreto della 
•applicazione, ma avca liuirato in pien senato, che Cicerone, 
se non coiranni, avca certo salvata la provincia coli' integrità 
e colla dolcezza del suo governo. 

11. trionfo del parere di Catone] Cesare volca far credere • 
Cicerone, che Catone si fosse opposto al decreto per invidia e 
aulerdlenza , onde cosi staectiio da quel capo del partito re- 
pubblicano. 

11. Crastipede ] Non qndlo cb'era itelo ino genero, di*eni 
gii morto, ma altro diverso. 
i3. da colui ] Da Filotima 

i4> LartiMo ] Fone accenna lo scaltro Ulisse^ figlio di Laerte ; 
ferie altro scbiaTO o liberto tuo, niente meno raggiratore di 
Filotimo. ■ 

15. Uueimmo mndarc il péusaio ] DairiKade. 

16. quale eiptrimmio pot$iam fuitt\ Per indurre Filotimo^ 
«velie col mezzo de* tribunali , a dargli la sua giusta porsione 
de* profìtti avuti nella compera vantog^oM de* beni di MUone» 

17. li aiuUrò\ Contro Filotimo. 
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CCLXXXP\ 

M. T, CICERO ET CICERO MEUS ET FR. ' 

£T FJLàTHIS FJL. TIROIDI S. 

i 

Patdlo facilius putavi posse me ferve deside- 

l'iuni tui , spil phinr non fero; et quainquaìii ma- 
gni ad honorem noslvum interestj quain primurn 
ad urbem me venire , tamen peccasse miìU vi' 
deor , qui a te discesserim, Sed quia tua volurUas 
cu vidr/xjtur esse , ut prorsiis , nisi confirmato 
corporcj nolies navigarCj approbavi tuu/n consi- 
lium , neque nunc mutOj si tu ineadem es sen» 
tentia. Sin autem postea, quam cibum cepisti, 
i'iflrris Uhi posse me consrqiii ^ luuin consilium 
est, Marioiieni ad te co misi, ut aiU tecuin ad 
me quam primum venirei: autj si tu morarere, 
statim ad me rediret. Tu autem hoc tibi pet^ 
suade j si cominodo viditudinis tiiac fieri possiti 
ììiìiil me malie j quam te esse mecum. Si autem 
iiitelliges opus esse j te PatriSj comalescendi 
eausaj pauUum commorarij nihil me malie j quam 
te valei'e. Si statini iKn'igas, nos Lea cade conse- 
quere. Sin te confirmare vis: et comites, et ten^ 
pestateSj et navem idoneam ut habeas, diligenter 
videbis. Unum ilìud, mi Tiro j videto, si me 
amas y ne te Marioais adventuSj et hae literae 
move ani. Quod valitudini tuae maxime conducete 
si feceriSj maxime obtemperaris voluntati meae, 
Haec prò tuo ingenio considera, Nos ita te rfe- 
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CCLXXXV. 

MARCO TULLIO CICERONE E IL MIO CICERONE 
£ IL FBJlTELLO ed IL FIGUO DEL FRATELLO 

A TIRONE 

Io mi crecltitl un po' troppo facilineTiIc di po- 
ter sopportare la tua lontananza, ma non la sop- 
porto per alcun modo ; e quanto dunque importi 
molto aironoT mio ch'io sia a Roma al più pre- 
sto, nondimeno parml di aver peccalo distaccan- 
domi da te. Ma perche mi sembrava che tu fossi 
risoluto di non volere assolutamente navigare , 
se non se del tutto ristabilito, ho approvata la 
tua risoluzione; ne mi canaio, so tu rijiiaiii nello 
stesso parere. Se poi sei di avviso, come tu abbia 
cominciato a tenere il cibo, di potermi seguire, 
lo rimetto a te. Ti ho spedito Marione, acciocché 
0 egli tornasse quanto prima con le. o, se tu in- 
dugiassi, subito ripartisse. Abbiti per certo, che 
9e si può fare senza incomodo della tua fialute, 
niente ho più caro, quanto che tu sia presso di 
me. Se poi conoscerai essere necessario che tu ti 
fermi a Patrasso, onde ristabilirti del tutto, nien- 
te bramo più, che la tua salute. Se t' imbarchi 8U« 
bito, mi raggiungerai a Leucade. Se vuoi ben as- 
sodarti in forza, guarda di ayer coinpLi::iii, tempo 
e legno acconcio. A questo però attendi, o mio 
Tirone, se mi ami, che la venuta di Marione e 
questa mia lettera non ti muovano di costà. Se 
farai cfuello che conferirà più ai tuo ristabilunen- 
to, aTiai obbedito egregiamente al mio volere. 
Rifletti a quanto ti dico col senno tuo. lo ti desi- 
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sideramusj ut amemus. Amor» ut ifalentem videa'* 
mus, kortatur; denderium, ut quam primum» 
Illud igitur potius. Cura ergo poHssimum ^ ui 

valeas. De tuis innumerabili bus in me officiis 
erit hoc gratissimum, in nonas JVovembres. 



NOTE 

Anno ^o3, li tre di novembre, viaggiando alla volu di Roma. 
Gli significa il suo dolore di averlo lascUto infermo a PatrMio» 
• ^ raccomuida di curarti con la massima dìiigensa. 



CCLXXXf^I. 

TOLUUS TIRO NI SUO S. 

Non queo ad te» nec lubet scribere» quo ani" 
ma sim affectus; tantum scriboj et tìbi» et mihi 

maximae s^ohiptati Jore^ si te firmum quam pri- 
mum videro. Tertio die abs te ad Aljziam acces- 
seramus, Is locus est citra Leucadem stadia cxx, 
Leucade aut te ipsum aut tuas literas a Mariane 

pulaham me accepturum. Quantum me diligis , 
tantum fac ut valeasj vel quantum te a me scìs 
diligi. Nonis Novembr. Aljrzia. 



NOTE 

Anno 7oSy li cinque di novembre, da Alisia, ^na raquietcua 
per U saliilte di Tiroué; lo prega « curarla con dilìgentt. 
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dero, perchè ti amo. L'amore mi sollecita a vederd 
sano, il desiderio a vederti al più presto; dunque 
attienti al primo. Fa dunque soprai lutlo di «gua- 
rire. Di lutli gl' innumeraLili servigi clie mi hai 
prestati, questo mi sarà grato più ch'altro mai.Li 
tre di novembre. 

r ■ 

I. alVonor mio 1 Mirava a conseguire il trionfo. 

"x. Patrasso ] Città nobilissima dell' Acaia, con buon porto. 

3. Leucadc] Città dell' Acatnauja. 



CCLXXXVL 

AL SUO ilBOiVE 

Non posso, nè mi piace scriverti quale sia lo 
stato dell'animo mio; solo ti scrivo, che sarà ca- 
ro a te e più ancora a me, se li vedrò in hreve 
rigagliardito. Il terzo di, dacché ti lasciai, sono 
giunto ad Alizia, luogo di qua da Leucade cento 
e venti staidiL A Leucade io mi credeva vederti, 
0 certo Marione con lue h Itere. Quanto mi ami, 
e quanto sai che ti amo, altrettanto ia onde ri- 
avere la tua salute. Li cinque di novembre, da 
Alisia. 



t. tento é 9tmH simdii ) Secondo Str^bone, erano dÌTtrii i 
pareri ìnlorao If InoylieMa dc^^li stadii verittum. 
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ccLXxxm. 

TULLIU8 ST CICERO TiROSI SUO S. 

£T Q. PATER ET Q. FILWS, 

Nos apud AÌYziam, ex quo loco Ubi Uteras 
ante dederamusj unum diem commoraU sumus, 

qiiod QnintiLs nos consrcutus non erat. Is dies 
JuU noiiae JSovemb. Indo ante luccm proficiscen,' 
tesj ante diem ritt Idus Novemb, has Uteras de» 
dimus» Tuj si nos omnes amas^ et praecipue ine, 
magistrum tuunij cofifìrma te. Ego valde suspense 
animo exspectOj prìnniiìi te scilicet, deinde Mu' 
rionem cum tiùs iiteris, Omnes cupimus, ego in 
primis j quam primum te videre: sed, mi Tiro, 
valentem. Quarc niìiìl propcvnris ; satis cito te 
videro, si vale bis, (J ULitaiibus tuis possum coì'ere; 
te valere, tua causa primum volo, tum mea^ mi 
Tiro. FaU. 



NOTE 

Amo 70.1 9 li sei di noTcmbn, da Lemcade; Lo pr^ che m 
TwSSetìA io sahite. 



CCLXXXÌ^III. 

M. T, CICERO ET Q. FR. ET Q. FIL. TIRONI S. 

m 

Parie sum affpctus tuis Iiteris; valde priore 

pas^hia pci'tui'haius ^ p<iulliim altera recreatus. 
Quare nane quidem non dubito, quia, quoad 
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TUmO E CICERONE, QUINTO PADRE E QUINTO nCUO 

AL SUO iiUON£ 



Ad Alizìa, donde già dinanzi ti ho scritto, mi 
* sono fermato un giorno solo, perchè Quinto non 

mi avea ra<rfj;iunlo ; e fu il dì cinque di novem- 
bre. Partitomi di là, avanti giorno, ti ho scrìtto 
questa li sei. Tu, se ci ami tutti e me principal- 
mente, tuo maestro, rassodati bene in salute. At- 
tendo ansiosamente con annuo sospeso te primie- 
ramente, poi Marioiie con tue leu ere. Tutti bra- 
miamo, io sopra ogni altro, di vederti quanto pri- 
ma, o mio Tirone, mari.<itabilito del tutto. Dunque 
non ti dar fretta; ti vedrò aljLa^tan/a presto, se ti 
vedrò risanato. Posso starmi senza i tuoi uliiiser- 
Tigi; voglio, o mio Tirone, che lu sia sano pri- 
mieramente per tuo, poi per conto mio. Addio. 



I. tuoi utili S0rvigii ] Gli acceuDÒ in una letten ad Ailico : 
«li omm* genere vel negotiorum^ vel studiontm meorum. 



CCLXXXVllL 

X. T. CICERONE E QUINTO FRATELLO E QUINTO FIGLIO 

A TlKOiNE 

La tua lettera mi ha variamente toccato ; mol- 
to mi disturbò la prima pagina, mi ricreò alcun 

poco la seconda. Laonde adesso sono assicurato 
voL. VI 8 



piane vahas , te nrqiie navìgationi , upque i^iae 
commiUas, Satis te mature videro^ si piane con- 
firmatum videro. De medico et tu bene exisii' 
mari seri bis, et ego sic audio, Sed piane cura* 
tiones eius non probo. lus t nini (Létìduin libi non 
fultj quum wiuut9t6fLQ,x<i»^ esses ; sed lumen et ad 
Uluta scripsi accurate^ et ad Lysonem, Ad Cuf 
rium vero, suavissimum hominem, et summi o/fi- 
cii, suiniìiaeque humanitatis^ multa scripsi ; in his 
etiam, tUj si Ubi videretur^ te ad se trUìuJerreU 
Ljso enim noster vereorj ne negligentior sit: 
primum, quia omnes Graeci; deinde, quod, quum 
a me Uteras accepisset, mifii niillas rrmisit. Sed 
cuni tu laudas. Tu igitnr^ quid faciendum sit, 
iudicabis. JUudj mi Tiro, te rogo, sumptu ne 
parcas uììa in re, quod ad valitudinem opus sit 
Scripsi ad Curium , quod diji isses, darei. Medico 
puto aliquid dundum esse, quo sit studiosior, 
Jnnumerabilia tua sunt in me officia, domestica, 
forensia, urbana, provincialia : in re privata, in 
piibìica j in studiis , in literis nosiris. Omnia vi- 
ceris, si, ut spero, te validum videro. Ego puto 
te bellissime, si recte erit, cum quaestore Me* 
scinio decursurum. Non inhumanus est: teque, 
ut mifii visus est , diìigit. Srd quum valitudini 
tuae diìigentissime cunstiìueris , tum , mi Tiro, 
consunto navigationi, Nulla in re iam te Jesti" 
nare volo. JCfifUi labore, nisi iti salvus sis. Sic 



Digitized by Gopgle 



ii5 

che non Torrai metterli in viaggio ne di terra, nè 
di mare, se non sarai del tutto rimesso. Ti vedrò 
assai per tempo, se ti ve'lrò perfettamente gua- 
rito. Mi scrivi che il uiedico gode Liion concetto» 
e sento anch' in dire lo stesso; nondimeno non 
approvo totalmente il suo metodo di cura: che 
non l)isoji;na\a darli de'brodi, essendo il tuo sto- 
maco iudebolilo: tuttavia ne ho scritto accurata- 
mente a lui ed a. Lisone. A Curio poi, uomo soa- 
vissimo, di somma gentilesca e somma umanità, 
ho scritto moltr co<;e, e tra qneslc eziandio che, 
se ti paresse, li trasportasse a casa sua. Poicliè 
temo che il nostro Lisone sia alquanto negligen- 
te, primieramente perchè i Greci sono cosi tutti; 
poi perchè, avendo ricevuta uiìa mia, non mi ha 
mai risposto. Tu però ne lo lodi: tu dunque giu- 
dicherai ciò che meglio convenga. Di questo ti 
prego, o mio Tirone, che tu non perdoni a spesa 
in qualsiasi cosa che occorra a risanarli. Ho scrit- 
to a Curio, che ti somminisUi quello che dirai. 
Credo che debba darsi qualche cosa al medico, 
onde sia più assiduo. Sono innumerevoli i servi- 
gi che mi hai renduti in casa, fuori, in ciltà, in 
provincia, ne' privali, ne'pubblici affari, nelle mie 
studÌMe e letterarie occupazioni ; ma lutti gli 
avanzerai, se, come spero, ti vedrò ristabilito. 
Penso, se ti sentirai bene, che li sarà gradevole 
fare il tragitto col questore Mescinio. E uomo 
non 'isgarbato e, per quanto mi sembrò, ti ama. 
Ma poiché avrai con la massima cura provvedu- 
to alla tua salute, allora, o mio Tirone, pensa 
al tuo imbarco. JNou \oglio che tu li dia frella 
in checché sia ; non ho altro pensiero, se non che 
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habetOj mi TirOj neminem esse, qui me amet, 
tfuin idem te amet: et quum tua^ et mea maxi' 

me interest te valere ^ tum multis est curae' 
AdliuCj duin miài nullo loco deesse vis , num- 
4juam te cor^irmare poUdsU. Nane te nihil im- 
pedita omnia depone, corpori senn. Quantam 
(lili^entiam in vaUtudinem tiiam confuleriSj tanti 
me fieri ìudicabo. T^ale , mi Tiro, vale, vale, et 
salve. Lepta tibi salutem dicU^ et omnes. f^ale. 
, rii idus Novemb, Leucade. 



WOTE 

Anno 7o5 , li sette di novembre, da Leucade. Lo esorta a cu- 
rare la sua salute e a non mettersi in TÌaggio, se boo ma del 

tutto ristabilito. 

j. che il medico f-ode \ \srl;iporic. La medicina a quel tempo, 
non essendo considerata arte liberale) non era esercitata y cke da- 
gli schiavi o da' forestieri. / • 



CCLXXXIX. 

TULLWS ET CICERO ET Q. Q. TIRONI 

HUMAMSS. ET OPT, S. 

Vide j quanta sit in te suavitas. Duas horas 
Tliyrei fmmus, Xenomenes hospes tam te diligit, 
qiiam si vixerit trcnm. Is omnia pollicitus est^ 
fjuae tibi essent opus, Facturum puto. Mihi pla^ 
cebatj si firmior esseSj ut te Leucadem deporta» 
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la sii salTO. Tieni per certo, o mio Tirone, non 

ci essere alcuno che mi ami, il quale non ami 
te pure; e come a te imporla vd a me somma- 
mente^ che tu risani, ella è altresì la premura di 
molti. Sin qui, mentre non vuoi staccarti in al- 
cun luogo dal mio lìanco, non hai potuto mai 
xistabilirtL. Ora niente t'impedisce; deponi o^^ni 
altro pensiero, cura la tua persona. Quanta pia 
diligenza apporterai alla tua salute, tanto mag- 
giore stima crederò che tu ahbia di me. Addio, mio 
Tirone , addio , addio ; stalli bene. Lepta e tutti 
ti salutano. Addio. Li sette di novembre, da Leu- 
cade. 



^ darti de'hrodi] Ablnamo tn Cebo: iurulaUa idiena sumt 

stomacho. 

3. Lìsone ] Da Patrasso, ospite di Cicerone. 

4. Curio \ Manio Curio, amicissimo di Attico*, che staTasi a 
Patrasso negoziando. 

5 Lepta] Preielto de* fabbri, cbe forse ora diremmo capo 
d^r ingegneri. 



CCLXXXIX. 

TULLIO B CICERONE E I DUE QUINTI AL SOAVISSIMO 

ED OTTIMO TIllONE 

Guarda ^anto è grande la tua amabilità. Fum- 
mo due ore a Tireo. 11 nostro ospite Senomene ti 
ama nò più, ne meno come se fosse vissuto sem- 
pre con le. Kgli promelle tulio quello che ti po- 
tesse abbisognare ; e sono certo, il farà. Mi piace- 
va il pensiero, se tu fossi alquanto in forze, ch'egli 
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rei, ut ibi te piane confirmares. Fidebis, ^tdd 
Curio j quid Lysoni, quid medico placeat Vale* 

barn ad te Murìonntn rcmitterr , quem y quum 
meliuscule Ubi essct^ ad me miUereSj sed cogi' 
tavi, unas ìiteras Marionem off erre posse ^ me 
autem crrbras exspectare. Poteris igitur ^ et 
facies j si me ilili^is , ut quotidìe sii Àcastus in 
porta. Multi erunt , quibus recto literas dare 
possiSj qui ad me libenter perferant, Equidem Fa* 
tras euntem neminem praetermittam. Ego omnem 
spem tui dilì^entpr ciirundi in Curio fiabeo. Nihil 
potest ilio fieri humunius ^ nihil nostri amantius. 
Ei te totwn trade. Malo te paullo post valentem^ 
quam statim imbecillum ridere. Cura igitur nihil 
alimi j nisi ut tu vulcas ; crtera ego curabo- 
Etiam atque etium pale, Leucade proficiscetis , 
rn idus Novembr, 



NOTE 

Anno 7o3, li sette «li iiovrnihro, pnrlendo da Lrucadc. Aspoti» 
/re^uenti lettere da Tirooe e lo esorta a ciiligenlemente curarsi. 



\ 



CCXC, 

ir. TVLLIUS CICERO PATER ET FIL, 
ET q, Q. TIRONI S, 

Tertiam ad te ìiaiìc. epistolam scripsi codcm 
dicj ttìugis insti tati mei tencìidi causa ^ quia na* 
ctus eram cui darem^ quam quod haberem quid 
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ti trasporUMe a Leucade, per poterti qaìyi inte- 

iramente ristabilire. Vedrai che ne diranno Cu- 
rio, elle Liiione, che il medico, lo voleva spedirli 
nttovanenie Marioae che tu , come ti sentisai 
meglio^, mi rimanderesti ; ma ho pensato ch*egli 
potrebbe portarmi una sola tua lettera, e che ne 
aspetto molte e molte. Potrai dunque, se mi ami, 
e farai che Acasto aia ogni giorno al porto. Ci sa* 
ranno molti , cui potrai consegnare sicuramente 
le lue, i quali me le porteranno di buon grado. 
Io non lascerò' certo T oc castone di chiunque ve- 
nisse a Patrasso. Tutta la mia speranza, che tu 
sia diligentemente curato, è riposta in Curio: non 
si può dare uomo più umano e che mi ami più. 
Abbandonati tutto a luL Amo meglio vederli un 
po più tardi, ma sano, ehe tosto, ammalato. Di non 
altro dunque ti piglia Àura, crhe di guarire ; le al- 
tre cure saranno mie. Addio, addio. In sul partir- 
mi da Leucade, li sette di novembre. 



I. Tireo ] Città dell' Acarnania. Cicerone venne da Patrauo 
ad Alisia^ da Aliiia a Tireo, da Tireo a Lciicade. 
% mi portò] A spiare chi partitse per l'Italia. 



CCXC- 

MARCO TULLIO CICERONE PADRE E FIGUO 

E I DUE QUINTI A TIRONE 

Questa è la terza lettera che ti scrivo in uno 
stesso giorno, più per attènermi alla mia usanza, 
avendo troTato a chi consegnarla, che perchè 
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scriberem. Igitur illa: quantum me diligis, tari' 
tum adhibe in ie diligpntiae. Ad tua innumera» 

bilia in ntr o/Jìcia adiln hoc, quod mìlii crit ^ra- 
tissimum omnium. Quuin valitudinis ratioriemj ut 
spero j habueris, habeto eiiam . navigaUonis, In 
Italiam euntibus omnibus ad me Uieras dabiSj 
ut ego euntem Pat/^as nrminem praetermitto , 
Curuj cura te , mi Tiro j quando non corUigit^ 
ut simul navigares. Nihil est^ quod Jestines: nee 
quidquam cures, nisi ut valeas, Etiam atque etiam 
vale, yii idus Novetnb. Actio, vesperi^ 



NOTE 

Anno 7o5 , li s«tte di novembre, da Azzio. NaovUBcnte il pre* 
ga di curaro la sua salute e di scrìvergli sovente. 



CCXCL 

T i R O N I S. 

Septimum iam diem Corcyrae tcnebamur ; 
Quintus autem pater et filius BuUiroiL Solliciti 
eramus de tua valitudine mirum in modum; nec 
mirabamur nihil a te literarum. lis enim ventis 
isti ne navigfjturj qui si essente nos Corcjrae non 
sederemus. Cura igitur te, et confirma : et, quum 
commode, et per valiiudinem , et per anni tem- 
pus navicare poteri s ab nos ama 71 fissi mas tui y 
veni, Nemo nos amai, qui ie non diliguL Carus 
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avessi diche scrivertL Ripeto dunque: usa dQigenza 
tanta alla tua persona, quanto mlamL Agl'innume- 
rcToliuffiziituoi Terso eli me, ai:^'iun<;i anclie que- 
llo, che mi sarà il piii caio di lulli. Quando avrai 
pi tala cura , come spero, del tuo ristabilimento, pi- 
gliane eziandio della tua navigazione. A tutti quei 
che verranno in Italia, darai lettere per me, come 
io non Irasciircrò alcuno clic venga a Patrasso. 
Cura, o mio Tirone. cura le stesso, poiché non 
si potè fare che navigassimo insieme. Non occorre 
che li affretti, ne che altro pensiero li prenda, 
fuorché (piello di risanarli. Atldio sempre, addio. 
Li sette di novembre, da Azzio, la sera. 



1. j4zzìo] Promontorio dell' Arcanaiiift , iSuMio per la vitloryi 
rìporUU da Au|(U6io sopra Antonio. 



CCXCI. 

A T I R O N E 

• Già da sette giorni siamo trattenuti a Corfù;il 
fratello ed il figlio Quinto a Hutroto. Siamo in 
moltissima pena per la tua salute : non ci^fa però, 
maraviglia il non ricevere tue lettere; perciocché 
si naviga in qua con tali venti, che se ci fossero, 
non istaremmo qui a llorfù fermi Curati dunque 
e ti rinfranca ; e come potrai comodamente ed 
in salute e con buoni venti metterti in mare, vie- 
ni a raggiunger noi che ti amiamo tanto. Ninno 
è che mi voglia hene, che molto a te pure non 
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omnibus j exspectatusi/ue penies. Cura tU . Pùteas 
eUam atque etiam. Tiro noster. Fole, xr kaletuL 

Novemb. Corcjra, 



NOTE 

Anno 7o3» li dicuiisettedi novembretda G«rfik. I ftnli eontram 



CCXCJI. 

M. TULLIUS ET CICERO ET QUINTUS 
TIAOIii S, 

Nos a te , Ut scis , disewimus a. d, tr non. 

Novrmb. Loucad^m venimus a. d. yiiì idiis No- 
vembr» a, d. k^ii Actium. Ibi propier tempesta" 
tem a, d. ri idus morati sumus. Inde a. (L quin- 
tum idus Corcrram bellissime navlgasfimus. Cor- 
cyrae Juimus usque a. d. xrr kalend. Drcrmbr. 
tempestatibus re tenti. A, d, xr kalend, Decemb. 
in portum Corcpworum ad Cassiopen stadia 
cxx processimus. Ibi retenti venUs sumus ustfue 
a. d, IX kalendas. Interra , qui cupide projocti 
suntj multi naiifragìa JecerunL Nos co die cC' 
nati sohimus. Inde Austro lenissimo^ eaelo se* 
reno, nocte ilìas et die postero in Italiam ad 
Hrdrunlrm ludibundi perveniuius ; eodemque 
vento postridie ( id erat a, d. yjt kalend, De^ 
cembres J iiora quarta Brundisium venimus; eo 
demque tempore simul nobiscum bi oppidum ir^ 
troiit Tcrcntia ; qnae te facit plurimi. 

A. d. y. kal, Decemb. sen^us Gn, Plancii^ 
Brundisii tandem aliqwmdo nùhi a te exspecta^ 

I 
i 
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ne Toglla; Terrai caro a tutti ed aspettato. Bada 

a rimetterti del tutto, o nostro Tlroae. Addio, li 
diciassette di novembre, da Corfù. 



lo Uratteogono colà. Elsorla Tirone a rislabiltrsi in salute. 



CCXCTI. 

M. TDLUO E CICERONE E QUINTO 
A tIRONE. 

Siamo, come sai, parliti di costà li due di iio- 
Tembre; yenimmo a Leucade li sei ; li sette ad 
Aszio. Ci siamo fermati qui^i pel mal tempo il 
giorno otto ; poi narigammo li nove a Cor(u feli- 
cissimamente. Fummo ritenuti a C'orfù dal mare 
in furia sino al di diciassette. Li diciolto c'inol- 
trammo per cento e Tenti stadii sino a Cassiope, 
porto de* Corrotti ; quivi fummo ritenuti dal ven- 
to sino alli venti. Intanto molli di quelli ch'eb- 
bero la smania di partire, naufragarono. Noi nel 
detto giorno salpammo dopo cena ; indi con un 
Ostro dolcissimo, con un cielo sereno, tra quella 
notte e il dì seguente giun<;eunno festanti in Ita- 
lia a Otranto; c il di appresso (che fuli venlisei 
di dicembre ) arrivammo a Brindisi sull'ora quar- 
ta , e nel medesimo instante entrò insieme con 
noi nella città Terenzia, la quale fa gran conto 
di te. 

Li Tentotto un servo di Gneo Plancio mi recò 
finalmente una tua aspettatissima- lettera, data li 
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tissimas lUeras reddiditj daias idibus Novembr» 
qaae me molestia mlde levarutU; lUinam omnino 
libcrasscìit ! Sed tamon Asciapo medicus piane 
conjirmatj propediem te valentrm foro. Nuìic 
^uid ego te horier, ut omriem diligeniiam adhi- 
beas ad convalescendum ? Tuam prudeniiam , 
temperantiam j amorem erga me novi. Scio te 
omnia Jacturumj ut nohiscum quam primum sis. 
Sed tamen ita velim, ut ne quid properes, Sjrm^ 
phoniam Ljrsonis vellem vitasses^ ne in quariam 
hehdomada incider es, Sed quum pudori tuo ma- 
In isti obsequi j quam valiludini j reliquii cura. 
Curio misij ut medici honos haberetur, et tibi 
darei j quod opus esset; me, cui iussisset, cura- 
turum. Equum et mulum Brundisii tibi reliqui, 
Romae vcreur^ ne ex kal. Jan. magni tumuiius 
sinL Nos agemus omnia modice, ReUquum esi^ 
ut te hoc rogem, et a te petam, ne temere no- 
viges. Soleni nautae festinare qua est us sui causa. 
Cautiis sis^ mi Tir o. Mare magnum et difficile 
tibi restai. Si poteris, cum Mcscinio : caute is 
^olet ìiavigare. Si minus, cum honesto aUquo ho^ 
mine, cuius auctoritate navicularius moveaiur. 
In lioc omnem diligenUam si adJiibueris j teque 
nobis incolumem siiteris , omnia a te habebo^ 
Etiam aique etiam, noster Tiro, vale. Medico, 
Curio, Ljfsoni de te scripsi diligentissime, f^alej^ 
salve. 



NOTE 

Aimo 7o3, lì dicianette di nwrmhn, da Brindili. Del mo 
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tredici di novembre, che mi scemò alcun poco 
ran^ustia ; e me ravcssc* pur lolla lui lai iNondi- 
iTìf'no Asclapoiic assoiulainciiic aiferma che da un 
di allaltro sarai rislabililo. Ora a che esorterotti 
ad usare of^^ni dìligc'nza onde rimetterti del tutto? 
Conosco la lua prudeiiz.i, la Ina t('iii[)rriinza. 1 amo- 
re che ali por li. So che farai tutlo, ond'essere al più 
presto con noi. Nondimeno ho caro che non ti 
pì(^li nessuna fretta. Avrei voluto che tu ti fossi 
dispensato dal convito di Jjisonc , onde non rica- 
dere nella quarta setlimana. Ma poiché hai voluto 
più aver riguardo a lui, che alla tua salute, guar- 
dati per l'avvenire. Ho scritto a Curio, che ricono- 
sca il medico e che li dia ciò che li occorresse: 
che io pagherò di qua a chi egli mi dirà. Ti ho 
lasciato a Brindisi un cavallo ed un mulo. Temo 
che a Roma non iscoppino il primo di gennaio 
jjrandi luniullL Mi c()m[)orlerò in otiiii cosa con 
moderazione. Resla che io ti preghi e li chieda 
che ttt non ti metta in mare sconsideratamente. 
I marinai sogliono affrettarsi per viste di guada- 
gno. Sii cauto, o mio Tlrone. Ti resla un mare 
grande e difhcile. Imbarcati, se puoi, con Mesci- 
nio; egli suole navigare con cautela:. se no, con 
qualche degna persona, la cui autorità imponga 
al pilota. Se userai in ciò tutta la dilij^enza e mi 
verrai innanzi sano e salvo, i miei voli saranno 
compiuti. Addio, nuovamente addio, o nostro Ti- 
rone. Ho scritto di te con tutta premura al me- 
dico, a Curio, a Lisone. Addio ; stalli bene. 



viaggio alla folta di Roma. Raccomanda nuovamente a Tironcx 
che prenda cnra della sua salate. ' 
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1. Cassiope \ Citlii e porto descritto anche da Strabene. 

2. Otranto] Detto dai Litiiii Iilro , ovvero Idrunta , Città 
dell;i Cilabria distante tla Hriii<li-.i cccilocìnqu.iiita stadii. 

5. Gneo Flancio] A cui diicsa abbiamo uo'orazioae di Cice- 
rone. 

4. «/ convito di Idgone ] U testo ha Sjrmphonia ; parola che 
ha travagliato Tarìatneiite fl cervello degl' interpretL È pià feni- 
plico intendere un convito, dove Sinfonia cantasie, nominala 
nella terza Verrina, o i ragatxi detti Sinfoniaei. H tig. GouIm, 
medico francete, pubblicò nel 1779 una diuertasione sn questo 
passo; egli crede che Sjrmphonia fosse uno specifico contro la 
febbre, e ne vuol trovare la forinola in Galeno; quindi legge: 
ne in quaHanam ex hehdomada inciderei i e traduce: porrti 



CCXCUl. 

ATTICO S, 

Brundisium veninuis yn kalend. Decrmbr. 
usi tua felicitate naviganti ita belle noòis flavit 
ah Epiro lenissimus Onchpsmitos. Hunc anovèrnà- 
^ofTOy si cui voles Tóp fiorépav^ pro tuo vendita. 

Invalitudo tua me i^alde cònturbaL Significant 
enim tuac literae to prorsus iaborare. E^o autem, 
guuni sciam^ quam sis Jortis^ vclirmciitius esse 
quiddam suspicor ^ quod te cogat cedere ^ et 
propemoditm infringat: etsi alteram quartanam 
Pamphilus tuiis mihì dixit decessi sse^ et alteram 
leviorem accedere, Terenlia veroj ^uan quidem 
eodem tempore ad portam Brundisinam venit, 
quo ego in portumj mihique obvia in foro fiUt, 
L. Pontium sibi in Trebulano dixissc narvabat „ 
etiaiìi cani decessisse, Quod si ita estj est quod 
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che tu non avessi preso il rimedio di Lisone^ per tema che la 
tua febbre^ di ebdomadaria , non si cangi in qi.nrtana. E ve- 
raroente Tifone cadde nella quartana, coinè da altra ieiiera : «e^ 
fifiiM ìit ^u€Ufmum eonvena vis est morbi, etc. 

5. ntUa quMia settimana] I .medici osservavano nelle ma- 
latti« speciabnente ogni setlimo giorno. 

6. che riconosca il medico | 11 lesto lia : ut medici honos 
kabereturi donde forse venne la parola onorano. 

7* ii primo di gennaio] AHrntrnre in carica de* nuovi con- 
soli, i quali uniti con Pompeo svrebbono lottato contro i tribuni 
della plebe , che làvoreggiavano Cesare; donde ebbe origine la 
gntrra civile. 



CCXCUL 

AD ATTICO 

Sono arrivalo a Brindisi li venliqutiltro di no- 
Teinbre con quella felicità di nuvi<j;nre eh* è tua; 
si bellamente ci spirò propizio dalVKpiro il dol- 
cissimo Onchesmite. Questo Terso spondaico, Ten- 
dilo per tuo, se vuoi, a qualclieduno di codesti 
gioTÌnotti. 

La tua malconcia salute m'inquieta, scorgendo 
dalle tue lettere, che Tcramente traTagli. Sapendo 

quanto sei coraggioso, diiLilo che qualche cosa 
di gagliardo ti sforzi a cedere e quasi li allerri; 
se non che il tuo Pamfilo mi disse che la prima 
quartana se n*era andata, e che questa ti Tiene 
jniì le«reera. Terenzia poi, che arrivò alla porla 
di iir indisi nel tempo stesso eh' io entrava in por- 
to, e che mi si fe* incontro sulla piazza, racconta- 
Ta che Lucio Ponzio gli aTCTa detto nel Trebo- 
laiio, die aficlie queslt? ti a^eva lancialo. Se così 
è, egli è, in fede mia, ciò che desidexo di vero 
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maxime mehercuìe opto; idqu^ spero tua prUr 
deniiuj et iemperantia te consecuttim. 

f^enio ad cpistolas tttas ^ quas ego sejrcrntas 
uno tempore accppi j aliam alia iucundiorrm, 
quae quidem erant tua manu, Nam Alexidis 
maìtum amabam^ quod tam probe accedebat ad 
similitudinem tuae litrrac : non amabai/i , t/uod 
indicabat te non valere, Cuìus (^uoniani mentio 
facta est: Tironem Patris aegrum relìquia ado- 
lescentem , ut nosti f et adde j si quid ws J, 
prnbum : niìiil vidi dìcÌìus. llaquc carco argre. 
Quamquam vidchalur se non graviter iiahrre : 
iumen sum sollicitusj maximamque spem habeo 
in M, Curii diligentia, de qua ad me scripsit 
Tiro j et inulti riuutiarunt. Curius autrni ipse 
sensitj qua in tu vrlles se a me diligi; et co sum 
admodum delectatus; et mehrrcuìe estj quam fa- 
cile dm gas j aérox^mp in homine urbanitas, Eius 
irstaricutuìiL ticpo. to Cicf rnnuni signis ohst- 
gnatum j cohortisque praeioriae: Jrcit palam tt 
ex libellaj me ex teruncio. In Actio Corcyrae 
Aìexio me opipare muneratus est. Quinto Cice- 
roni ohsiòti iiuìi jjoluil j quo miiius Thj aiìUin, 
videret, 

0 

'Fintola tua te del^cfari faetor, et probari tibi, 

fpvaixìjt t'ssr rr^y rrpoq tù réxva, A.^ /w//.' » ^i haec 
non est, nulla poU si /^' . w/i esse ad hominem 
naturae adiunctio; qua .suOiuta, ifitae societas tot- 
ìitur. Bene eveniat, inquit Carneades^ spurce: 
sed tamcn prudm/iits , (jimiiì /.ra noster et 
Patron: qui, quum omnia ad se rejerant, nec 
quicquam alterius causa fieri putente et quum 
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cuore; e spero che colla tua saggezza e teinpe- 
xanza TaTrai conseguilo. 

Vengo alle tue, giunleini a centinaia tutte ad 
nn tempo, Tuna più cara dellaltra, e ch*erano 
scritte di tua mano. Io amava il carattere di Ales- 
8i<[e, perchè somigliava si dappresso al tuo ; non 

10 amaya, perchè ni*era segno della tua poca sa- 
lute. Giacché ti ho nominato Alesside, hotloTUto 
lasciare Tirone ammalato a Patrasso, jr'ovancllo, 
come sai, virtuQso ( e aggiungi quel più che li 
piace ) : non ho mai Teduto cosa migliore ; quin- 
di mi duole di esseme prÌTO. Benché il suo male 
non sembrasse grave, nondimeno sono inquieto; 
e metto la massima speranza nel!' attenzione di 
Marco Curio; della quale mi scrìsse Tirone i stes- 
so e molti altri mi ragguagliarono. Ho fatto sen- 
tire a Curio quanto ti preme ch'io Tami: egli mi 
è piaciuto assai; e di fallo, v ha in lui un'urba- 
nità naturale che bisogna amare. Porto a Roma 

11 di lui testamento, fermato col sigillo dei Cice- 
roni e della corte pretoria ; ha nominato te pub- 
blicamente erede suo principale, medi una quarta 
•parte. In Azzio di Corfu Alessione mi ha trattato 
lautamente. Non ci é stato mezzo di resistere a 
Quinto Cicerone che volle vedere il fiume Tiami. 

Godo che la tua iigliuolina formi la tua delizia 
e che tu sia persuaso procedere da natura l'amo- 
re Terso i figliuoli ; perciocché se non é questo, 
si toglie l'umana società. Buon prò vi faccia^ dice 
Cameade, brullamente; nondimeno più saggia- 
mente, che il nostro Lucio e Patrone ; i quali, ri- 
ferendo tutto a sé stessi, stimano che niente da 
noi si fa per riguardo agli altri ; e quando dicono 

V^L. VI. 9 
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ea re honum virum oportere esse dicanij ne 

niaìiim ìiabeatj non quo id natura rectiim sitj 
non inielliguntj se do callido hotnine loquij non 
de bona viro, Sed haec opinor sutU in iis libris, 
quos tu laudando animos mihi addidisti, 

Redeo ad rem» Commodo exspectabam epistolam, 
(fuam Phi\pxeno dedisses fscripseras enim^ in ea 
esse de sermone Pompeii Neapolitano ) quum eam 
mi là Patron fìrundisii rcddiilitj Corcyrar ut 
opinor j acceperat, Niliil poluit esse iucundius. 
Erat enim de re puhlica^ de opinione^ quam is 
wr haberet integritaiis meae , de benivolentia, 
quam ostendit eo sermone, quem hahuit de trium- 
pho. Sed tamen hoc iucundissinium, quod itUel- 
lexi, te ad eum venisse ^ ut eius animum erga 
me perspiceres; hoc mihij inquanto accidit iuctm^ 
dissiiniiiìì. De triumplio autem rulla me enpiditas 
umquam tenuit ante Bibuli impudentissimas lite- 
ras, quas amplissima suppUcatio consecuta est; 
a quo si ea gesta essente quae scripsìtj gaude- 
rem, et honori javci em. Nane illumj qui pedem 
porta, quoad hostis eis Euphraiem Juit, non ex- 
Uderitj honore atteri; me, in cuius exercitu 
spem ilUus exercitus habuit, idem non assequi, 
dedecus est nostrum, nostrum inquam, te conìun- 
gens, Itaque omnia cxperiar; et, ut spero, asse- 
quar. Quod si tu valeresj iam mihi quaedam ex» 
plorata essent. Sed, ut spero, valebis. 
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che Tuomo dey esser buono per non incappare 
in qualche male, non perchè alcuna azione sia 
retta di sua natura, non riflettono che parlano 

dell'uomo scaltro, non del buono. Ma tutto que- 
sto sì trova in que'mìei libri, lodando i q[uali mi 
hai ispirato coraggio. 

Tomo a segno. Io aspettava ansiosamente la let- 
tera che aveyi consegnata a Filosseno ( clie mi ave- 
vi scritto esservi in quella un cenno del discorso 
tenuto in Napoli con Pompeo), quando Patroneme 
la diede a Brindisi ; Tavea, credo, ricevuta a Cor* 
£u. n mio piacere fu estremo. Perciocché vi si 
parlava della repuLblica , deiropmione che ha 
, quell'uomo della mia integrità, della benevolenza 
che dimostrò in ciò che disse in proposito del mio 
trionfo. Ma più ch'altro, mi riesci gratissimoPaver 
veduto ch'eri andato a lui per chiarire qual fosse 
Panimo suo verso di me ; questo, dico, mi riesci 
iratissimo. Quanto ^ trionfo, io non n*ebbi alcu- 
na smania innanzi che Bibulo scrivesse quelle 
sfacciatissime lettere che furono seguitate da una 
amplissima supplicazione. S'egli avesse fatte le 
cose che scrisse, ci avrei gusto e contribuirei 
alPonor suo. Ora che colui, il quale, sino a tanto 
che il nemico fu dì qua dall'Eufrate non cacciò 
mai il piede fuori della porla, venga esaltato ; e 
che io, nel cui esercito avea Pesercito suo ogni 
speranza riposta, non ottenga lo stesso premio, 
egli è nostro disonore; e dico nostro, associandoti 
a me. Farò dunque ogni tentativo e spero che 
la cosa mi riuscirà. Che se tu fossi in buona sa- 
lute, avrei già qualche contezza nel proposito^ 
ma, come spero, ci sarai. . . 
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De raudusculo Numeriano multum te amo* 
HortensiMS quid egeritj haveo scire; et Cala 
quid agat; qui quidem in me turpiier futi maUr 
voìus. Dedit itUegritaUs j iustìHae, clementiae, 
Jìdei mihi testimonium j quod non guacrrbam ; 
quod postulabanij id negavit. Itaque Cuesar iis 
liieriSj quìbus mihi graUUatur^ et omnia pollice- 
tur^ quo modo exuUat Catonis, in me ingratis^ 
simij iniiiria ! at hic idem Bibulo dierum xx. 
Jgnosce miìiL Non possum ìiaec ferre^ nec /e- 
ram. 

Cupio ad omnes tuas episiolas ; sed niliil ne- 
cesse est, lam enim te videbo, lUud 'tamen de 
Chrysìppo j — nam de altero ilio minus sum ad- 
miratuSj operarlo ìioniine ; sed tamen ne ilio qui' 
dem quidquam improbius ; — Chrjrsippum vero , 
quem ego, propter literularum nescio quid, Ur 
benter vidi, in honore fuibuij discedere a puero, 
insciente me? mitto alia, qnae audio, multa; 
mitto Jìirta; fugam non Jero, qua mihi nUiil vi- 
sum est sceleratius. Itaque usurpavi vetus illud 
Brusi, ut feruntj praetoris in eo, qui eadem 
ber non iuraret, me istos liberos non addiocisse ; 
praesertim quum adesset nemo, a quo recte viri- 
dicarentur, Id tu, ut videbiSur, ita accipies. Ego 
Ubi assennar. 

Uni tuae disertissimae epistolae non rescripsi, 
in qua est de periculis rei pubUcael Quid re- 
scriberem? Falde eram perturbatus, Sed, ut 
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Del dehlluccio di Numerio ti ringrazio. Bramo 
sapere che abbia fatto Ortensio, che faccia Cato- 
ne, Q quale per Tcrità mi si mostrò malcTolo in- 
degnamente. Diede ampia testimonianza della mia 
integrità, giustizia, clemenza, del mio zelo, il che 
io non gli chiedeva; quello eh* io chiederà, negò. 
Quindi Cesare nella lettera, con cui si congratula 
meco e mi fa le maggiori offerte, che tripudio 
mena del torto tatlomì da Catone , uomo ingiu- 
stissimo verso di me ! £d egli poi.fii quel medesi- 
mo che fece decretare a Bibulo venti giorni di 
supplicazioni. Perdonami ; le son cose che non 
posso soffrire, nè sofCriroUe. 

Vorrei rispondere a tutte le tue ; ma non è 
punto necessario, perchè tra non molto ti vedrò. 
Un motto però di Crisippo — che di quell'altro 
mi sono meno maravigliato , uomo mercenario ; 
non v'ha però briccone peggior di lui — ma Cri- 
sippo che per quel suo po*di lettere ho veduto 
volentieri ed ho onorato, alj]>aiul()iiare il fanciul- 
lo senza mia saputa ? Tralascio le altre cose che 
sono molte ; tralascio i furti; non perdono la fuga 
che mi è sembrata inicpità senza pari. Ho dun- 
que adottato quel detto che si attribuisce al pre- 
tore Druse sul proposito di un tale che, fatto li- 
bero, ricusava dì giurare quanto avea schiavo giu- 
rato: costoro io non gli ho dichiarati liberi; spe- 
cialmente che non compariva alcuno ad affermare 
con fondamento, che fossero tali. Tu prenderai la 
cosa come più ti piacerà; io farò il tuo volere* 

Ad una sola delle tue, piena di sagge riflessio- 
ni, non ho risposto, nella quale mi parli dei pe- 
ricoli della repubblica. Che risponderei? Sono 
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nihil Wf/qnnprre mctuam j Partiti faciuntj qui 
repente Bibulum semivivum reUquerunt. 



NOTE 

Anno 7o5, da Brindisi, li ventotto di novembre. Suo an-ivo 8 
Brindisi; sua inquietezza per la puca salute di Attico e per la ma- 
lattia di Tirone ; speranza di ottenere il trionfo; malevolenza di 
Catone; iniquità del liberto Cnsippo; pericoli della repubblica. 

1. OnehesmUe J Tento che aoflia da Onchesmo , porto deU 
r Epiro. 

3. if€no spoiuUueo] Flavii ab Epiro ìenitsimut oitehesmHet. 

3. il di lui testametUo ] Probabflaeatt fiitCo per giuoco, coro 
se ne facevano talvolta : di che Svetooio nel Giulio. U Fabrìdo 
ed il Lambescio ne pubblicarono alcuni di tal torte. 

4. Quinio CieeroHe] Figlio di Quinto. 

5. Tiami] Fiume dell' Epiro» ne* cui oontomi aveva Attico 
ricchissime possessioni. 

6. il mostro Lucio ] Sauleio e Patrone , epicurei come At- 
tico. 

il ili ìt^ 

CCXCIF". 

ATTIC O S. 

A. d. mi id. Decemb. Herculanum veni j et 

ibi tuas litcras Ics^i j quas Phiìotimus mihi rcd- 
didit: e quibus hanc primo aspectu voluptatem 
cepi, quod erant a te ipso scriptae: deinde ea- 
rum accuratissima diligenUa sum mirum in mo» 
dum dolcctatus. 

Ac primum illuda in quo te Dicaearcho as- 
sentiri negas, etsi cupidissime expetitum a me 
Ht^ et approbante te, ne diutius anno in pra^ 
pincia esse/ìij lumen non est nostra conlentione 
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grandemente contarbato. Ma i Parti fanno ch*ìo 
noUa tema grandemente» i quali si partirono al- 
rimproyyiso, lasciando Biliulo semiyiyo. 



7. in que* miei libri] Della Repubblica. 

8. quelVuomo ) Pompeo. 

9. Ortensio HJiglio ] Volea vendere ^alcune possesnoni del 
padre. 

10. malevolo indegnamente] Tale lo riconobbe, poiché favori 
quell'amplissima supplicazione decretata a Bibulo, suo genero. 

11. di quell'altro] Altro schiavo, o liberto. 

il. quanto avea schiaro giurato ] Gli scliiavi manomessi con- 
fermavano con giuramctilo qu.uito nvcano prima HcUa libertà 
promesso a' lor padroni ; cioè di prestare la lale o tale opera ec. 

i3. ch'io nulla tema grandemente] I Parti che aveano mes- 
so grande spavento, all' improvviso si ritirarono. Sovente quello 
d»e più n'teme« n riioire in nulla ; e così sperava che sarebbe 
«▼venato anche nel caso presente. 



CCXCIV. 

AD ATTICO 

Sono arrivalo li sei di dicembre nell Frcolano, 
e C[UÌYÌ ho letta la tua recatami da Fiiotimo: il 
piacere che n'ehhi a prima yista, si fu, ch'ella era 
scritta di tua mano ; poi mi sono mirabilmente 
compiaciuto della sua somma accuratezza. 

E prima di tutto, la cosa in che dici di non 
accordarti con Dicearco, benché io Tabbia arden- 
temente bramala e che tu l'abbia approvala, cioè 
eh' io non rimanessi nella pxoTincia oltre Tanno, 
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perfectunu Sic erUm scito, 9erbum in senatum 
factum esse numquam de uUo nostrunij qui prth- 

vincias obtìnuimuSj quo in his diutius, quam ex 
senaius consuUo maneremus: ut iam ne isUus 
quidem rei cuJpam susUneam, quod minus diu 
fuerim in provincia, qiAam foriasse fuerit utile, 
Sedj QUID SI HOC MELI US ? sarpe opportune dici 
videtuvj ut in hoc ipso. Sive enim ad concordiam 
res' àdduci poteste sive ad honorum victoriam: 
utriusvis rei me ani adiutorem velim esse, aut 
certe non expcrtem. Sin vincuntur boni: ubi- 
cumque essem, una cum iis victus essem, Quare 
celeritas nostri reditus dfuwiiélntoi deòet esse. 
Quod si ista nohis cogitatio de triumpho iniecta 
non esset, quam tu quoque approbuba.s , nae tu 
haud multum requireres illum virutUj qui in vi 
libro informatus est .Quid enim Ubi faciam, qui 
iUos lihros deÌH>rasti? qui nunc ipsum non du- 
bitabo rem tantam abiicere j si id erit reciius, 

m 

Utrumque vero simul agi non poteste et de trium^ 
pho ambitiose, et de re publica Ubere. Sed ne 
dubitariSj quin, quod konestius, id mihi Juturum 
sii antiquius. Nani quod putas utilìus esse vel 
mihi, quod tutius sit, vel etiam ut rei puUicae 
prodesse possim, me esse cum imperio : id coram 
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questa mi è nondimeno accadata, senza che io 

mi vi adoperassi ^ran fallo. Perciocché sappi che 
non si è falla mai parola nei senato di alcuno di 
noi che ottenemmo le pTOTÌncie« perchè doves* 
simo restare in esse più lungo tempo, che non 
Toleva il decrelo : sicché non si può nemmeno 
addossarmi la colpa, eh io mi sia fermalo nella 
provincia per meno tempo di quello che forse 
ricercava lo stesso utile mio. Ma , e che , se cosi 
è meglio? il che si suol dire spesso opporluua- 
menle, come appunlo in questo caso. Perciocché, 
o la cosa si può ridurre a concordia, o la vittoria 
sarà de*huoni; e voglio nell*un caso e nell'altro 
contribuirvi anch'io coll'opcra mia, o certamente 
non esserne digiuno. Che se i buoni sono vinti; 
dovunque io mi fossi, sarei vinto insieme con essi 
Non ho dunque di che pentirmi della celerità del 
mio ritorno. Che se non mi si fosse ficcalo in ca[)o 
questo pensiero del trionfo che tu stesso appro- 
Ta^is certo non peneresti gran fatto a riconoscere 
in me quel cittadino che ho delineato nel sesto 
libro. E che altro debbo aggiungere a te che 
hai divorati que^ libri? Anzi getterò da parie an- 
che un aflbre di tanta rilevanza, se cosi vorrà 
Tamore del retto. Perocché le sono due cose che 
non si possono fare ad un tempo: brogliare pel 
trionfo, e parlare liberamente per la repubblica. 
Ma non ti sorga il dubbio, che quello eh* è più 
onesto, non sia pur anche quello eh* è più caro 
al mio cuore. Perciocché quanto a quello che mi 
sarebbe, credi, più vantaggioso o perchè mi as- 
secura maggiormente, o perchè potrei giovare alla 
repubblica, cioè eh* io ritenessi il comando; po- 
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considerabimus quale siL Habet enim res delibe" 
rationem; etsi ex parte magna libi assentio. De 

animo uiUem meo erga rem puhlicam j bene fa- 
cis j quod non dubitaSj et illud probe iudicas^ 
nequaquam satis prò meis officiiSj prò ipsius in 
alios effusione illum in me Uberalem jidsse : 
ciusqiie rei causam vere explicas; et eis qiuie 
de Fabio j Caninìogue acta scribis, valde consen- 
tiunL Quae si secus essentj totumque se iUe in me 
profudisset: tamen UUij quam scribis j cusios urbis 
me praeclarae inscriptionis memorem esse coge- 
rei; nec miài concederete ut imitar er f^olcatiunij 
aut Servium, quibus tu es contentus; sed aliquid 
nos vellet nàbis dignum et sentire et defendere, 
Quod qiiidcni ageremj si liceret, alio modo ^ ac 
nunc agendum est. De sua potentia dimicant 
homines hoc tempore^ periculo civitatis, Nam, si 
res publica defenditur; cur ea, consule isto ipso, 
defensa non est? cur egOj in cuius causa rei 
publicae saìus consistebat, defensus postero anno 
non sum? cur imperiwn ilUj aut cur ilio modo 
prorogaium est? cur tantopere pugnatum est, ut 
de eius absentis ratione liabenda decem iribuni 
plebis ferrent? his ille rebus ita conmluit, ut 
nunc in uno civi spes ad resistendum sit : qui 
mallem, tantas ei 9ires non dedissetj quam nunc 
tam valenti resisterei, Sed quoniam res eo dedur- 



Digitized by Google 



tremo meditarvi sopra dì presenza: chè la cosa 
ammette discussione; sebbene in gran parte con- 

sento con teco. Del resto, fai bene a non (luhilare 
dell'animo mio verso la repubblica; e rettamente 
ayyisi che non fti colui abbastanza liberale verso 
di me, nè rispetto agli offizii cbe gli ho prestati, 
nò rispetto aJla profusione ch'ej^li usa verso ^li 
altri; e ne spieghi la vera cagione ; e tutto questo 
si accorda perfettamente con ciò che mi scrivi es- 
sersi operato in riguardo a Fabio ed a Caninio. Che 
se anche fosse altrimenti, ed egli avesse riversato 
sopra di ii^e tutto sè stesso ; nondimeno quella cu- 
stode di Aoma, che mi accenni» mi obbligherebbe 
a ricordarmi della esimia iscrizione che le appo- 
si ; nè mi permellerehbe d'imitare Volcazio o Ser- 
vio , de' q[uali ti mostri contento; ma vorrebbe 
eh' io pensassi e facessi qualche cosa degna di me. 
n che, per verità, farei, se fosse lecito di tenere una 
via diversa da ([uella eh' è forza di tenere. Oggi 
combattono due rivali per la loro propria potenza 
con pericolo dello stato. Di fatto, se si difende la 
repubblica, perchè non fu ella difesa quando que- 
sti stesso fu console? perchè l'anno seguente non 
sono stato difeso io» nella cui salvezza stava ri- 
posta quella della repubblica? perchè gli si è pro- 
rogato il comando e perchè in quel modo? per- 
chè tanti sforzi, onde dieci tribuni della plebe 
proponessero che si avesse riguardo alla sua as- 
senza ? In questa maniera egli si rinforzò si fatta- 
mente, che non v'ha che un solo cittadino che 
gli possa resistere; il quale vorrei non gli avesse 
date tante forze, piuttosto che resistergli adesso, 
ch'egli è si forte. Mà poiché la cosa è giunta a 
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età est^ non quaeram j ut scribiSj nov axdfo^ 
r§p Av^ér; mihi nApof unum erU, quod a Pom-' 
peto gubemabitur, Illud ipsum^ quod ais , quid 
fiety quum crit dictum : Die M. Tulli — ? avvrofui.: 
Gif. FoMPEio ASSENTioR, Ipsum tamen Pompeium 
separatim ad concordiam hortabor. Sic enim 
sentioj maxima in periculo rem esse. Vos scili- 
CP.t piar a j qui in urbe estis. Verumtamen hoc 
video j cum homine audacissimo^ paraUssimoque 
negotium esse ; omnes damnaios, omnes ignominia 
affectoSs omnes damnaUone, ignominiaque dignos 
illuc faccre, omnem fere iui>enULtem j omnem il- 
lam urbananij ac perditam plebem^ tribunos va* 
ieniesj addito Q, Cassio^ omnes qui aere alieno 
premaniur; quos plures esse iniellìgOj quam pu- 
tarulli. Caiisani solum Illa causa non habet; ce- 
ieris rebus abundat. Mie omnia facere omnes ^ 
ne armis decematur; quorum exOus semper in- 
certi j nunc vero 'in aUeram partem magis U" 
mondi. Bibulus de provincia decessitj P^eientonem 
prae/ecit» In decedendo erit, ut audio ^ tardior: 
quem quum omavU Caio, declaraifii^ iis se solis 
incidere, quibus nihil^ aut non muUum ad digni- 
totem posset accedere. 



■ l^unc venio ad privata. Fere enim respondi 
tuis literis de re publioa^ et iis^ quos in subur- 
banoj et Os, quas postea scripsistL jid privaia 

venio. Unum etiam de Coelio. Tantum abestj iit 
meam ille sententiam moveat^ ut valde ego ipsij 
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questo segno, non cercherò, come dici, dov^c la 
nave degli Atridi; mi atterrò a quella sola che 
sarà goyernata da Pompeo; si, a quella sola. Ma 
che sarà, soggiungi, quando ti si dirà: esponi, o 
Marco Tullio, il tuo parere? poche parole: sto 
con Pompeo. Ma però lo stesso Pompeo esorte- 
rollo da parte alla concordia ; chè l'opinione mia 
è questa : essere il perìcolo grayissimo. Voi altrì 
che siete a Roma, ne saprtle di più. Vedo però 
questo, vedo che s ha a fare con un uomo som- 
mamente ardito, sommamente agguerrito; tutti i 
condannati, tutti i notati d'infamia, tutti i meri* 
tevoli di condanna o d'infamia starsi da quella 
parte; la gioventù quasi tutta, tutta quella ribal- 
deria della plebe di Roma , tutti i tribuni £aitti 
potenti per l'aggiunta di Quinto Cassio; tutti gli op- 
pressi dai debiti, i quali odo essere più assai ch'io 
non pensava. A quella causa nuli' altro manca, 
che Tesser buona ; abbonda di tutto il resto. Or 
qui tutti debbono adoperarsi, acciocché non si 
venga all'armi, di cui l esilo è sempre incerto e 
che ora è ancor più da temersi che sia contrario. 
Bibulo parti dalla provincia e vi prepose Yeien- 
tone. Farà il viaggio, come sento, alquanto len- 
tamente. Catone, favoreggiandolo, ha dimostrato 
che a quelli soli porta invidia , a' quali di nulla 
o di poco si può accrescere la dignità. 

Ora vengo alle cose private : chè ho quasi ri- 
sposto alle tue lettere nel proposito della repub- 
blica ; sì a quella data dal podere suburbano, si 
all*altra scritta di poi : vengo, dico, alle cose pri- 
vate. Un motto ancora di Celio. È tanto lontano 
ch'egli mi rimova dai mio parere, che anzi avrà, 



quod de sua sentenUa decesserU^ poenitendum 
putem. Sed quid est, quod ei vici Lucceii sini 
addicti? hoc te praetermisisse miror. 

De PhiloUmo^ faciam equidem, ut mones, Sed 
ego mihi ab illOj hoc tempore ^ non raOones 

exspectabanij quas tihi ediditj verum id reUquum, 
quod ipse in Tusculano me referre in commen- 
tariunì mea manu pohUtj quodque idem in 
jisia mihi sua manu scriptum dedii, Id si 
praestaretj quantum mihi aeris alieni esse ibi 
ediditj tantum j et plus etiam ipse . mihi debe- 
ret, Sed in hoc genere j si modo per rem pu* 
bUcam licebity non accusabimur posthac; ncque 
hercule antea negligentes fuimus, sed amie or um 
multitudine occupati. Ergo utemur j ut polli- 
cerisj et opera et Consilio tuo; nec Ubi eri- 
mus, ut spero ^ in eo molesti. 

De serperastris cohortis meae ^ ìiihiL est^ quod 
doleas, Ipsi enim se coUegerunt admiratione 
integritatis meae. Sed me moverat nemo iImc* 

gìs j quam is , quem tu iwminem putas. Idem et 
initio Juerat, et nunc est egregius. Sed in ipsa 
decessione significavi£j sperasse se aliquid; et 
id j quod animum induxerai paullisper , no» 
tcnuit ; sed cito ad se rediit ; meisquc hono- 
ryìcentissimis erga se oj(jliciis ictus ^ pluris ea 
duxUj quam omnem pecuniam. 

Ego a Curio tabulas accepi j quas mecum 
porto. Hortensii legata cognovi. Nunc haveo 
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credo, a pentirsi molto d essersi rimosso dal suo. 
Ma ond*è che gli sono state aggiudicate le case 

di liucceio? non so intendere perchè lu non me 
ne abbiu ialLo un cenno. 

Quanto a Filotimo, farò come ayrisl. Vera* 
mente io non mi aspettava da lui in questo mo- 
mento i conti ch'egli ti presentò; ma ci manca 
queirarticolo eh' egli nel Toscolano volle eh' io 
notassi di mia mano ne* miei registri e eh* egli 
stesso in Asia mi diede scritto di suo pngno. S*egli 
m'incontrasse questo; di quanto e;!;li mi fa dchi- 
tore, (IL alUettanto e più mi sarebbe debitore egli 
stesso. Ma in avvenire, se lo permetteranno gli 
affari pubblici, non sarò più accusato per questo 
conto; ne in addietro sono stalo, le l'accerto, ne- 
gligente, se non perchè occupatissimo nel gran 
ninnerò degli amici. Mi valerò dunque, poiché 
mei permetti, dell*opera e del consiglio tuo; nè 
li sarò in ciò, come spero, molesto. 

Quanto agli oDiciali della mia corte, non hai 
di che dolertene : chè sono rientrati in se stessi, 
tocchi d* ammirazione per la mia integrità ; ma 
nessuno mi avea fatto tanto stupire, quanlo que- 
gli, al quale meno pensa vL Egli si era compor- 
tato da principio e si comporta ora egregiamente; 
ma in sul partire mostrò nodrire speranza di qual- 
che somma: se non che si tenne iernio poco tem- 
po in questo pensiero; tornò presto in se mede- 
simo; e vinto dagli onorevoli tratti di cui Tho 
ricolmato, gli apprezzò piii che qualunque som- 
ma di danaro. * 

Ho ricevuto da Curio il testamento ciie porto 
meco. Ho saputo de legati dovuti di Ortensio ; 
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scire, quid hominis sit^ et quorum rerum au- 
ctionem instUuat. Nescio enim , cur , quum 

portam FUimentanam Coelius occupante ego 
Puteolos non meos Jàciam, 

Fenio ad Piraeea, in quo magis reprehen- 
dendus sum, quod homo Romanus Piraeea seri- 
pserim j non Piraeeuiii C sic enim omnes no- 
stri locuti sunt J, quam quod in addiderim. Non 
enim hoc ut pppido praeposui, sed ut loco: 
et tamen Dionysius noster, qui est nobiscum, 
et Nicius Cous non rchaliw ^ oppìdum osse Pi- 
raeea, Sed de re ' idero; nostrum quidem si 
est peccatum j in eo est^ quod, non ut de op- 
pido locutus sum r sed ut de loco; secutusque 
sumj non dico Caccilium , 

Mane ut ex portu in Piraeeuni 
f malus enim auctor Latinitatis est J; sed Teret^ 
tiumj cuius fabellae, propier elegantiam ser- 
monis j putahantui' a C. Laelio scribi: 

Heri aii({uot adoiesceutuli coimus in Piraeum. 
Et idem: 

Mercator hoc addebat, captam e Sunio. 

Quod si Sijfiovq oppida voìumus esse, tam est 
oppidun^ Sunium, quam Piraeeus* 

Sed, quoniam grammaticus es, si hoc mihi 
^VTvjH-a persols^ris, magna me molestia Uheraris* 
lUe milii litmis blandas mittit, Fucit idem prò 
eo Balbus* MUii certum est, ab honestissima sen- 
tentia dìgitum nusquam. Sed scis UH reliquum 
quantum sit, Putame igitur verendum esse ^ ne 
uut obiiciat id nobis aliquis, si languidius; aut 
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bramo adesso di sapere che si farà costui e che co- 
se metterà airincanto. Non so per qual raj^ione, 
se dello ha occupata la porla Flumeulaiia, io non 
abiti a a far mio Pozzuoli 

Vengo alla parola Piraea, nel che sono più da 
riprendere per atere scrìtto uomo romano Piraea 
e non Pirinnim( cliè i nostri Vlianno sempre scrit- 
to cosi), che per avervi aggiunto quell'i/i. Per- 
ciocché non rho preposto come a città, ma come 
a luo^o ; e nè anche il nostro Dionisio, il quale 
sta (]ui meco , nè Nicia il (ìoo, stimano ciie il 
Pireo sia città, ^ondunci'^i ci penserò. S& v'ha 
mio peccato, egli è questo di averne parlato non 
come di città, ma come di luogo; nel che ho se- 
guilo, non (lieo Cecilio: 

Mane lU ex porta in Piraeum 
{ ch'egli è cattivo autore di latinità); ma Te- 
renzio , le cui commedie per la purità della lin- 
gua si credevano scritte da (ìaio Lelio: 
II eri aliquot adolescentuli coimus in Piraeum^ 
eie stesso: 

Mercator hoc addehat captam e Sunio; 
che se voiiliaiiio clic nna Lor^nla sia una cillà, tan- 
to è cillà Sunio, quanlo il Pireo. 

Ma poiché sei grammatico, se mi scioglierai 
questa questione, mi libererai da un ^an pen- 
siero. Quei^li mi manda lettere soavi; lialho fa lo 
Stesso a di lui nome, òono fermo di non iscoslarmi 
un dito dair onestissimo partito che ho preso. Sai 
però di quanto gli resto debitore. Non credi for- 
se ch'io de])ba temere che alcuno mi rinfacci, se 
opererò alquanto languidamente, oche, se alquan- 
to fortemente, non mi ridomandi il danaro? che 

VOL. VI to 
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repetatj si fortiust quid ad haec reperis? « soU 
vamus^ > inquis. Age à Coeìio mutuabimur. Hoc 

la tdììicn considrrcs vclim. Puto cninij, in srnatu 
si quando prue dare prò re publica dixero, Tar- 
tessium istum tuum mihi exeufUi: Juhe sodes 
nummos curare. 

Quid supcrcst ? eiiam, Gener est sna^'is mihi , 
Tulliae, l emitiae ; quanUumvis vel ingcnii^ vel 
humanitatis, Satis, Reliqua^ quae nosUj Jerenda. 
Scis enim, quos aperuerimus; qui omnes, prae- 
ter cnm , de quo per te ef^imus ^ rem me facere 
rentur. Ipsis eniin expcnsuni nemo JerreU Scd 
haec coram. Nam multi sermonis sunt 

Tironis luficiendi spes est in M. Curio: cui 
ego scripsi, tibi eum gratissimum facturum, DaU 
y id. Decemb. a Pontio ex Trebulano, 



Aimo jo.l, qli fitU) (li ilicriiilirc, d.il Trel)ol;mo. Di-l parlilo da 
prcntlcr.ìi Un Cesare c Pmiipeo ; di Celio vcdialosi ali i parie di 
* Ces;:rc : dei conti di l' ilxliiiio ; di il' int<'};nt:i de' suoi ollìriali; 

del iJiiìdo di S(iivt rc Ialinamente la vote Pireo. ó(\ suo iiebiio 
verso Ci sarc ; dd genero D(dal>ella ; della salute di Tirone. 

I. Dicearco ] Predicava la vita operosa in opposizione ad 
Epicuro. 

3. nel t€it0 libro] Della Repubblica. 
3. non fu colui 4^bastama] Cesare. 

^. Fabio e Caninio ] Fabio Gallo e Caninio Rebilo , legati 
di Cesare. Non ne sappianie di pià. 

5. custode di Ronui j La statua Hi Minenra che Cicerone, an- 
dando in esigUo, pose nel tempio dì Giove Capitolino, quasi per 
indicare cbe la sola celeste proiezione polea salvare la repub- 
blica. 
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rimedio trovi a ciò? pafjìilanio, dici. Benissimo; 
lorrcmo ia prestito da Celio. Tu però ci pensa 
sopra, te ne prego. Perciocché credo, che se av- 
yerrà ch'io parli con forza della repubblica, co- 
desio Ino Tartessio mi dirà all'uscire dal senato: 
di grazia, ordina che sia proulo il danaro. 

Ilo altro a dirti? ancora. Il genero è carissimo 
a me, a Tullia, a Tcrenzia; ha ingegno, genti* 
lez/.a ([uanla ne vuoi; ([uesto hasta: il resto che 
ti è nolo, si de' sopportare. Sai quanti ne ahhia- 
mo nolomizzati, i quali tutti, tranne quello col 
quale ho trattato col tuo mezzo, stimano che avrei 
fa! lo un ac(|uisto ; gente, cui nessuno vorrel)bo 
far credenza di un soldo. Ma di ciò a bocca: cliò 
le sono cose da lungo discorso. 

Tutta la mia speranza di ristabilire Tirone è 
posla in Curio; gli ho scritto che ti farà cosa gra- 
tissima. A' nove di dicejubre, di casa Ponzio, dal 
Trebolano. 



6. Volca^o o Servio ] Uoidìdì consolari, determinali di starsi 
Beutrali Della lotta tra Cesare e Pompeo. 

7. non fa ella difesa ] Da Pompeo. 

8. questi stesso fu console] Cesare. 

9. nrìln cui salvezza \ L*esiglio di Cicerone palesava la ninna 

Ibrsa del senato ; esso stosso avrà r<»ndaniialo Catilina. 

10. perchè in quel modo?] Perchè colla vi»)lenia ? Calo Tre- 
bonio, tribuno (lilla plebe, che porUiva la legge di prorogarr a 
Cesare il comando per uu altro quin({iiennio, avca fatto mellcre 

in carcere Marco Catone che si opponeva. 

11. perchè tanti sforzi?] IV» 1 t«;r7.o consolato di Pompeo. 

\i. dov'è la nave degli Atridi\ Cioè, oca cercherò qual par- 
tilo olirà maggiore sicure/za. 

i5. I condannati\ Condaunati dai giudici) nulali d'infamia 
dai censori. 
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i4> portn invidia] Cioè, batte quelli clic sì sono nbbaiUau 
illustrati. Sembra voler dire cbe T invidia morde solamente qad' 

li, co'r|uali nun SÌ può lottare. 

15. dal mio parere ] Ui ci trini con Pompeo. 

16. miavea fatto tanto stupire] Quauto Mescinio suo questore. 

fj. occupata la porta Flumentana ] ('i lio, ini Celio «li Poz- 
zuoli, comperù la casa clr via stata tli OrU iisio, prr -so !;< por- 
la l'lumrnt.ma ; pcrrliè Ci( n ono uou pulca comperare quella 
ch'era a Pozzuoli <* Sclicrzosamenle. 



ccxcr. 

ATTICO S. 

Dion fsium jlagrantem desiderio tui, misi ad te, 

nrc melicrcidc ccqrto (minto; scd fuil concede/i' 
ilutn; quem guidcm co^/ioW quuni doctumy quod 
mihi iam ante erat notum, tum sane plenum oj* 
ftciij stiifliosum etiammeae huidiSj frugi hominem, 

ne j, tir libei'liiiuiii laudare v'idear^ fluìic viriim 
òonuiH. 

Pompeium vidi ir id, Deaembres, Fuimus una 
horas duas /orlasse. Magna laetitìa mihi visus 

est affici meo advciitii ; de tritunpho ìioi tm i, 
susciperc partes suas; monere^ ne ante in se' 
nalum accederemo quam rem confecissem; ne 
dicendis sententiis alir/uem trihunum aìienarem. 
Quid cjuacris? in lioc n//icio sermonis iiihil pò* 
tuit esse proUxius. De re publicu atitmi ita /»e- 
cum locutus est, quasi non dubium bellum ha* 
heremus, Nihil ad spem concordiae ; piatte 
^Jìlum al) so alienatuììì, quiiui anfr int(d'ii;rr, 
tum veiv pi'OJLÌme iudicasse ; venisae liirtiuin 
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i8. Cecilio ] Poeta comico. 

ig. quegli mi manda lettere ] Cesare. 

3o. Tartessio] Lucio Cornelio fialbo, originario di Tartessio, 
nelle vicinanze di Cadice, 
21. genero | I)ol;»!)( 'la. 

'j."?. il resto ti è noto l La dissolutezza de' suoi costumi, la 
prodigalità. 



ccxcv. 

AD ATTICO 

Ti ho spedito Dionisio, smanioso di vederti ; nè, 
per yerità, Tho fatto di buona yoglìa ; ma fu for- 
za compiacerlo. L'ho trovato e dotto, il che già 
sapeva, e di tulio cuore allezionalo jbludioso ezian- 
dio della mia gloria, di condotta saggia; e per- 
chè tu tion creda ch'io il lodi niente più che si 
loda un liberto, vero gnlantuoino. 

Ho veduto Pompeo li dieci di dicemLre, e fum- 
mo insieme forse due ore. Mi è sembrato che la 
mia venuta gli cagionasse molto piacere ; mi con- 
fortò a chiedere il trionfo e mi promise V opera 
sua; mi consii^liò di non venire al senato innanzi 
ch'io abbia ottenuta la cosa, acciocché nel dire 
il mio parere non alienassi da me qualche tribù-' 
no. Che vuoi ? in codesto amico trattenimento 
niente di più liherale. Quanto poi alla repubbli- 
ca, egli ne parlò in guisa, come se la guerra fosse 
inevitabile. Nessuna speranza di accomodamento* 
Che quegli si fosse interamente alienato da lui, 
e se n'era accorto per innanzi, e lo avea cono- 
sciuto ultimamente ad evidenza. Perciocché Irzio 
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a Caesare^ qui esset illi Jamiliarissimus ; ad 
se non accessLsse ; et quum ille a, d, rat 
idus Decemh, ^esperi uenisset, Balhus de tota 
re coìistituìsset a. d, m ad Scipionem ante 
lucem venire; multa de nocte eum profectum 
esse ad Caesarem, Hoc illi wtfuipMii videba» 
tur esse alienationis , Quid multa/ nihil me 
aliiid coiisolatur j nisi quod illuni j cui etiani 
inimici altcrum consulatumj fortuna summam 
potentiam dederatj non arbitror fore tam amen- 
temj ut kaec in discrimen adducat. Quod si 
rucve cocprritj une ego multa timeo qune 
non audeo scribcre. Sedj ut nunc estj a. d» m 
nonas Jan, ad urbem cogito. 



NOTE 

Anno 7o5, circa li tredici di dicembre. Loda Dionttio, liberto di 
Attico. Suo abboccamento con Pompeo mi proposito della minac- 
ciata guerra civile. 

I. che si loda un liberto] GII schiavi ed i liberti si sogliono 
lodare coll'aggiunto yhi^i. La lode di vero galantuomo ò pro- 
pria del cittadino romano. 

3. che quegli] Cesare. 



ccxcri. 

ATTICO S, 

Muitas uno tempore accepi epistolas tuas; 

qiiac mi/iij quamquam reccntiord audicbam ex 
iiSj qui ad me venichdììt , tamcn crani iucun- 
dae, Studium enim et benivolentiam declarabani. 
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era Tenuto a Roma spedito da Cesare, di cui è 
familiarìssimo , e non era Tenuto a Tederlo; ed 
arrivalo la sera de' sei di dicembre, avendo Balbo 
stabilito di parlare a Scipioiu' della somma delle 
cose li sette aTanti giorno, nondimeno Irzio era 
partito a mezza notte per tornarsene a Cesare; il 
che gli pareva se^^no manifesto di alienazione. Che 
piùi' non altro Jiii eonforla, se non se il credere 
che quegli, a cui gli stessi nemici hanno oHerto 
tin secondo consolato e la fortuna diede una som- 
ma potenza, non Torrà essere così pazzo da met- 
tere a rischio tulio questo. Ma se comincerà a 
non conoscere più freno , temo certo molti guai 
che non mi attento di scrivere. Ma, come sono le 
cose, penso di essere alle porte di Roma li tre 
di gennaio. 



3. Inio] Qne^t a cui ti «ttrUmisce Pottavo libro ddk guerra 
delle Gallie e quello della guerra d'Africa. Fu coniole dopo la 
morte di Celare. 

4* Seifiione] Suocero di Pompeo. 

5. partito a metta notte ] Senza visitare Pompeo. 

6. un secondo eomtolato \ Permettendogli di chiederlo sensa 
recarsi a Roma pereonalmente, come comandava la legge. 



CCXCVI. 

AD ATTICO 

Ebbi parecchie tue ad un tempo , le quali , bem 

che più recelili fossero le nuove recatemi da quelli 
che vengono a trovarmi, nondimeno mi furono 
graditissime; perocché mi palesaTano la premura 



iSa 

Jiivalittidine tua moveor : et Pilìam , in idem 
genus morbi delupsam, curam libi ajjerre maio- 
rem sentio. Date igitur operam, ut valeaUs, 

De Tirone j video tihi curae esse; quem 
quidem cgo^ etsi mirabiles lUilitates mihi prue- 
bet, quum valete in omni genere vel nego- 
tiorum, vel studiorum meorum, tamen propter 
humaiutatrm j et modestiam malo salvum^ qiiam 
propter usum meuni, 

Philogenes mecum nihil umquam de Luscieno . 
locutus est ; de ceteris rebus kabes Dionjrsium. 
Sororein tuam non venisse in Arcanum miror. 
De ChrjsippOj meum consilium proburi tibij non 
moleste /ero. Ego in Tusculanum nihil sane hoc 
tempore, Devium est toS; éastMnénp^ et habet aiia 
èv<Tx,p^axa, Sed de Formluno Tarracinam pridie 
hai, Jan. Inde Pomplinam summani ; inde Al- 
banum Fompeii: ita ad urbem /// nonas natali 
meo. 

De re publica quoiidie magis timeo. Non enim 
bonij ut put^nt^ consentiunt. Quos ego equites 
RomanoSj quos senatores vidi, qui acerrime quum 
ceteruj tum hoc iter Pompeii wtuperarent! Pace 
(^pns est. Ex victoi'ia quum multa mala , tum 
certe tyrannus existet, Sed haec propediem co- 
ram, lam piane mihi deest, quod ad te scribam, 
Nec enim de re publica^ quod uterque nostrum 
scif eadem ; et domestica nota sunt ambobus. 
jReiiquum est iocari si hic sinaL Nam ego is 
^umj qui iìU concedi putem utilius esse j quod 
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e benevolenza tua. Mi duole della tua poca salute ; 
e sento che PUia, caduta nello stesso genere di ma- 

Jaltia, ti (là pena ancora maggiore. J^'ale dunq^ue 
di rislabilirvi entrambL 

Vedo che ti prendi cura di Tìrone, il «piale, 
sebbene quando è sano mi è di grandissima uti- 
lità e TIC miei affari d o^nii sorte e ne'miei stiulii, 
nondìjneuo il bramo salvo, più per la dolcezza e 
jnodestia sua, che per Fuso mio. 

Filomene non mi lia mal fallo parola di Luscie- 
110 ; per le altre cose hai Dionisio. Stupisco che 
tua sorella non sia Tenuta all'Arcano. Ho piacere 
che tu non disapprovi il mio partito per rispetto 
a Crìslppo. Non penso di andare in questo mo- 
meiilo al Toscolaiio: è fuori di mano per quelli 
che mi verranno incontro, ed ha altri disagi. Ma 
passerò Tultimo di dicembre dal Formiano a Ter- 
racina : indi prenderò la strada alta Pomptina ; poi 
all'Albano di Pompeo: così sarò alle porte di Roma 
li tre di gennaio, giorno della mia -nascita. 

Temo ogni di più per la repubblica ; perocché 
non tutti i buoni, come si crede, sono d'accordo. 
Quanti cavalieri romani, quanti senatori non bo 
ceduti, i quali, tra le altre cose, -biasimano forte- 
mente questo viaggio di Pompeo ? Ci è di bisogno 
di pace; la vittoria non ci darà che molti mali 
c certamente un tiranno. Ma di ciò a bocca tra 
poco. Non ho affatto di che scriverti: non della 
repubblica, che Puno e P altro di noi ne sa lo 
stesso; e le cose domesticlie sono note ad entram- 
bi. Resta lo scherzare, qualora quegli cel per- 
metta ; chè, quanto a me, sono d*awiso tornar piii 
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postulai, quam signa conferri. Sera enim resisti- 
mas ei , quem per annos decem ahUmus cantra 
hos. Quid sentìs igiturP inquis. Nihil sciUcet, 
itisi de scntentia tua ; nec prius qiiidcin , quam 
nostrum negotium aut conjecerimus , ani de.po* 
swrimus. Cura igitur ^ ui valeas, Aliquando 
iar&rpi^ quartanam istam diUgentUij quae in te 
summa est. 



NOTE 

Anno ^o.ì, dopo li Ircdlci di dicembre. Della quarlfina di At- 
tico e di Pili:* ; della malattia di Tirone ; di alcune cose private ^ 
dei peliceli (Iella repubblica, 

I. Filogene] O schiavo o liberto di Attico. 

a. hmi Dionisio] Che ti darà conto de* fatti miei. 

3. «dFArtano ] Villa di Quinto, dove pareva die Pomponia s» 
dovesse recare per farsi incontro al marito. 



CCXCFII. 

ATTICO S, 

Piane deest quod ad te scribam; nota omnia 
libi sunt ; noe ipse liaheo j a te quod eacspectem. 
Tantum igitur nostrum illud solemne servemus, 
ni ne quem istuc euntem sine Uteris dimitiamus. 
De re publica mlde timeo; nec adhuc fere in^ 
vcìii , qui non concedendum putaret Caesarij 
quod postularet^ potius^ quam depugnandum. 
Est Illa quidem posUdatio opinione valentior. Cor 
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conto concedergli qnanto chiede, che Tcnire alle 
mani. Perciocché è tardi il resistere a colnì che 

iiodrilo abbiamo per dieci anni contro di noi. 
Qual è dunque, dici, il tuo sentimenlo? niente 
se non è col tuo consiglio; niente innanzi di aye* . 
re o terminato o abbandonato il mio affare. Pro- 
cura di rinu'llerli in salute, e levati d'indosso 
codesta quartana con quella diligenza eh' è tutta 
tua. 



4. per rispetto a Crisippo ] Vedi la lettera CCXCII. 

5. prenderò la strada] intende la parte più alta d«Ua palude 
PompUna. 

6 qualora quegli cel permetterà] Cesare. » 
7. U mio affiure] Quello del trionfo. 



CCXCVII. 

AD ATTICO 

Non ho aflalto che scriverti; non v'ha cosa che 
non ti sia nota; ed io non ho che aspettarmi da 
te. Serbo dunque solamente quella solenne usan- 
za di non lasciare che alcuno venga costi senza 
mie lettere. Temo assai per la repubblica; uè 
finora ho trovato quasi persona che non istimi 
doversi concedere a Cesare quello che chiede ^ 
piuttosto che dar mano all'anni. La sua, per ve- 
rità, è domanda oltre ogni credere presuntuosa; 
ma per qual ragione vorremo ora per la prima 



auiem nane prinuan ei resistamusi oé fàp èn vóàt 
fMS^or tm wm^ » quam quum quinquennium proro- 
gabamus; aut quum, ut abseniis ratio haberetur, 

fercbamus. JSisi Jorte haec illi tum arma (ledi- 
mus, ut nunc cum bene parato pugnaremus, 
Dices, quid tu igiiur sensurus es? non idem^ 
quod dicturus. Sentiam enim omnia faciendaj ne 
armis dcccrtctur ; dicam idem , quod Pompe nis ; 
ncque id faciam humili animo, Sed rursus hoc 
permagnum rei publicae malum est; at quodam 
modo mihi praeter ceteros non rectum^ me in 
tantis rebus a Pompe io dissidere. 



NOTE 

Aimo 703» dopo li tredici di dicembro. Teme wù della repuln 

UiCB. 



CCXCFIIL 

ATTICO S. 

Dionysius, Tir optìmus, ut mihi quoque est 
perspectus, et doctissimus, tuiqiie amantissimuft, 
Romam venit xv kal. Jan. et lite ras a le inilii 
reddiclit: tot etiim verba sunt de Dionjsio in 
epistola tua, lUud non adscribis; et tibi gratìas 
egit. AtqtU certe ilìe agere debuit; et si esset 
factum j quae tua est liumanitas j adscripsisscs. 
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Tolta resistergli? che non è adesso il male più 

i»raiule, chu t[uando ^11 proro<^a vaino li «^'o verno 
per un quinquennio, o quando proponevamo che 
si avesse riguardo alla sua assenza: se forse non 
gli mettemmo allora in mano queU*armi , per 
avere ora a coinhaUere con uomo ben agguerrito. 
Dirai, qual sarà dunque il tuo parere ? non quel- 
lo stesso che esporrò. Perciocché in cuor mio sarò 
d'ayyiso che tutto tentar si debba per non yeni- 
re airaimi; dirò poi (jnello che dirà Pompeo, nò 
il farò con animo dimesso. Ella è cpiesta, ripeto» 
una grande sciagura per la repubblica ; ma certo 
in qualche modo più si disdice a me, che ad al- 
tro quaLsivoglia, in iiegozio di tanta importanza, 
il discordare da Pompeo. 



I. non è adesso il male più grande ] Verso tratto dall'Odissea, 
a. una grande sciagura] ^ou poter dire liberamente il suo 
seutimeiito. 

CCXCVllI. . 

AD ATTICO / 

Dionisio j ottima persona j come Vho conosciuto 
io medesimo^ e moltissimo dotto e a te sommamen- 
te affezionato j è giunto a Roma li diciotto di 
dicembre e mi ha recata la tua: altrettante' sono 
le parole sul conto di Dionisio in quella che mi 
scrivi. Non aggiungi però: e ti ringraziò; il che 
certo deverà fare ; e se lo avesse fatto, gentilis- 
simo come sei, lo avresti aggiunto. Io poi non 
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Mihi autem nulla de eo wvXuf^la datar propter 
superioris epistolae iestimonium, SU igitur sane 

bonus i'/r. Hoc enini ipsum bone jccit, qund mihi 
sui cognoscendi penitus etiam islam JacuUatem 
dedii, 

Phiìogenes recte ad te scripsit Curavit enim, 

quod debuti, Eum ego ufi ca pecunia volui j 
quoad licereL Itaque usus est menses xir. 

Pomptinium cupio valere; et^ ifuod scribis in 

urbem introisscj vci-cor ipiid sit; nam id nìii 
gravi de causa non JccisseL 

Ego quoniam tv nonas Januar. compitaìicius 

dics cstj nolo co dio in yllbdiiuni vctiii'r_, nr mo- 
le slus siin familiae. f^e ninni in nonas igitur; inde 
ad urbem pridie nonas. Tua X^ffmi^ quem in diem 
incurratj nescio; sed prorsus te commoveri in- 

commodo \>alUudinis tuae nulo. 

De honore nostro ^ nisi quid occulte Caesar 
per suos tribunos molitus erii, celerà videntur 

esse traìKinilla . J raiiquilUssimus antcni animus 
meus, qui totani istuc aequi boni Jacit; et eo 
magiSj quod iam a multis audio constiUUum esse 
Pompeio et eius Consilio > in Siciliam me mit- 
fere j quod impcì iiiin 1nil ( luu. Jd est 'A^S^piTixór. 
JVec enim senalus decrc\'it , nec popuius lussil , 
me imperium in Sicilia habere. Sin hoc res pur 
blica ad Pompeium deferì; qui me magis, quam 
privatum aliquem^ miUai.' ituque j si hoc impe- 



« 



Digitized bv Googl 



i59 

posso disdirmi a motivo della testimonianza che 
te ne ho falla nella mia precetleiile. Sia egli dun- 
que una buona persona, poiché ha fatto questo 
di bene, che mi diede anche codesto mezzo di 
conoscerlo intimamente. 

Filogene li ha scrino il vero: lia pairalo quan- 
to mi doveva. Gli avea permesso di valersi di 
quel danaro ^no a tanto che non mi occorresse ; 
se n*è servito quattordici mesi. 

Bramo che Pomplinìo si rimetta in salute; e per- 
chè mi scrivi ch'egli è entrato in Roma, temo di 
qualche guaio; che non Io avrebbe fatto senza 
una forte ragione. 

Essendo li due dì •,H*nnalo il fjìomo delle leste 
Compitali, non voglio andare ali Albano in quel 
di, per non essere molesto alla gente di Pompeo; 
vi andrò li tre ; poi il giorno dopo sarò alle porte 
di Roma. Non so in che giorno ricorra la tua qiiar- 
l^ana; ma non voglio assolutamente che tu ti muo- 
va con pregiudizio della tua salute. 

Quanto al mio trionfo, se Cesare non avrà mac- 
chinato qualche cosa col mezzo de' suoi trihuni, 
parmi che tutto il resto sarà tranquillo. Tran- 
quillissimo poi Tanimo mio che piglia tutto que- 
sto con indifferenza; e tanto più che mi vien 
detto da molti, aver già Pompeo e il suo consi- 
glio determinato di spedirmi in Sicilia, afllnchè 
conservi tuttora il comando. Ella è questa una 
solenne pazzia: chè nè il senato ha decretato, nò 
il popolo ordinato ch'io debba comandare in Si- 
cilia. Che se la repubblica trasmette questo po- 
tere a Pompeo, qual ragione ch'egli mandi me, 
piuttosto che un altro privato qualunque ? Per- 
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rium mihi molesUm eritj utar ea porta, quam 
primam videro. Nam quod scrihiSj nUrificam ex- 

sprctationem esse mei, neque tamen quemquam 
bonorunij aut satis bonorum dubitare^ quid son" 
surus sim: 'egOj quos tu bonos esse dicas, non 
intelligo; ipse willos novi; sed ita, si ordines 
bonorum quaer'mus. Nam singulares sunt boni 
viri, f^erum in disscìLsionibus ordines bonorum 
et genera quaerenda sunt. Senatum bonum puias, 
per quem sine imperio provinciae sunt ? numquam 
enim Curio ^ustinuisset, si cum eo agi coeptum 
esset; quam scntentiam senqtus sequi noluit; ejc 
quo factum est, ut Caesari non succederetur, 
An publiaanos? qui numquam firmi ; sed nunc 
Caesari sunt amicissimi, An foeneratores? An 
agricolas? quibus optatinsimum est otium; nisi 
eos timere putas, ne sub regno sint, qui id num- 
quam, dum modo otiosi essent, recusarunL Quid 
ergo? exercitum retinentisj quum legis dies trans: 
ieritj rationem liabcri placet ? mihi vero ne ab- 
sentis quidem. Sed quum id datum est, iilud una 
datum est, Annorum enim decem imperium. Et 
ita ìatum placet? placet igitur etiam me exptd' 
sunij et agrum Campa num periissej et adopta- , 
tum patricium a plebeio, Gaditanum a Mitjrle- 
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tanto» 86 questo comando mi riiucirà molesto» en- 
trerò in Roma per la prima porta che Tedrò. Per- 
ciocché quanto a ciò che miserivi, soinnia essere 
laspettazione degli uomini a mio riguardo; nè 
però dubitarsi dai buoni, o anche dai mezzana- 
mente buoni, qual sia per essere il mio sentimen- 
to: non intendo di quali buoni tu parli; non ne 
conosco dei tu ito, cioè se cerchiamo gli ordini di 
gente buona. Perciocché tra i singoli ci sono dei 
buoni; ma nelle dissensioni civili conriene cer- 
care gli orelini, le classi. Stimi tu buono il senato, 
il quale lascia le proTincie senza goyernatori? 
Perciocché Gurione non aTrebbe potuto resistere» 
se si fosse cominciato a batterlo con forza ; il se- 
nato non ha yoluto seguire questo parere; ond'è 
avrenuto che non si è dato il successore a Cesa- 
re. Chiami buoni i Publicani? i quali» non mai 
fermi in uno stesso sentimento, sono ora amicis- 
simi di Cesare ? O buoni gli usurai , buoni gli 
agricoltori? i (piali bramano più. che tutt'altro la 
quiete; se pure per aTrentura non pensi che te- 
mano di cadere sotto un re, essi che non mai Io 
ricusarono, purché si stessero in quiete, (-he ihin- 
que? approvi ch'egli ritenga l'esercito, benché sia 
Spirato il termine della legge? Io, non che que- 
sto, non gli aTrei neppure menata buona Tassen- 
za. Ma quando se gli è conceduta una cnsa , gli 
si è nel tempo stesso conceduta anche Y altra. 
Perciocché ti piace A>Tse quel comando di dieci 
anni e così esteso? troyi dunque anche bene che 

10 sia stato cacciato in bando ; che si sia perduto 

11 territorio Campano; che un patrizio sia stato 
adottato da un plebeo» uno di Cadice da uno di 

voL. VI n 
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naeo: et Labieni dÌ9Ìtiat*j Mamurrae placenta 
et Balbi lioì'ti , et Ttiscidanutn . Sod ìiorutn 
omnium Jom unus est; imbecillo resistenduni 
fuU; ei-id erat facile, Nunc legìones xt, equità- 
tus tarUuSj quantum voJet; Transpadani j pìebes 
urbana j tot tribuni plrhis ^ taiìi prnììta iuvenfus ^ 
tanta auctoritate dujCj tanta audacia, Cum hoc 
taU depugnandum est, ani habenda e lege ratio. 
Dcpugnuj inquis j poiius j quam servias ; ut quid} 
si sf ictus eris j proscribare? si viceris , tamen 
servias/ quid ergOj inquisj acturus es ? idem 
quod pecudes^ quae dispuls'ae sui generis sequun» 
tur greges. Ut bos armenta, sic ego bonos 91- 
roSj aut eos j, quicumque dicentur boni j sequar^ 
etiam sì ruent. Quid sit optimum male contracUs 
rebus, piane video, Nemini est enim exploratum, 
quum ad arma ventum estj quid futurum sit; at 
illud omnibus^ si boni vieti sunt , nec in caede 
priìicipum clementìorem hunc fore^ quam Cinna 
fueritj nec moderatiorem , quam Sulla j in pecw- 
niis locupletium, *EptnoXtT9éofAa{ «pò» iamdudum : et 
fa ce rem diutius j nisi me lucerna desereret. Ad 
summamj Dtc M, Tulli if assentior Gn^ Pompeio^ 
id est T. Pomponio, jtlexim, humanissimum 
puerum , nisi forte j dum ego absum ^ adolescens 
Jactus est ( id enim agerc videbatur Jj saliere iu- 
beas velim. 
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Mitilene; e aj»[)i()vi le ricchezze di Labieno e di 
Mamurra, gli orli di Balbo e il Toscolano. Ma di 
tutto ciò una sola è la fonte ; bisognava resistere 
quand'egli era debole, e questo era facile; adesso 
undici legioni, cavalleria quanta ne vuole, i Tra- 
spadani, la plebaglia di Roma, tanti tribuni della 
plebe, una gioventù si sfrenata, un capitano di 
tanta fama, di tanto ardire. Questo è l'uomo, col 
quale bisogna combattere, o cui bisogna compia- 
cere a nonna della legge. Ckunbatti, dici, piutto- 
sto che servire. A che prò ? per essére proscritto, 
se sei vinto, o se vincerai, per tiiUavia servire? 
Cile pensi dunque, dirai, di fare? quello che fa 
il bestiame che scacciato segue la sua greggia. 
Come il bue Tarmento, cosi seguirò i buoni , o 
quelli elle si chiamano buoni , anche se corre- 
ranno al precipizio. Qual sia il parlilo migliore 
in cose si malamente imbrogliate, il vedo chia- 
ramente. Perciocché non v'ha chi sap[)ia, quan- 
do saremo venuti all'arm:, che sìa per accadere ; 
^eslo si tulli, che se i buoni sono vinti, non 
sarà colui né più:' clemente di Cinna nella, strage 
de*principali cittadini, nò nell* ingoiarsi i beni dei 
ricchi ])iìi moderalo di Siila. ! .^li è gran pezzo 
che ti parlo di politica ; e il farei più a lungo, se 
non mi abbandonasse la lucerna. In somma , di', 
o Marco Tullio, il tuo parere? Sto con Cneo 
Pompeo, cioè con Tito Pomponio. Saluta , te ne 
prego. Alessi, dolcissimo fanciullo, se non è for- 
.se nella mia assenza divenuto garzone» percioc- 
ché pareva che mirasse là. 
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NOTE 

Anno 7o3, li veuU di dicembre. Dell* ingraliludiiie di Dionitio; 
dell* aOare cod Filogene ; dell'andata a Roma dì ■ Pomptinio ; dei 
suoi dinsamenti in proposito delle pubbliche cose. 

I. Poa^tinio ] Legalo di Cicerone. 

^.Ji'sfe Compitali] Nelle quali godevano gli scbiavi quasi la 
stessa liberi.!, clic ne' Saturnali. 

3. temo di qualche guaio ] Che diversntnentc aTrebbe aspet- 
tato (li entrare in Roma con Cicerone trionfante; se noD ch« 
forse non avea gran fede in quel trionfo. 

4- t4nn solenne pazzia] Il testo ba: alia Joggia degli Abde- 
rilani, riputali sciocchi e l)alor<li. 

5. entrerò in Roma] Rinun/.iandu così al trionfo. 

(). non avrebbf potuto resistere ] Q-iando fu proposto di man- 
dare de' governatori nelle proxiiinc vacanli, (."aio Curione, tri- 
buno della plebe, per la\ ui'ei;giare Cesare cui piaceva resfarsi 
nelle Gallie comuiidanle di grosso esercito, 6Ì oppose al decreto. 
Marco Marcello pi-opose che si cercasse di obbligare i tribuni 
a rìmovere Topposizione ; ma il Senato non aderì : quindi le pro- 
vincie rimasero senxa governatori, rette solamente da'sostituti. 

7. batterlo coti fona] 11 testo ba: ti eum eo a^i coeptum 
estei. Ho messo batterlo conforta^ perchè V agore m tali casi 



CCXCIX. 

ATTICO S. 

Quid opi^ erat de Dionysio tam valde affir* 
mare ? an miki nutus tuus non faceret fidem ? 

siispicioìirni aitlein eo milu ììunoi'ciìi tua tacitur- 
uUas atluleratj quod et tu soles conglutinare- 
amiciiias teslimoniis tuis; et illum aliter cum 
aìiis de nohis ìocutum audieham, Sed prorsus 
ita rssCj ut sci'ihis ^ milii fjct'snadcs. Itatjue ego 
is in illum sum^ qttem tu me esse vis. 

Diem tuum r^o quoque ex epvttoht quadam 
itiUj quam iiiLÌpiciitc Jebricula scripseras ^ miài 



Digitized by Gopgle 



i65 



éd senato emuiiteva nello scagliare gravi e r^nstissimt decreti 
contro Toppositore. Cosi fu frtto con quel Serrano, irìbimo del- 
la plebe, che si era opposto al decreto del senato, chodk^niTa 
la restitusione della casa di Cicerone. 

8. amicissimi di Celare] Perdiè avea rimesso loro la tersa 
parte delle gabelle. 

g. i7 terrìUrio Campano ) Gbe Cesare féce dividere ad alcu- 
ne migliaia di poTeri cittadini Romani 

. IO. UH patrizio] Clodio, adottato da Marco Fonteio, plebeo. 

II. uno (li Cadice] Ludo Cornelio Balbo, adottato da Teo- 
fiine di Mitilenc. 

19. Labieno ] Arricchito immensamente da Cesare, di cui era 
legato. Fabbricò a proprie spese la città di Ciogtilo. 

i3. Mamurra ] Prefetto degli operai nell'esercito Cesariano. 
Primo incrostò di lu.tnni preziosi le pareti della sua casa. Y'ba 
un epigramma di Catullo contro di lui. 

i4 Traspadani ] A' quili avca Cesare promesso la cittadi- 
nanza romana , e Hiliatorc mantenne loro la promessa. 

i5. a norma dclLi ^cgf^c] LeLigc portata da tutto il collegio 
de' tribuni della plebe, cbc pernietteva a Cesare di cbiederc il 
consolato senza licenziare l'esercito e senza recarsi a Roma. 



\ 

CCXClX. 

AD ATTICO 

Che occorreva di tante proteste sul Cx>nto di 

Dionisio? non haslcreljljc a ranni fede un Ino cen- 
no? 11 tuo silenzio tanto piìi mi aveva indotto in 
sospetto, quanto che sei solito di rappattumare le 
amicizie collè tue buone parole; e mi era stato 
riferito ch'egli aves.se parlato di ine con altri di- 
versamente. Ma tu mi persuadi che la cosa sia» 
come scrivi ; sono dunq[ue verso di lui qpoale ami 
ch*io sia. 

Aveva anch'io notato il tuo ^ùorno da ccrla let- 
tera che mi hai scritta neil accesso delia fehbiic- 
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notaveram; et animadverteram , posse, prò re 

nata j tr non ìncoinmodc ad me in Albanum ve- 
nire III nonas Januar. Sed, amabo le, nihil in' . 
commodo mlitudinis fecerìs. Quid enim est tan* 
tum in uno , aut altero die ? 

Doìahcllani vidro Lìviae testamento tum duo- 
bus cohcredibus esse in triente ; sed iuberi mutare 
nomen. Est noXvnthv mtéfifut^ rectumne sii nobili 
adolescenti mutare nomen muUeris testamento, 
Sed iil fpiXoootpóxepov Sitvxpipi^aofiiff quum sciemuSj 
quantum quasi sii in tricntis triente» 

Quod putasti /ore j ut ante quam istuc venirem. 
Pompeiani viderem ; factum est ita. Nam ri kaì. 
ad Lavernium me consecutus est. Una Formias 
uenimuSj et ab hora octava ad vesperum secreto 
cóllocuti sumus. Quod quaeriSj ecqna spes pacifi- 
cationis sit: quaìiLum ex Pompeii multo et ac- 
curato sermone pcrspcxij ne voluntas quidcm 
' est Sic enim existimat , si iUe, voi dimisso 
e.rercitu , consul factus sitj avyx^^^^ ▼'7? sroXittlct^ 

Jore. Àtque òtiam putai eum , quum tuidierit 
contra se diligenter paruri^ consulatum hoc an- 
no neglecturumj'ac potius exercitum provinciam- 
que retenturum. Sin autem ille furerete ^ehe^ 
menter hominem contemnebat j et suis j et l ei 
publicae copiis confidcbat. Quid quaeris? eisi 

^ mihi crebro %wf6^ ipvéUoi occurrebat; tamen le* 
vabar curuj virum forlein et peritum^ et pluri- 
mum auctor itale yalentem uudiensj ^toiinxé^ de 

* 

« 
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datola; ed avca veduto che, stando così la cosa, 
potevi -venire air Albano senza incomodo li tre di 
gennaio: ma, di grazia, non far nnlla con prc^^iu- 
dizio della tua salute. clie importa uu giorno 
prima o un giorno dopo? 

Vedo che Dolabella fu istituito dal testamento di 
Livia erede per la nona parte con allri due coeredi; 
ma gli ^'impone di mutar nome. Klla è queslione 
di convenienza civile, se sia dicevole che un gioviH 
ne nobile si cangi il nome pel testamento -di una 
donna: ma la discuteremo più fìlosofìcamente , 
quando sapremo a quaulo monti (piesta nona parie. 

Quello che tu pensavi che avrei veduto Pom- 
peo prima di venire costà, appunto accadde: egli 
mi ha raggiunto a Lavernio li venticinque di di- 
cembre. \ enimmo insieme sino a l' ormio, e dalie 
otto msino a sera s* intrattenemmo segretamente. 
Quanto alla tua ricerca, se ci sia speranza di pa- 
cillcamenlo; per quanto ho compreso dal lungo 
e ragionato discorso di Ponipeo, non se ne liu 
neppure volontà. Egli la pensa così: se quegli c 
fatto console, anche ad esercito licenziato, la re- 
pubblica sarà nondimeno scompigliala; c slinìa 
eziandio, che s egli sentirà farsi de' scrii apparec- 
chi contro di lui, lascerà andare il consolato per 
quest*anno, e riterrà piuttosto Tesercito e la pro- 
vincia. Ma se nu Iterassi a imperversare, Pompeo 
disprezza ailameale l iiomo, e si llda nelle pro- 
prie e nelle forze della repubblica. Che vuoi? 
Sebbene mi si affacciava agli occhi sovente il 
clul>l)io Marte; noiuliineno mi rincorava Tudirc 
un uomo valoroso e pratico e assai potente per 
autorità parlare da gran politico dei perìcoli di 
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pacis simulatae pericuUs disserentem. Habebamus 
autem in manibus jintomi conchnem, habitam' 

X kal. Januar. in qua eroi accusatio Pompeii , 
usque a toga puraj querela de damnatisj terror 
armorum: in quibus ille^ quid censeSj aiebaij 
facturum esse ipsum^ si in possessionem rei pu- 
blicae Kfeneritj quum haec quacstor eius j in/ir- 
mus et inopSj audeat dicere? Quid multa? non 
modo non expetere pacem isiàm ^ sed eiiam ti'' 
mere visus est, lUa auiem sententia non reìin- 
quendae urbis movet hominem j ut paio. Mihi 
autem illud molestissimum est , quod solve ridi 
sunt nummi Caesarì, et instrumentum triumphi 
eo conferendum. Est enim éifiop<^^ dh^mJUvfvofiiirov 
Xpf^iMinf esse, Sed haec , et multa alia coram* 



NOTE 

Anno 7o3, dopo li ventitré di dicemljre, dal Formiano , per 
quanto pare. Assolve Dionisio dal sospetto d' ingratitudine ; di 
DolabcUa, istituito crede da Livia; dello stato della repubblica. 

I. di Dionisio ] Giustificato da Attico della taccia appostagli 
nella precedente da Cicerone d'ingratitudine. 

3. a tuo giorno] lì giorno della ricorrenza della tua quartana. 

3. di eonuomienté^ civile ] Civilis considerano , interpreta 3 
HoDgault; altri vorrebbe, questione di diritto civile e pubblico. 



ecc. 

ATTICO S. 

Quotidiene^ inquis^ a te accipiendae Uterae 
sunt? si habeboj cui demj quotùUe. Ai iam ipse 
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una pace simulata. Avevamo poi tra lé mani la 
concioae di Antonio, tenuta li ventuno di dicem- 
bie, doV era raccusa contro Pompeo rino dalla 
sua toga Tirile, la qulerela sul proposito dei con- 
dannati, la minaccia dell'armi; al qual passo egli 
diceva : che pensi tu che sia per fare colui, se di- 
Terrà padrone della repubblica, quando ardisce 
parlate in questa guisa un suo questore, sprovvi- 
sto di forze e di mezzi? Che più? mi è sembra- 
to, anzi che hramare codesta pace, temerla. Credo 
però che lo mova non poco il pensiero di non 
lasciar Roma. A me poi riesce grave oltre modo, 
che mi convenga pagar Ceàare, e mettere colà il 
danaro eh io ave\a destinalo al trionfo; perocché 
non è conveniente aver debiti con chi è di fazio- 
ne diversa. Ma di questa e di parecchie altre co- 
se a bocca. 



4. voionià] n die sembra éowem riferire a Pompeo* 

5. AJiàa jie/le proprie ....ybrte] Pompeo ieleradìrea qnd 
fompo , che, occorrendo, darebbe d* on piede in lem e ne fii- 
rebbe uscire deUe legioni. 

6. Amtùnio\ U quale, essendo tribuno della plebe, s'era fog- 
gilo a Cesare insieme col sno collega Cassio. 

7. eondmmt9U\ Per ambito e per effetto delia legge portata 
da Pompeo nel sno terso consolalo. Cesa», vincitore, li richia- 
mò lutti. 



ecc. 

. AD ATTICO 

Debbo dunque, dici, ogni dì ricevere tue let- 
tere ? Se avrò per chi mandarle, ogni dL Ma già 
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ades. Tuta igUur, guum penero^ desinam. Unas 
video mihi a te non esse reddUas ; quas L. Quin- 
plus j familiai'is meus , quiim ferrei, ad bustum 
BasiU vulneratus et despoliatus est. Videbis igi^ 
tUTj numquid fuerit in hiSj quod me scire opus 
sii; et simul tu hoc ^levxpuM^oti^ ^rpó^ì/iffia, sane 
uolmnó^i quum sit necesse, aut liaberi Caesaris 
rationem, ilio exercitum vel per senatum^ vel 
per tribunos plebis obtinente; aut persuadere 
Caesarì, ut Iradat provinciamj atqur ejcrrcitum, 
et ita consul Jiatj autj si id non persuadeatur, 
ìiaberi comitia sine UUus ratione^ pallente ^ at^ue 
obtinente provinciam; aut si per tribunos plebis 
non patiatur j tamen quiescat ^ rem adduci ad 
ìnterregnum ; aut, si ob eam causani , quod ratio 
eius non- habeaturj exerciium^ adducati armis 
cum eo contendere; illUm autem initium facere 
armorum aut statini nnhis niinus paratis , aut 
tum, quum comitiiSj amicis eius postulautibus, 
ut e lege ratio habeatur, impetratum non sit; 
ire autem ad arma, aut hana unam ob causam^ 
quod ratio non ìiabcatur ; aut addita causa, si 
forte Iribunus plebis senatum impediensj aut pò- 
pulum incUans, notatus, aut senatus consulto 
circumscriptus , aut sublatuSj aut expulsus sit, 
dicensi'c se cxpuìsum ad illum confuf^orif ; sn- 
sceplo autem bello, aut teneìida sii urbs, aut e a 
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sei qui lu stesso ; sì, e quando sarò Tenuto, cesserò. 
Osservo che una sola delle tue iiou mi fu recata, la 
quale essendomi portata da Lucio Quinzio, nno fa- 
miliare, fu egli ferito presso il sepolcro di Basilo 
e spo^liato.Vedrai dunque, se non ci fosse in([uolla 
alcuna cosa che m'importasse di sapere y e insieme 
mi scioglierai questa questione, certo che si di po- 
litica. Essendo necessario o che si ahbia ri guar- 
dia alla domanda di Cesare, ritenendo egli l eser- 
cito col mezzo del senato, o con quello dei tri- 
buni della plebe; o che si persuada a Cesare, che 
consegni Tesercito e. la provincia, e cosi diventi 
console ; o che, non succedendo di persuadergli 
ijueslo, si tengano i comizii senza riguardo alla 
sua persona, aofferendolo egli e tuttavia ritenen- 
do la provincia ; o che, noi sofferendo aiutato dai 
tribuni della piche, ma però standosi quieto, si 
yenga all' interregno; o che, vedendo che non si 
ha riguardo alla sua domanda , si porti avanti 
coli* esercito e si debba combattere con lui ; o 
ch'egli dia mano subito alTarmi per coglierci sprov- 
veduti, o solamente allora quando egli non ahbia 
coU'opera degli amici ottenuto ne' comizii, che si 
abbia riguardo alla sua domanda conforme alla 
legge; o ch'egli dia mano allarmi o per questa 
sola cagione, che non si abbia avuto riguardo alla 
sua domanda, ovvero per altra aggiunta ragione, 
come se a caso un qualche tribuno della plebe, 
opponendosi al senato o suscitando il popolo, sia 
stato notato dai censori, o interdetto dal senato, 
o ucciso, . o scacciato, e dicendo di essere stato 
scacciato, siasi rifuggito a lui ; e se poi, dichiara- 
ta la guerra, si debba tenere la città, o quella 



relieta j ille commeatUy et reliquis copiis interclu^ 
detulus ; qiiod horum malorunij quorum alìquod 
certe subeundum est, minimum putes. Dices prxh 
fectOj persuaderi iUi, ut tradat exercitum^ et 
ita consul fiat Est omnino id eitisnwdi, ut, si 
ilU' co dcscciidat^ coJttni dici niJìil possi't ; idque 
cuMj si non obtinet^ ut ratio habeatur reténentis 
exef*citumj non facere mirar. Nobis auiem, ut 
quidam putatj nihil est timendum magìsj quam 
illc coiisul. Jt sic malo j inquies j quam cum 
exercitu. Certe. Sed istuc ipsum dico^ magnum 
malum putai aliquis; neque\ ei remedium est ul- 
lum, Cedendum estj si id volet Fide consulem 
illum ilcrumj qucm vidisti consulatii priore. Ai 
tum imbecillus plus valuit, quam tota res puhli- 
ca. Quid nunc putas? et eo consule^ Pompeio 
certum est esse in Hispania. O rem miserami 
si quidem id ipsum detcrrimum est, quod recu- 
sari non potest; et quod ille si Jaciat, etiam a 
bonis omnibus summam ineat graiiam. ToUamur 
igitur hocj quo illum posse adduci negant. De 
reliquis quid est detcrrimum? concedere ilUj quod, 
ut idem dicitj impudentissime postulat. Nam quid 
impudentius? tenuisU- provinciam per decem an- 
noSj non tibi a sanata^ sed a te ipso per vim, 
et per Jactionem datos. Practeriit tempus non 
iegis^ sed libidinis tuae; fac tamen, i^gis ; ut 
succedatuTj decemiiur ; impedis^ et ais^ habe 
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abbandonare, serrargli il passo alle yetioTaglie ed 
ai rinforzi: dimmi, di questi mali, alcuni de*qua- 

li non si possono cerio evitare, qiial sia il mino- 
re. Dirai senza dubbio, persuaderlo che consegni 
l'esercito, e cosi diyenti console. Certo, questo è 
tale partito che, s'ef*ìì vi aderisce, non v'ha che 
dire in contrario; e mi stupisco ch'egli non l'ab- 
bracci, qualora non ottenga di poter chiedere il 
consolato, ritenendo l'esercito. Alcuni però sono 
di avviso, niente aversi a temer tanto, quanto che 
colui sia console. Ma il \of;lio, dirai, piuUos).o 
console, che coli' esercito. Si certo: ma questo 
stesso, al parer di taluno, è male gravissimo , ed 
a cui non è alcun rimedio : bisop^erà consentire, 
se il vorrà. Vedilo la seconda volta console tale, 
quale l'hai vedutala prima. Benché debole allo- 
ra, potò più, che tutta insieme la repubblica. 
Adesso qual ti pensi che sarà? Ed essendo egli 
console, Pompeo è risolalo di andarsene in Ispa- 
gna. Oh trista condizione, e quanto più peggiore per 
questo, che non si può ricusarlo! e se Cesare ac- 
consente a ciò, già tutti i buoni gliene debbono 
saper molto grado. Mettiamo dunque questo da 
parte, al che dicono, che non potrà colui essere 
indotto giammai. Degli altri partiti qual è il peg- 
giore? concedergli quello che, come dice Pom- 
peo, egli domanda con estrema impudenza. Di 
fatto, qual impudenza maggiore? Hai ritenuta la 
provincia per dieci anni, non dati a te dal sena- 
to, ma che ti hai tolti tu slesso colla violenza e 
coU'aiuto delia fazione. Passò il tempo fissato non 
dalla legge, ma dal tuo volere arbitrario; ma aia 
pur dalla legge. Si decreta di darti un successore; 
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mei rationem. Habe tu nostrum. Exerciiun\ tu 
haheas diutius, quam popidus iussU, invito se- 
nata? Depugnes oportetj nisi concedis. Cam bo- 
na quidem spe^ ut alt idenij vel vincendi, vel 
in liberiate moriendL lam si pugnandum estf 
quo tempore j in casu; quo Consilio^ in tempo* 
ribus situin est, Itaque te in ea quaestione non 
> exerceo. Ad euj quae dixi, ^Jfif^j fi quid ita- 
bes, Equidem diesj noctesque torqueor. 



NOTE 

Anno 7o3, tal finir di dicaalmr. CSbiede ad Attico qual pena 
«Mere, nd Awo diMÌdio tra Cesare e Pompeo, il male minore, 
quale il maggiore. 

I. ma già sei qui] Sei prossinio a venire in persona. Cosi 
Attico. 

a. U sepolerQ di Basilo] Lnogo suUa via Appia» iniàme pe- 
^ assassini!. 

3. siasi rifuggito a lui] £ cosi avVénnè. Essendosi Cassio ed 
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ti opponi e dici: abbiate ri^juartlo alla mia per- 
sona. Abbilo tu a noi. A orrai ritenere 1 esercito 
più lungo tempo che il popolo non comandò e 
a dispetto del senato ? Se noi concedi, ti bisogna 
combattere. E si combatterà con buona speranza^ 
come dice que^di, o di \ incere o di morire in li- 
bertà. Già, se si deye coTid^attere, dipende dal 
. caso in qual tempo, dalle circostanze in qual 
modo ; e perciò non ti esercito in questa questio- 
ne. Alle cose che li ho dette, se hai alcun che, 
aggiungilo; io, per verità, mi cruccio sopra gior- 
no e notte. 



Antonio opposti al decreto che commetteva a Cesare di lasciare 
I cscrcito e la ]>roviucia, intimoriti dalle rnitiacce del senato, si 
riluggirono al campo di Cesare. Q)uesti aggiunge agli altri pre- 
testi per coniiuclare la guerra civile anciic questo, di difendere 
la sagrosanta podestà dei tribuni scacciati Tiolenteiueutc da 
Roma. 

4- saper molto grmdo] St n* &rà Cmre uà tomo titolo <K 
mento Teno U popolo. 
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SCRITTE 

DAL riU]NClP10 DELLA GUERRA CIVILE 

SINO 

AL RITORINO DOPO LA BATTAGLIA 

FARSALICA 

VIGLI ARRI DCCIY B DCCT. 
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CCCI. 

T I R O N I S, 

Etsi opporiunilatem operae tiiae omnibus locis 
desidero: tamen non tam mea, quam tua causa 
doleoj te non valere, Sed quum in quartanam 

conversa vis est morbi fsic enim scrihit CuriusJ, 
spero j tpj diligentia adhibita, etiam firmioreìQ' 
fòre. Modo fac^ id quod humanitatis tuae estj 
ne quid aliud cures hoc tempore, nisi ut quam 
conimodissime convalescas» Non ignoro , quantum 
ex desiderio labores, sed erunt omnia Jacilia, 
si valebis. Festinare te nolo, ne nauseae mole' 
stiam suscipias aeger, et periculost hieme navi- 
ges. 

Ego ad urbem accessi pridie nonas lanuar» 
Obviam nuhi sic est proditum, ut nikil posset 

fiei'i ornatius. Sed incidi in ipsam flammam ci^ 
vilis discordiae, vel potius belli; cui quum cU" 
perem mederi, et, ut arbitror, possem: cupidi* 
tates certorum hominum ( ^ utraque parie 
sunt , qui pugnare cupiant impedimento mihi 
Juerunt omnino. Et ipse Cacsar j amìciis noster, 
minaces ad senatum, et acerbas literas miserai. 
Et erat adhuc impudens, qui exerciUm, et prò- 
vinciam, invito senatu, teneret : et Curio meus 
illum incitabat. yintoniiis quidcin noster j et Q. 
i^assiuSj nulla vi eoo pulsi j ad Caesarem cum Cu- 
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ce CI. 

A T I R O N E 

Sebbene mi sia cara in ogni Inogo Topportu- 

iiità deiropcra lua; nondimeno mi duole che tu 
non sia sano, non tanto a mio, quanto a tuo ri- 
guardo. Se non che la forza del male ricolta es- 
sendosi in febbre quartana (chè cosi scrive Cu- 
rio), spero che, usando diligenza, diyenterai ezian- 
dio più gagliardo. ¥à solamente questo, il che 
couTiensi alla bontà dell'indole tua, di non ba- 
dare presentemente, che a ristabilirti del tutto. 
Non ignoro quanto la lontananza ti dia pena ; ma 
tulio riescirà a ])( ne, se risani. Non roglio che tu 
ti affretti; acciocché ammalalo come sei, tu non 
patisca di nausea, nè che navighi di Temo con 
pericolo. 

Mi sono accostalo a Roma li quattro di gennaio. 
Ebbi tal incontro di gente, che non si polea rice- 
yere maggior onore. Ma mi sono abbattuto nella 
stessa vampa della discordia civile, o piuttosto 
della guerra; al che bramando e, come credo, 
potendo rimediare, le passioni di cerli uomini 
( chè ve n'ha d'ambe le parti, che son vaghi di 
combattere ) mi furono affatto d* impedimento. Lo 
stesso Cesare, il nostro amico, spedì al senato let- 
tere minaccevoli ed acerhe. E giunge a tanto d' im- 
pudenza, da ritenere l'esercito e la provincia a 
dispetto del senato; e il mio Curione lo aizzali 
nostro Antonio poi e Quinto Cassio, non iscac- 
ciaii da veruna forza, sono andati a Cesare insieme 
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rione profecU erant ; posteaqiiam senatus consu^ 
libus^ praetoribus j tribunis plebis, et nobisj qui 

procoììsides sniìiuSj, iicgntitim (lederai^ ut curarC' 
musj ne quid res publica dclrimenti caperei* 
Nwnquam maiore in periculo civitas fuit; niim- 
quam improbi cives habuerunt paratiorem ducem; 
omnino ex hac quoque parte diligentissime com- 
paratur. Id fit auctoritatc j et studio Fompeii 
nostri, qui Caesarem sero coepit timcre. 

Nobis inter has turbas senatus lumen frequens 

flagitavit iriumpìiuin j sed Lcntulus consulj quo 
maius suum beneficium J acereta siinul atque ex- 
pedissetj quae essent necessaria de re publica , 
dixit se relaturum. 

iVos agi/ìius 711 hit cupide j coque est nostra 
pluris auctorilas. Italiae regiones descriptae sunt, 
quam quisque partem tueretur, Nos Capuam 
sumpsimus. Jlaec te scire potui. Tu etiam atque 

etiam cura, ut vaIraSj litcrasquc (id me mittas^ 
quotìescunique habebìs, cui des, Etiam atque 
etiam vale, D, pridie idus Jan, 



NOTE 

Anno 704, li dodici di gennaio, scritta nelle vitinanr.e di Ro- 
hm. Prega Tirone a curare solamente la sua salute. Essersi ac- 
costeto a Roma nel primo scoppiare della discordia civile ; spe- 
raoxe del suo trionfo ; prese a difendete Capua ; gli manda i 
laluti suoi e del figlinolo, di Terenzia, di Tullia, de' due Quin- 
ti» padre e figlia 

I. pià gagliardo ]lAye9L Tirone allora settant^anni; nè potea 
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con Curlone, dopo che il senato ili e de cura ai 
consoli, ai pretori, al tribuni della plebe e a noi 
che siamo proconsoli, onde proyeggano che la 

repubblica non riceva alcun danno. Non fu mal 
la ciUà in pericolo più grande ; non mai eb])cro 
gli scellerati cittadini un capo più agguerrito. An- 
che da questa parte si fanno allestimenti con 
tutta diligenza ; il che si ese^iisce con Tautorìtà 
e lo zelo di Pompeo che cojuinciò lardi a temer 
Cesare. 

Nondimeno, in mezzo a codesto scompiglia- 
mento, il senato in buon numero chiese il trionfo 

per me; ma il console Leulxilo, per vie più ag- 
grandire il suo beneilzio, disse che , come ayrà 
spacciate le coso necessarie al pubblico servigio, 
ne farà la proposta. 

Io non fo nulla per cupidigia; ond'è che vale 
più la mia autorità. Si è riparlila l'Italia, asse- 
gnandosi i luoghi che ognuno deve difendere. Io 
ho preso Capua ; ho voluto che tu il. sappia. Tu 
metti ogni cura nel guarire e nel mandjumi let- 
tere tulle le volle che avrai a chi darle. Addio, 
addio. Li la di gennaio^ 



quindi ringagliardirsi gran fatto ; onde alcuni quel firmiorem 
r intendono per più coraggloM» noa rtenodo la quartana grave 
pericolo, anzi, secondo Galeno, prevenendo ed eziandio dissi- 
pando gravi malattie. 

9. aecosiaio a Roma] Non ci era entrato, in aspetUzione che 
il senato gli decretasse il trionfo. 

3. Antonio m Quùtto Castio] Tribuni della plebe, aderenti a 
Cesare, come pure Gurione, stato tribuno nell' anno antecedente. 
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CCCII, 
n u p o s. 

Quoquo modo potuissem, te coiwcnissem^ si 
eoj quo consUtueras^ venire voluUses, Quare et' 
si mei commodi causa commoifere me nobdsti, 

tumen ita existimes vcUnij me aiitehiturutn Juissej 
si ad me misisses, sfoluntatem tuam commodo meo. 

Ad ea^ quae scripsisUj commodius equidem 
possem de singnUs ad te rebus scrihere ^ si M, 
l^ulliuSj scriba meusj adesse t: de quo miài explO" 
ratum est ^ in rationibus dumtaxat referendis 
f de ceteris rebus ajfirmare non possum ), nihil 
eum fecisse scieniem, quod esset centra aut rem^ 
aut existimationeni tuam. Dein_, si l'ationutn re- 
Jerendarum ius vetus, et mos antiquus maneret^ 
me scito relaturum rationes, nisi tecum prò con- 
iunotione nostrae necessitudinis contulissem, con^ 
fecissemquej non fuisse. Quod igitur Jecissem ad 
urbem^ si consuetudo pristina maneret: idj quan» 
do lege Julia relinquere raiiones in provincia 
necesse eratj easdemque totidem verbis referre 
ad aerariumj, feci in provincia. Neque ita fecij 
ut te ad mcum arbltrium adducerem : sed tribui 
Ubi tantum j quantum me tribuisse numquam poe- 
nitebit. Totum enim scribam meumj quem tibi 
video nunc esse suspectum, tibi tradidi. Tu ei 
M. Mindium , Jintì-cin tunnij adiuujcistì. Raiiones 
conjectae me absente sunt tecum^ ad quas ego 
nihil adhibui praeter lecUonem. Ita accepi librum 
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CCCll. 

A R U F O 

Commique ayessi potato, sarei venuto a tro- 
varli se tu avessi voluto recarti dove avevi stabi- 
lito. Laonde, benché non li piacque per comodo 
mio, ch'io mi movessi di luogo; nondimeno amo 
che tu sappia che, se tu mi avessi scritto, antepo- 
sta avrei al mio comodo la tua volontà. 

A quanto mi scrivi, potrei rispondere a parte a 
parte più facilmente se fosse qui il mio segretario 
Marco Tullio ; del «piale so di certo, per ciò che 
si riferisce solamente al rendimento de' conti (chè 
non posso accertar niente del resto ), non aver 
egli fatto cosa alcuna scientemente, che sia con- 
tro l'interesse e la riputazione tua. Poi, se du- 
rasse il vecchio diritto e Tantica maniera di ren- 
dere i conti, sappi che non gli avrei prodotti, se 
non gli avessi per la nostra intima amicizia con- 
feriti e stabiliti con te medesimo. Quello adunque 
ohe avrei fatto giunto presso a Roma, se la prima 
usanza continuasse, Tho ibtto, poiché bÌ5o<;nava 
per la legge Giulia deporre i conti nella provin- 
cia e quelli medesimi colle medesime parole ri- 
portare al Tesoro, nella provincia. Tsè T ho fatto 
in guisa che tu dovessi starti all'arbitrio mio; ma 
ti ho conceduto tanto, quante non mai mi penti- 
rò di averti conceduto. Ho messo a tua intera 
disposizione il mio segretario che ora scorgo es- 
serti sospetto; tu gli hai aggiunto Marco Mindio, 
tuo firatello. I conti sono stati fatti con te in mia 
assenza; ed io non altro feci, che leggerli. Ho 
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a meo servo scribaj ut eumdem acceperim a fra' 

tre tuo. Si honc% is fuìtj maiorem Ubi hahere 
non potai: si Jides ^ maiorrm libi habui , quam 
paene ipsi niihi; si pros^idendum Juit, ne quid 
aliterj ac Ubi et honestum et utile essetj refer- 
retar: non habuiy cui potius id negotii darem, 
Illud quidcm cci'tc Jactmii est , qiiod lex iube- 
batj ut apud duas civìtates^ Laodicettseni^ et 
j4pameensem, quae nobis maximae videbantur, 
quoniam ita necesse eratj rationes cor^ectas, et 
consolidatas deponeremus. Itaque huic loco pri- 
mum respondeo j niCj qiiaìnqiiani iustis de causìs 
rationes deferre properarinij taineu te exspecta- 
turum foUssej nisi in provincia relictas rationes 
prò relatis haberem. 

De P^olusìo quod scriùisj non est id ratio- 
num. Docuerunt enim me, periti homines; in his 
quum omnium peritissimus, tum mihi amicissimus, 
C. CamilluSy ad F'olusinm transferri nnmen a Va- 
lerio non potai ss e : sed pracdes Palerianos teneri^ 
ncque id erat HS xxx^ ut scribis^ sed HS xtx, 
Erat enim nobis curata pecunia Valerii man- 
cipis nomine: ex qua reliquum,, quod eratj in 
rationìbas retai i. Sed sic me et libenditatis fru- 
Ctu prii'uSj et diligejitiae j et C quod minime ta- 
men laboro J mediocris etiam prudentiae, Libe- 
ralitaiiSj quod mavis scribae mei beneficio j quam 
meo j le^titum menni y praefecianiqae majcìma 
calamitate levatos qaam pracscrtim non deùe- 
rent esse obligati: diUgenUae, quod existimas de 
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ricevuto <juol registro dal mio servo segretario 
cosi, come l'abbia riceyuto da tuo fratello. Se 
cpiesto fd onore, non potei dartene un maggiore; 
se fu fede, te ne diedi quasi più che a me stesso; 
se con venne badare che non si avesse allriineiili 
a riferire, che secondo il buon nome ed utile tuo» 
non ebbi a chi meglio conmiettere la cosa. Certo 
si è fatto quello che ordinava la le^'ge: di depor- 
re, poiehè così bisognava, in Laodicea e in Apa- 
luea, ]e due città che mi parvero le maggiori, i 
conti fatti e stabiliti. Rispondo dunque primiera- 
mente a questo luogo, che quantunque io mi sia 
affrettato per giusti molivi di presentare i conti; 
nondimeno li avrei aspellalo, se quelli ch'io ave- 
va deposti nella provincia, non gli avessi consi- 
derati come già renduti. 

Quello che scrivi di Volusio, non entra ne*con- 
ti. M'insegnarono uomini periti, tra'quali il più 
perito di tutti e mio amicissimo. Caio Camillo, 
che non si poteva trasportare il debito di Valerio 
a nome di Yolusio, ma ritenersi obbligati i pieggi 
Valeriani; nè il debito era ili lienlamila sesler- 
zii, come scrivi, ma di diciannove; perchè ave- 
vano raccolta una parte del soldo dal pieggio di 
Valerio; e non si è messo ne* conti, che il rima- 
Jiente. Ma in questa guisa tu mi privi del frutto 
della mia liberalilà, della mia diligenza ed anche 
(di che pero punto non mi affanno ) di una me- 
diocre avvedutezza : della mia liberalità , perchè 
vuoi essere stati, più per benefizio del mio segre- 
tario, che pel mio, sollevali da massima calamità 
il mio legato e il mio prefello, che non dovreb- 
bono essermi obbligati: della mia diligenza, per- 
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tanio officio meoj tanto etiam pericìdo necscisse 

me quidquam j, nec cogitavissc ; scribanij quid' 
quid poluìssetj quum id miài ne recitavisset qui' 
dem, retulisse: prudentiae, quum rem a me non 
insipienter excogitatam ^ ne cogitaiam quidem 
putas. Nam et Volasti liberandi meum fuit con- 
silium; et ut multa tam gravis Valerianis prae- 
dibusj ipsique T, Mario j depelleretur^ a me ini- 
ta ratio est; quam quidem omnes non solum 
probante sed etiam laudani; et si verum scire 
viSj hoc unum uni scribae meo intellejci non ni- 
mìum piacere* Sed ego putavi esse viri bonij 
quum populus suum servaretj consulere fortunis 
tot vel amicorumj vel civium. Nam de Lucceio 
est ita actumj ut auctore Gn. Pompeio^ ista pe- 
cunia in jano poneretur, Id ego agnovi meo 
iussu esse factum. Qua pecunia Pompeius est 
ususj ut ea^ quam tu deposueras, Sextius. Sed hoc 
ad te nihil intelligo pertinere. Illud me non ani" 
madvertissej moleste ferrem j ut ascriberem , te 
in fano pecumam iussu meo deposmsse^ nisi ista 
pecunia gravissimis esset^ cerUssimisque monu' 
mentis testata j cui data j quo senatus consulto^ 
quibus tuìsj quibus meis literis P. Sextio tradita 
esseL Quae quum viderem tot ,vestigiis impressa, 
ut in his errori non posset: non ascripsi id^ 
quod tua nihil referebat Ego tamen ascripsisse 
mallrm, quonìam id te video desiderare. Sìcut 
scribis libi id esse referendum^ idem ipse sentio : 
ncque in eo quidquam a meis ratiombus discre* 
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chè stilili ch'io nulla sapessi, uè pensassi di que- 
sto mia Ijiipor'aiite dovere, anzi pericolo; e che 
il segretario mi abbia registrato ciò che YoUe, 
senza nemmeno farmene parola; della mia avre- 
dutezza, perchè credi che a cosa non isbadata- 
mente riflettuta, io non ci abbia nemmeno pensa- 
to. Perciocché fu mio il pensiero di liberare Volu- 
sio; ed ho io trova te il mezzo che fossero scaricati 
da si graye multa i pieggi dì Valerio e lo stesso Tito 
Mario; il che tutti non solamente approvano, ma 
lodano; e se \uoi sapere il yero, conobJ)i essere 
t{uesta la sola cosa che non andò a grado al mio 
segretario. Ma ho stimato che fòsse da uomo dab- 
bene, poiché il popolo conserva il fatto suo, prov- 
vedere all'interesse di tanti amici e cittadini. Per- 
ciocché, quanto a Lucceio, si fece in ^uisa che, 
per consiglio di Gneo Pompeo, codesto danaro 
fu riposto nel Tesoro ; ed io riconobbi che ciò ai 
era fatto d'ordijie mio. Del quale danaro Pompeo 
se n è servito, come Seslio di quello che tu avevi 
depositato. Ma scorgo che ciò punto non ti ap- 
partiene. Ben mi dorrebbe di non avere avvertito 
che si notasse che tu avevi depositato quel dana- 
ro nel Tesoro d'ordine mio, se non apparisse da 
gravissinìi e irrefra<;abili documenti a chi fu dato, 
per qual decreto del senato, per quali tue, per 
quali mie lettere consegnato a Publio Sestio. Il 
che vedendo contrassegnalo da tanti indizii, che 
non vi si poteva prendere abbaglio , non ho no- 
tato ciò che a te niente importava. Vorrei per al» 
tro averlo notato, perchè vedo che il brami. Ddl 
modo che scrivi di usare nel registro, sono del 
tuo stesso sentimento j nè su questo articolo i miei 
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pabunt tuae, Addcs enim tu, meo iussu; quod 
ego quidem non addidi ; nec causa est, cur ne- 
gem ; nec, si esset, et tu nolleSj negarem. JVam 
de H'S nongenUs milUbuSj certe ita relatum est, 
ut tu j si ve j valer tuus rcferri voluit. Scdj si 
quid est ( quando de Lue ce io parum gratum i't- 
sum est quod ego in rationibus referendis 
etìam nunc corrigere passim: de eo mihiyquum 
senatus consulto non sim usuSj quid per leges 
liceatj considerandum est. Te certe in pecunia 
exacta ita re/erre ex meis rationibus relatis non 
oporUUt, nisi quid me falUt : sunt enim alii pe- 
ritiores, Ilìud cave dubites, quin ego omnia fa- 
cianij quac interesse tua, aut cliani sfalle te eoci- 
stimem, si ulto modo Jacere possim. 



Quod scribis de beneficiis : scilo a me et tri- 
bunos militareSj et praefectosj et contubernales 
diùntaxai* meos delatos esse. In quo quidem me 
ratio fefellit Liberum enim mihi tempus ad eos 
drjcreiidos exisliniabam ddri. Posteti cerlior sum 
jactus, tviginta diebus dejerri ne cesse esse, qui' 
bus rationes detulissem. Sane moleste tulij non 
illa beneficia tuae potius ambitioni reservata es* 
se, quiun nieae_, qui ambitione niJiil uterer. De 
centurionibus tamenj et de tribunorum milita- 
rium contubernalibuSj res est in integro, Genus 
enim horum beneficiorum definitum lege non 
erat. 

Reliquuin est de li - S cent uni nùllibus: de 
quibus memini miki a te Myrina literas esse 
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conti discorderanno da' tuoi. Perciocché tu ag- 
giungerai, di mio ordine; il che io non aggiunsi, 
uè c'è motÌYo eh* io il neghi: nè, se ci fosse e tu 
non volessi, il nef^hcrei. Perciocché quanto ai no- 
vali laiii ila seslerzli, sì è ref^istrato, per cerio, co- 
me tu e tuo fratello lia Toluto. Ma se \'ha alcu- 
na partita (poiché sembri poco aggradire ciò che 
riguarda Lucceio ) eh* io possa nel render conto 
anclie in preseiile correffirere ; debbo intorno a 
ciò, non avendo latto uso dei decreto del senato, 
considerare che mi permettano le leggi. Certo 
non occorreva che tu montassi cotanto in furia 
perchè ho messo il denaro esatto ne' conti già pro- 
dotti, se però non m'incanno; che ci sono altri 
più periti di me. Ben guardati di dubitare eh* io 
non faccia tutto quello che stimerò essere del tuo 
interesse, o anche del tuo desiderio, se potrò far- 
lo in alcun modo. 

Per quello che scrivi delle Leneficenze , sappi 
che ho proposto solamente i tribuni militari, i 
prefetti .e i miei commensali. Nel che ho anche 
prèso errore ; che io credeva di aver libero il 
tempo a proporli: di poi sono stato avvertito 
che bisogna proporli nel termine di trenta gior- 
ni dopo i conti prodotti Ben mi spiacque che 
il propor siffatte beneficenze non sia stato riser- 
\alo a te piuttosto, vago di obbligare le persone, 
che a me che non lio codesta vaghezza. Quanto 
ai centurioni però ed ai commensali de' tribuni 
militari, c*è tempo ancora; chè la legge non ha 
determinalo niente per quesla sorta di beneljzii. 

Resta a parlare dei centomila sesterzii, pe'qua- 
li mi soTTiene di ayer ricccvnta una tua scrittami 



allatasj non mei errati^ sed Ud : in quo peccatum 
videhatur essej si modo erat, fratris tui, et 7V»2- 

///. Sed (juum id corrici non possetj qitod j ìam 
deposUis raUombuSj ex provincia decesseramus: 
credo me qvidem Ubi prò animi mei 9oUmtate, 
progne ea spe facuUatumj quam tum habeha- 
mas. quiiin liumanissiiìic poiucrim j vescripsìsse. 
Sed neque iu/ii humanitate literarum mearum 
oblige^um me putato^ ncque tuam hodie episto» 
lam de H-S centum sic eccepisse, ut ii acci» 
piunt, quìhas epistola^ per hacc tempora mole* 
stile sunt, Siniid ilind calcitare debes, me omnem 
pecunianij qi^ae ad me saWis legibus pervenis» 
set, Ephesi apud pubUcanos deposuisse; id fuisse 
U'S bis et vicies; eam omnem pecuniam Pom^ 
pninni absluU^se ; qnod e^o sive acquo animo, 
sive iniquo fero, tu de H-S centum aequo ani- 
mo'Jerre debes, et existimare eo minus ad te 
vel de tuis cibariis, vel de mea Uberalitate per* 
venisse. Qnod si milii oxp( ìisa ista II-S crnium 
iulisses, tamen, quue tua est suavitas, quique in 
me amor, noUes a me hoc tempore aestimatio* 
nem accipere, Nam numeratum si cuperem, non 
erat, Sed haec iocatnm me putatOj ut ego te 
existimo. Ego tamen, quum Tullius rure rcdir- 
rit, mittam eum ad te, si quid ad rem putabis 
pertinere, Hanc epistokan cur non scindi velim, 
causa nuUa est Fale. 
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da Miriiia, di uno sl^apllo non mìo, ma tuo; nel che, 
se e* era peccato, pareva essere di tuo fratello e 
di Tullio. Ma non potendosi più coireggere que- 
sto errore, perchè già presentati i conti, io era 
parlilo dalla provliìcia; credo Lenissimo di averli, 
secondo la disposizione dell'animo mio e secon- 
do la speranza eh* io aveva allora nelle mie fa- 
coltà, risposto quanto più amorcTolmente ho po- 
lulo. Ma non credo di essermi oLbligato allora 
con la cortesia di quella mia lettera ; nò lu pen- 
sare eh* io m ahbia oggi ricevuto la tua dei cento- 
mila sesterzii col sentimento, con cui ricevono le 
lettere coloro, acquali riescono in questi tempi 
moleste. Devi inoltre rirtcttere che tulio il dana- 
ro, il quale m'era venuto in mano, salve le leg- 
gi, io lo aveva depositato in Efeso presso i Pu- 
blicani nella somma di due milioni e dugento 
mila sesterzii; che Pompeo se li tolse lutti: il 
che di buono o di mal animo io soffro ; e tu devi 
di buon animo soffrire per qae centomila, e ri- 
putare che tanto meno ti sia venuto dalle tne 
diete e dalla mia liberalità. Che se tu avessi spe- 
si per conto mio codesti centomila sesterzii ; 
nondimeno tal è la tua bontà » tale l'amore che 
mi porti, che non vorresti in ([aesto tempo in- 
vadere i miei fondi ; perciocché se volessi darti 
il danaro, non c'è . Ma fo conto di avere io scher- 
zato finora, come io conto che abbia scherzato tu* 
Nondimeno, tosto che Tullio sia tornato di villa, 
te lo manderò, se ti parrà che occorra. Non ho 
alcuna ragione per volere che questa lettera nou 
sia lacerata. Addio. 



193 

NOTE 

Anno 704* poco Innanzi lì diciannoTO di geunaio» dalle tìo- 
nanxe di Roma. SI scasa col suo questore Mescinio Rufo, se ha 
dovuto, senza aspettarlo, presentare i suoi conti al Tesoro; e si 
adopera onde giustìBcai o alcune partite inscritte ne'medesinu, 

che non piacevano a Rufo. 

I. a Rufo\ Oramcsso il pronome di Mescinio \ il rhc era se- 
gno d' inlima familiarità ed amici. . Era stalo llufo uno dei 
qiieòtori «li Cicrrone Cilicia ; suo iratello avea nome Mindio. 
i'rr una leu;,'' adottala , <•! consolalo di Giulio Cesare, dovevano 
gli ainniinÌMr.iluri delle ])rovinri, depositare due copie de" loro 
conti nelle due priucipali lillà dei paese; ed una terza simile nei 
Tesoro in Roma. Riesce alquanto oscura rpiesta lettera, perché d 
ci sono ignoti alcuni usi di quel tempo, ignoti alcuni &ttt a cui 
si allude, ignota la qualità e il valore delle monete ec. 

a. Marco TulHo\ Laurea. È noto che gli schiavi manomessi 
assumevano il nome del loro padrone. 

3. il vecchio diritto] Per questo bastava che si portassero 
a Roma i conti stabiliti col questore; ma poi per la legge Giu- 
lia se ne doveano depositare due copie nelle due principali città 
della provincia; e quindi la cosa doveva esser fatta prima di 
lasciare il paese. Ala essendone partito Cicerone ed anche Rufop 
la faccenda fu alEdata da Cicerone a Tullio, da Rufo a Mindio, 
suo iratello. 



cecili. 

ATTICO ò\ 

SubiU) consiUum cepi» ut ante quam lucerete 
exirem; ne qui conspectus fieret^ aut sermo; 
Uctorihus praesertim laureatis. De reliquo , ne- 

qiie hcrculcj quid (i^am^ ncCj quid acturus sim^ 
scio: ita sum perturbatus temcritaie nostri amen- 
tissimi consUii. Tibi vero quid suadeam^ cuius 
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4» che scrivi di Voìusio] Era debitore VolusiodI alcuno gros- 
se sonimr ni Tcsoro; Valerio aveva assunto di pagarle, dauJo 
per piegalo, da quanto apparisce, il legato od il prefetto di Ci- 
cerone. Questi aveva voluto acconciar l'aHare favorevolmente a 
Volusio ed ai picggi ; il che soml^ra ìH)n piticcsse a Rufo. 

5. dal pieggio di Valerio] il lesto ha: ^'alcrii mancipio no- 
mine; e più abbasso: praedes falvriatios . l!ra rnnnccps qucj^U 
che s' incaricav.i del p. niiciiio (il soinina (hcuta da ua al- 
tro; e praedes erano quelli clic il manrcps rqhiv i qiiai piaggi. 

6. anzi pericolo \ Prr l i n sponsaliillià < lif lo premeva. 

^. Perciocché Lucceio J (Jàcurilà più che mai. Come si Icg^ 
(^uel Lucceio col discorso precedente? perchè si legge Lucceio, 
« non piuttosto come si ha in parecchie Tarianti ? 

8. non discordano da* tuoi] Temeva Rufo, che i conti pro- 
dotti separatamente da Cicerone non si concordassero co* suoi. 

9. deiic beneficenze] Solevano i proconsoli, i pretori, i que- 
stori presentare al loro ritomo i nomi di coloro che si erano 
più segnalati nel coadiuvarli nell'amministratione delle provin- - 
eie, onde ottener loro alcune gratificasioni ; il che si diceva re- 
Jerre de benefieiis, 

10. montassi tanto in furia] Leggo ita efferri^ come si legge 
da molti, in vece che ita referrc, come h :;ge lo Schutx. 

ji. da Aurina] Città dell' £tolia; altri l^gono Snij-mOf città 
dell* Ionia. 



cecili. 

AD ATTICO 

Ho preso improvrisamente il partilo di andar- 
mene prìjìia che facesse giorno, onde selli vare gli 
ocelli ed i discorsi ailrui, spccin^iniciile clie ho 
meco tultora i lillori laureati. Del resto, non so, 
in verità, nè queUo oh* io mi faccia, nè quello 
che mi farò : si fallaniente sono conturbalo dalla 
lemerilà della nostra malia determinazione. Che 
poi suggerirò a te, dal quale anzi attendo io slesso 

VOL. VI • i3 
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ipse consilium exsp^cio ? Gnaeus noster qtdd 

coiisilii crperìtj capiitti'ry ncsciOj adhuc in op^ 
pidis coarctatuSj et stupetis. OmneSj si in Ita* 
Ua consistati erimus una; sin cedete consilii 

« 

res est, Àdhuc certe j nisi ego insanio, stuUe 

omnia et incaute. Tuj quaeso j crebro ad me 
scribe, vel quod in buccam venerit. 



NOTE 

Anno ^oj, li dicifinnovo di gennaio. Porli irnprovvisameulc da 
Homa ; non sa quale dclcrmiua/àonc abbia presa Pompeo. 

I, littori laureati] Perchè si slava aspellando che gli fusse 
decretato il trionfo. Il tenijio n'era vcrnmente opportuno f 

3. mattissima risoluzione \ Di abbandonare Roma. Pompeo^ 



cccir. 

ATTICO S. 

Quaeso j quid hoc est? aut quid agitur? mihi 
enim tenehrae sunt Cinguìum^ inquis, nos tene* 

miis : yiìicoiirm amisi iiiiis. Ltthienns disccssit ab 
Caesare : utriim de imperatore papali Romani ^ 
an de^Hannibale loquimur? O hominem amen" 
tem et miserum j qui ne umbram qmdem um- 
quam tov xaXov viderii! atcjue haec ait omnia 
facere se dignilalis causa. Ubi est autem di- 
gnitas^ nisi ubi honestas? honestum igitUTj fui' 
bere exercilum nullo publico Consilio? occupa- 
re urbes civinm^, quo facìlior sit aditus ad pa- 
triam? XP^^' àTroxonà^y ^v/a^«y xa^ò^ov^y sexcenta 



Digitized by Google 



igS 

consiglio? Non so che risoluzione abbia preso o 
prenda il nostro Gneo, confinato tuttavia ne* ca- 
stelli e sbalordito. Se si fermerà in Italia, saremo 
tulli cou lui; se lascieraiia, è cosa da pensarvi so- 
pra. Finora certo, se non son fuori di senno, si è 
Catto tutto pazzamente, incautamente. ScrÌTimi 
sovente, te ne prego, anche quel solo che^ti vie- 
ne alia Locca. 



intesa la v«*nJila di Cesare in Italia, fuggissi da Roma ; gli si era 
datti il romando di tutte le forze della repubblica, non die di 
tutte le Provincie dell'impero: egli ordinò ai magistrati ed ai 
senatori tutti, che lo dovessero seguire, dichiarando che terrebbe 
per nemico chiunque noi facesse. 



CCCIV. 

AD ATTICO 

Di grazia, cos*c questo? che si fa? per me le 
8on tenebre. Cingulo, dici, è nostro ; ma perdem- 
mo Ancone. Labieno abbandonò Cesare : parliamo 
di un comandante romano, ovvero di un altro 
Annibale ? Oh uomo forsennato e insieme misero, 
che non ha mai conosciuta nemmeno Fombra 
dell'onesto! E dice ch*eifaltutto questo per amo- 
re alla sua dignità; ma v'ha dignità dove non sia 
onestà? £ dunque onesta cosa ritenere un eser- 
cito senza la pubblica permissione ? occupar le 
terre dei cittadini, onde aprirsi la strada ad as- 
soggettare la patria? macchinare nuove iscrizioni 
del debiti, il ritorno dei banditi, ed altre seicento 



196 

alia scelera moUri, v^v Òt69 ^eyl(jvt(p Stnr e^^eip rv- 

pavviSa ? Sihi hahcat suam Jortunam. Unam 
me he reale tecum apricationem in ilio Lucrc' 
tino tuo sole malim j quam omnia istiusmodi 
regna; vel potius mori millies j quam semel 
istiusmoili quidquam cogitare. Quid si tu ve- 
lis? inqiUs. A§e quis estj cui velie non liceut/ 
Sed ego hoc ipsum veUe^ miserius esse duco, 
qìiam in crucem tolti. Una res est ea miserior, 
adi pìsci j quod ita volueris. Sed kaec kactenus.. 
Libcnter enlm in his molcsiiis iva^o^d^o coi. 

< 

Redeamus ad nostrum. Per fortunas! quale 
tibi consilium Pompeii vide tur hoc quaero, 
quod urbem reliquerit. Ego enim dofopè: tamen 
nihil ahsurdius, Urbem tu relinquas ? Ergo idem, 
si Galli vciiìrciU. J\ un est j ìnquit , in pari eli- 
bus res publica. At in aris et Jócis, „ Fecit 
idem l^hemistocles Fluctum enim toUus bar- 
bariae /erre urbs una non poierat At idem 
Pcriclvs non fecitj annum jerc posi quinquage- 
simum, quum praeter moenia nihil teneret. iVo- 
stri olimj urbe reliqua capta j arcem tamen 
retinuerunt 

OiiTùì noi TÒv Tipóc^sv i::£t^óut^(t %XéUé àvdpùf. 

Jtursus auLem ex dolore municipali, seriuoni- 
busque eorum, quos convento, videtur hoc con^ 
silium exitum kabiturum. Mira hominum que* 

rela est ( nescio an istic : scd facies, ut sciam J, 
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iniquità per salire alla maggiore delle due diTini- 
tà, alla siiprejiia donihiazioiie? Sì tenga ('<j;li la sua 
fortuna. In fede mia, preferirei una sola passeggiata 
con teco all'aprico sotto quel tuo' sole di Lucreto 
a tutti i regni di colestui ; anzi di morire piutto- 
sto le mille volte, che una sola pensare a niente 
di simile. Dirai: se anche tu il volessi, che per- 
ciò ? Orsù, haTvi cui non sia lecito il volere? Ma 
questo stesso volere lo stimo sciagura maggiore, 
eli essere levato iiì croce. Una sola ve n ha più 
grande di questa, consefjuire quello che tu avessi 
a questo modo voluto. Ma di ciò basta : chè in 
mezzo a codesti guai mi sto volentieri filosofan- 
do con teco. 

Torniamo al nostro uomo. Per quante hai di 
più caro, dimmi, che ti pare del partito preso da 
Pompeo? dico, di avere abbandonata Roma. Per- 
ciocché non so hene; mi pare nondimeno il col- 
mo della stravaganza. Tu abbandoni Roma? Fa- 
resti dunque lo stesso, se venissero i Galli. La re- 
pubblica, dici, non istà nelle mura. Sta però nel- 
le are nostre, ne' nostri focolari. Fece lo stesso 
Temistocle: sì, percliè una sola città non poteva 
sostenere un torrente di barbari. ISon però fece 
lo stesso Pericle, quasi cinquant*anni dappoi, non 
essendogli rimasto altro che le mura. E i nostri 
anticamente, preso il rhnadente della città, ri- 
tennero la rocca. Tale certo suona la lode di co- 
loro che vissero prima di noi. D altra parte dal 
cruccio dei Municipii e dai discorsi di coloro, 
co' quali parlo, seml)ra che codesto partilo ckhha 
riescire a bene. Qui però tutti si lagnano alta- 
mente (non so se anche costì, ma iarai che io il 
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, sine magistratiÒNs ìivbem ex.^Cj sine senaiu, Fw- 
giens (Icììiqiie Pomjìeiiis mwabUUcr homines 
moveL Quid qitaeris ? alia causa facta est : 
nihil iam concedendum putant Caesari. Haec^ 
tu mlhi explicaj t/ualia sint 

Ego negotio praesum non turbulento. F'ult 
enim me Pompeius esse, quem tota haec Cam- 
pana et maritima ora haheat Mmtoitovy ad (fuem 

delectus, rt siimma ne^olii rejerutur. Jlu(^ue i'u- 
gus esse cogitabanu 

Te puto iam ridere j quae sit épfiit Caesaris, 

qui popiiluSj (jui loti US tìc golìi stdf/is ; ra ve li ni 
scribas ad me, et quidem, quoniam mutabilia 
sunt, quam saepissime, jicquiescQ enim et seri-- 
hens ad te, et legens tua. 



NOTE 

Anno 704, Ji vciiluno di gennaio. Inveisce contro Cesare. Ri- 
|)ronde il partilo adottato da Pompeo di abbandonar Roma. È 
commesso di presiedere i^Ua costa marittima della Campania. Àt- 
tico gli scriva spessissimo. 

t. Cingolo] Città nel Piceno; non tardU^ molto a gettarsi alla 
parte di Cesare. 

3. Labìeno abban^nò Cesare '\ Né Cesare mostrò dì risen- 
tirsene; anzi generosamente gli rimandò il suo danaro e le sua 
robe. 

3. nuove Ueriùoni dei àebiii] Che si dicevano Novae Ta^ 
buìne \ per le quali era facilitato il pagamento ai debitori con ' 
modico danno dei creditori. 
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sappia ) , che la città sia senza magistrati, senza 
senato. Finalmente Pompeo fuggitiyo genera gran- 
de commozione. Che vuoi? l'opinione è diventala 
un'altra; pensano che non si debba conceder più 
nulla a Cesare. Spiegami tu, come sta codesta 
faccenda. 

Io presiedo a cosa non punto turbolenta. Pom- 
peo vuole che io vegli su tuUa ([uesia costa ma- 
rittima della Campania, e che si faccia capo a 
me per la leya de' soldati e per la somma di que- 
sto affare ; quindi penso che andrò Tagando qua 
e colà. 

Credo che tu già scorga quale sia la mira di 
Cesare, quale il sentimento del popolo, quale lo 
stato della cosa tutta ; bramo che tu me ne scri- 
va, come le son cose mutabili, spessissimo. Per- 
.ciocchè non ho calma , che quando ti scrivo o 
.quando leggo le tue lettere. 



4. il richiamo de* bandiii ] E U richiamò tutti, eccetto Milone. 

5. o/la maggiore delle due divinità] Yerto ài Euripide: Ce- 
sare ayea sempre m bocca quegli altri versi dello stesso Euripi- 
de: Ntanei vioUutAtm est /u§, regtuouU gratta F^Umdum estg 
aìiU rebus pietatem eolas. 

6. soie di léuereto] Nel paese de' Sabini, dorè Àttico aveva 
una villa; sito delixioso sopra un'altura, di cui Orasìo: vetox 
amoemm saepe Lueretilem Mutai JLjrceo Faumte. 

' j'/èee lo stesso Temistocle] Allorché Serse entrò in Grectt 
con un milione di soldati 

8. Pericle ] Nella guerra Peloponnesiaca contro ffì Spartani « 
i loro alleati. ' 

9t suona la lode ] Verso nel noho libro dalla Iliade. 



200 



cccr. 

A T r 1 c o s. 

Vnam ùdìmc a te ephtolam dcceperam^ da' 
iam XI i kaL in qua significabatWj aliam te mnte 
dedisséj quam non acceperam, Sed quaesOj ut 
scrthas f/ narri sacpissirrie j non modo si quid scies , 
aut audieris; sed etiam si quid suspicabere; maxi-' 
meque quid nobis Jaciendum putes, Nam quod 
rogasj ckrem, ut scias, quid Pompéius agat, ne 
ipsum qniclcrn scir'e puto ; nostrum quidem nenia, 
p'idi Lentulum consulcm Formiis x kaL; vidi 
Libonem; piena timoris et errorìs omnia, lUe 
iter Larinum; ibi enim cokortesj et Lueeriae, 
et Tlieanij r^i'liqnaqup in ApaUn. inde utr'um 
consistere uspiam veliti un mare transire^ nesci- 
tur. Si manet: vereor^ ne exercitum Jirmum ha* 
bere non possit. Sin discedit: quoj aut qua, aut 
quid nobis agendurn sii , nescio. Nam istnm qui- 
dem j cuius ^ajLapiaiiòp times, omnia teterrime fa- 
Cturum puto, Nec eum rerum prolatio^ nec se^ 
natus, magistratuumque discessus, nec aerarium 
cldiisiim tai'dabit. Sed lutee, ut scJ'ihis , cito scic- 
mus. Interim velini mihi ignoscas, quod ad te 
scriba tam multa toties, Acquiesco enim^ et tuat 
volo elicere literas; maximeque consilium^ quid 
agam j aut quo me pacfo grr^am . Demittamnc 
me penitus in causam? Non dcterreor periculo, 
sed dirumpor dolore. Tam nullo Consilio, aut ' 
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cccv. 

AD ATTICO 



Non ebbi sino ad ora ohe. una tua, data li di* 
ciannoye, nella quale era detto che me ne aye-vi 

spedila un'altra antecedciiU iiicuU' , clic non ho 
ricevuta. Ma, di grazia, scrivi spessissiiao ; ne sol- 
tanto quello che saprai e udirai, ma eziandio se 
alcun che sospetti; e massimamente quello che 
pensi ch'io debba fare. Perciocché dove mi pre- 
gili che io procuri di sapere ciò che Pompeo si 
fa, credo ch*egli stesso noi sappia; nessuno di noi 
certo. Ho veduto a Formio il console Lentulo li 
Tentuno ; ho veduto Libone : tutto era timore , 
confusione. Poni[K'0 si recava a Lariiio ; che qui- 
vi sono le coorti di Luceria e di Teano; il resto 
in Puglia. Se poi, di là partendo, voglia fermarsi 
in alcun luogo, ovvero passare il mare, non si sa. 
Se rimane , temo non possa avere un esercito ab- 
bastanza forte ; se parte , non so uè per dove, nè 
per qual via , nè che io mi abbia a fare. Percioc^ 
chè colui, nel quale temi un altro Falaride, cre- 
do iiofi ci sarà scclJcrairLM mc che oinniclla. Non 
lo ritarderà la sospensione degli affari, non Ja par- 
tenza del senato e dei magistrati, non il tesoro 
chiuso. Ma sapremo in breve ogni cosa come scri- 
vi. Intanto mi perdona, se ti scrivo di tante cose 
tante volte; chè ciò mi cahna, e bramo di pro- 
vocare tue lettere e specialmente che mi con* 
sigli ciò che debbo fare e come condurmi. Mi 
getterò tutto alla parte dì Pompeo? non mi spa- 
venta il pericolo, ma la rabbia mi affoga. Cornei 
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tam cantra tneum consilium gesta esse omnia/ Au 
cuncterj et tergiverser^ et iis me dem^ qui tenenJt, 
qui potiuntur? MéofMt, Tfma^ ; nec solum civiSj 

scd etiam amici ojjicio rrvocov . Etsi Jrangor 
saepe misericordia puerorum. Ut igUur ita per- 
turbato, etsi te eadem soUicitant, scrìbe aliquidj 
et maxime j si Pompeius Italia ceditj quid nobis 
agemliim putos. M' q nido ni Lepidus ( nani fuimus 
una J eum finem statuii^ L. Torquatus eumdem. 
Me quum multa j tum etiam lictores impediunt; 
nihil vidi unufuitnij quod minus explicari possei. 
J/aqun a fc iiiliil duin certi c.vquiro y sed quid 
vidcatur, Dcìiique ipsam ànoplav tuam cupio cO' 
gnoscere. Labienum ab ilio discessisSe, propemo^ 
dum constat Si ita factum essetj ut ille Romam 
veniem magìstratum et senatum Romae offende- 
rei, magno usui causae nosit'uc Juissel. Damnasse 
enim sceleris hominem anùcum, rei pubUcae 
causa, videretur: quod nunc quoque ^^idetur ; 
sed minus prodest. Non enim habet, cui prosit; 
cumqiir arbitrar pocnitvrc ; nisi f òrte id ipsuin 
est Jalsum , discessisse ìllum. JVos quidem prò 
certo ìiabebamus . Et velim f quamquam, ut 
scribiSj domesticis te finibus tenesj formam mihi 
urbis ejcponas_, ccqiiod Ponippii desidrnuni, ecqua 
Caesaris invidia appareat; etiam quid censeas 
de Terentia et Tullia, Romae eas esse, an mecum. 
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fare ogni cosa sonza alcun consiglio, anzi tanto 
contro il consìglio mio! Ovyero indugerò e ter- 
giverserò e darommi a coloro che hanno tutto in 
pugno, che son padroni di lutto ? Temo i Ti'oianij 
e me ne ritrae il dovere non solamente di cilta- 
dinO) ma di amico. Benché sovente la compassio- 
ne de* fanciulli mi spezza il cuore. Vedendomi in 
cotal piisa conlurl)ato, sebbene un eguale affan- 
no ti cruccia, scrh nni alcun che e massimamente, 
se Pompeo si ritira dall* Italia» che stimi eh* io 
debha fare. Manin Lepido certamente ( che fummo 
insieme ) non va più in là ; similmente Lucio 
Torquato. Molle cose m'imbarazzano; tra queste 
anche i littori : non ho mai veduto imbroglio più 
difficile a disbrigarsi. Non ti domando dunque per 
ora niente di ben certo, ma ciò che te ne pare. 
In fine, bramo conoscere la tua slessa dubbiezza. 
Egli è quasi ben avverato che Labieno si parti da 
lui. Se fosse accaduto ch'egli, venendo a Roma, 
si fosse imbattuto ne' magistrati e nel senato, ne 
avrebbe tratto grand'utile la nostra causa. Per- 
ciocché parrebbe eh* egli avesse per amore alla 
repubblica giudicato reo di scelleraggine un uo- 
mo amico; il che pare anche adesso, ma giova 
meno; che non ha eirli cui giovare; e credo ne 
sia pentito , se pure questo stesso non è falso 
ch'egli sia partito ; noi certo il teniamo per vero. 
£ bramo (benché, come mi scrivi, tu ti tenga 
confinato ne' tuoi affari domestici) che tu uii dia 
un breve prospetto di Roma, se appaia alcun se- 
gno che Pompeo sia bramato, Cesare odiato; ed 
eziandio che pensi sul conto di Terenzia e di 
Tullia; se debbano rimanersi in Ruma o venir 
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an aliquo luto loco. Et liaeCj et si quid aliud^ 
ad me scribas velim 9el poUus scriptites. 



NOTE 

Anno 'jo:\, li ventitre di gennaio, da Foriiìio, dove si era ri- 
tirato all'acoostarsi di Cesare. Sembra disapprovare la coudolla 
di Pompeo; si lagna di mancare di consiglio; teme Cesare: La- 
bieno oJjbauduuù Cesare. Prega che Attico gli scri?a quanto più 
spesso può. 

I. làbone] Suocero del secondo figlio di P<nnpeo. 

9. iospentione degli affari^ Conuindita dai consoli ndi par- 
tirsi da Roma. Questa sospensione si soleva ordinare ne*teni^ 
pi di pubblica grande calamità ; si diceva : ittstitium ùuUeere. 
Cicerone prevedeva die Cesare avrebbe nondimeno convocato E 
popolo e i senatori presenti. 



cccri. 

TULLIUS T£R£IfTIJE, ET PATER TULLIOLAE^ 
DVABUS JNIMIS SCIS: ET CICERO MATBI OPTIMAB^ 

SUAFISS. SOMORÌ, S. 

Si vos ^'uletiSj nos vulcmus. f^eslrum iam con- 
silium est, non solum meum^ ifuid sii vobis Ja- 
ciendum. Si ille Romam modeste yerUurus est: 
recte in praesentia domi esse potestis; sin homo 
amens (liiipiemluìii iiì'bein datiwns est: vereor, 
ut Dolabeìla ipse satis nobis prodesse possiL 
Etiam illud metuoj ne iam intercludamur, ut^ 
qaum i^elitìs exircj non liceaL Reìiquum est, 
quel ipsae opti me corisiiL^i'ithitis ^ vcstri sìmìlcs 
Jaeminae siiUne Romae. Si enim non suntj vi- 
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meco, o recarsi in altro luogo sicuro. Di lutto 
questo e di che altro, checche sia, me ne scrirì, 
ti prego ; anzi me ne semi ogni di. 



3. tesoro chiuso ] \ consoli ne aveano portate seco le chiavi, 
quasi non ci U><^evo stale mannaie. 

4. temo i Troiani ] Principio «li un verso OlUerìcO) citalo 
nella lettera XXXI. Vedi ivi la nota. 

5. Mania Lepido ] Cicerone tiMwm ossenrando specialmenle la 
condotta de* consolari. 

6. compassione de' fanciulli ] Del proprio e di ^eUo £ 
Quinto. 

7. non va più in ià] Non esce dalTItaliai non tegnila Pom- 
peo più oltre. 



ce evi. 

A TEREINZIA £ A TIJLLI£IXA SUE CAKISSIME 
£ CICERONE ALL'OTTIMA SUA BIADRE 
ED AUUA SUA DOLCISSIMA SORELLA 

Se la Tostra salute è huona, è pur buona la no- 
stra. Tocca già pur anche a voi, non a me solo, 
deliberare ciocché abbiate a fare. Se colui è per 
Ycnire a Roma con moderazione, potete i^enza in- 
conTenienle restarvi a casa ; ma se il furiboiiflo 
(lesse Roma in preda asoldati, temo che lo stesso 
Dokbella non basti a gioyaryi Temo eziandio, 
che non ci chiudano in tal ^isa che, quando vo- 
gliate uscire, noi possiate. Piesla oltre ciò quello 
che potrete otlimamenle considerare voi slesse, 
sé 'altre femmine della TOStra condizione si ri* 
mangano a Roma. Perciocché, se non ci stanno, 



dciìdnm ostj ut lioncste k^os esse possitis. QuO' 
modo (fuidem nunc se res habet j modo ut haec 
vobis loca tenere Uceatj bellissime ' s^el mecum, 
vel in nostris praediis esse poteritis, Etiam illud 
vercndum est ^ ne bran tempore fames in urbe 
sit, Uis de rebus velim cum Pomponio j cum Ca- 
millo^ cum quibus vobis videbituTj consideretis. 
Ad summam, animo forti sitis. Labienus rem 
meliorem fecit. Adiuvat etiam PisOj quod ab urbe 
disceditj et sceleris condemnat generum suum, 
f 'os meae carissimae .animaCj quam saepissime 
ad me scribite^ et vos quid agatiSj et quid istic 
agatur. Quintus pater, et fdluSj et Rujus ifo» 
bis saìutem dicunt. k alete. Km kalend, Febr» 
Minturnis. 



KOTE 

Anno 704, àt Hmturne H Tenticinque di gennaio. Scrìve «Ila 
moglie ed alla figliuola, e Cicerone il figlio alla madre ed alla 
sorella, che vedano da aè e consaltino cogli amici, se alla venuta 
di Cenre debbano esse resursì in Roma o uscirne. 



cccrii. 

é 

ATTICO S. 

Ve Venìionianis rebus tibi assentior. Labìenum 
«jffiMA iudico* Facinus iamdiu nuUum civile prae- 
clarius; qui ut aliud nihil, hoc tamen profecit: 

dcdit il li dolnrcm. Sed etiam ad summam profe- 
ctum aliquid puio. Amo etiam Fisonem; cuius 
iudicium de genero suspicor visum iri grave. 
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è di vedersi, come possiate slarvi con decoro. Co- 
me sono le cose presenlcjueiile, purché vi possiate 
mantenere in questi luoghi, potrete stare egre- 
giamente o con me o nelle nostre ville. Egli è 
pur anche da temersi che tra breve Roma non 
sia travagliata da fame. Bramo che di lutto ciò 
consultiate con Pomponio, con Camillo e con 
chi vi parrà. In somma siate d'animo forte. Labìe- 
no ha migliorate le cose; anche Pisone aiuta, per- 
clic lascia Roma e condanna la scelleraggine del 
genero. Voi, anime mie carissime, scrivetemi quan- 
to più spesso potete e che fate voi e che si fa 
costì. Quinto padre e Quinto figliuolo e Rufo vi 
salutano. Slate sane. Li venticinque di gennaio, da 
Miiiturue. 



I. purché vi postiate tnantenere] Ckerone presiederà aUon.- 
iiUa Campania e a tutta quella costa marittima. 

a.. Labieno ] Abbandonato Cesare, si era messo nel partito 
dei repubblicani. 

3. J?mo/m] Calpumio Pisone, suocero di Cesare, 



CCCVll. 

AD ATTICO 

Quanto airaffare di Vennonio, sono del tuo pa- 
rere. Giudico Lahieno un eroe. Non si è fatto da 
gran tempo atto cittadinesco più illustre ; se altro 
egli non profittò, questo certo: diede martore a 
cului. Stimo però esserne venuto qualche van- 
taggio alla somma delle cose. Voglio hene anche 
a Fisone, il cui giudìzio, riguardo al genero, son 
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Quamtfuam genus belli quod sUj vides^ Ita civile 

est, ut neri ex cis iuni dissensionr , sed ex unius 
perUiti ciifis audacia natum siL Js autem valet 
exercitu; tenet muUos spe et promissis; omnia 
omnium concupivit Huic tradita urbs est, nuda 
pia r si dio y rojei'ta copiis. Quid est, quod ab co 
non meluaSj qui illa tempia , ci icctaj non pa- 
triamj sed praedam putet ? quid autem sit acturuSj 
aut quo modo, nescio, sine senatUj sine magi' 
sivdiit. Ne simulare quidem poterit quicquam 

Nos autem ubi exsuvf^ere poterimus ? aut 
quando / quofuni dii.v qunin àarpaTi^yvitoqy tu quo- 
que animadvertis i cui ne Ficenà . quidem nota 
fuerint: quam autem sine Consilio j res tesiis. Ut 
enim alia omittam decem annorum peccai a j, quae 
coìuulio non luiìc jui^ae prdosiilit? noe vero mine 
quid cogito t scio; ac non desino per li'eras scì- 
scitari, Nihil esse Umidius constata nihil pertur- 
batius. Itaque nec praesidium j cuius parandi caù^ 
Sii (1(1 liì'bcìii rclentiis est , nec lociun ac srdeni 
pi'uesidii ullam video, Spcs omnis in duahus , in- 
vidiose retentiSj paene alienis legionibus, Nam 
delectus adhuc quidem invitorum est, et a pu- 
•'g/iiiì,do abho/'j'cnfiiini. Conditioìuini autcf/i amis- 
siitn tcmpus est. Quid Juturum sitj non video. Com- 
missum quidem a nobis certe est; sive a nostro 
duccj ut, e portu sine gubernaoulis egressi, tem- 
pestali nos tradcrenius. 
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di avviso che parrà di molto peso. Quantunque 
Tedi che sorta di guerra è questa ; guerra civile 
sì, ma tale, che nacque non dalla dissensione dei 

cilladini, ma dall'audacia di un solo iniquo cit- 
tadino. Egli poi ha un esercito poderoso ; allaccia 
molti con la speranza e colle promesse ; mira ad 
iii<,M)ìarsi il tutto di tutti. Fii data in mano a co- 
stui la città, nuda di difesa, piena di ricchezze. 
Che non si dee temere da lui che que' lempli » 
que* tetti gli ha non in conto di patria, ma di pre- 
da? Non so pot, che e come vorrà fare senza se- 
nato, senza magistrali: non potrà nemmeno offrir 
Tapparcuza di repubblica. 

Ma noi come potremo risorgere, o quando ? noi, 
il cui capitano tu stesso vedi quanto poco sappià 
il suo mestiere; al quale non è "pur cop^nito il 
Piceno; quanto poi manchi di consi^lÌ9, il fatto lo 
attesta. Perciocché, a lasciare gli altri falli com- 
messi in questi dieci anni, qual condizione non 
era da preferirsi a codesta fuga? E non so che si 
pensi egli presentemente ; ne cesso di ricercarne 
•per lettere. Certo è che non vi può esser timidez- 
za, non ìscompiglio maggiore. Non vedo pertanto 
nè difesa, ad allestire la quale ei^li si è pure ri- 
tenuto a Roma; nè luogo o silo fermo, dove pian- 
tarla. Tutta la speranza sia in due legioni, trat- 
tenute di mala maniera, nè sicurissime. Perchè 
la leva che si sta facenilo, è di gente contro vo- 
glia e che rifugge dal combattere. 11 tempo poi 
di patteggiare è onnai perduto. Non vedo che sia 
per accadere. Fu cerio fatto da noi e dal nostro 
capitano in maniera che, usciti del porto senza 
governo, ci commettessimo alb Lurrasca. 

' VOL. VI ^ 14 



Jtaque de Ciceronibus nostris dubito quid 
agam, Nam miài ifUerdum amandandi pidentur 
in Graeciam» De Tullia aatem et Terentia, quum 

inihi baì'bui'oruni aihentus proponitur omnia 
timeo ; quum autem DolubelLae venìt in mcntem^ 
paullum respiro. Sed velim consideres^ quid fa^ 
ciendum putes: primum npòq tò dafaXéq ( aliter 
(fiùrn mihi de ìllis, ac de me ipso, consulendurn 
est J; deinde ad opiniones ^ ne reprehendamur, 
quod eas Romae veUmus esse in communi bono* 
rum fui^it. Quin etiam Ubi et Peduceo ( scripsit 
enim ad me Jj quid faciatiSj \'idpiidum est. Is 
enim splendor est vestrunij ut eadem postulentur 
a 9ohiSs quae ab amplissimis civibus, Sed de hoc 
tu videbiSj quippe quum de me ipsOj ac de meis 
te considerare ^clim, 

Reliquum est, ut, et quid agatur, quoad po» 
teriSj exploreSj scribasque ad me, et quid ipse 

coniectiira assc(juarc : quod etiam a te maqis 
exspecto. Namj acta omnibus nuntiantibusj a te 
exspecto futura, Ud0tti 9'àp%mro%, Loquacitati ignO' 
sceSj quae et me levat, ad te quidem scriben» 

tem, et elicit tuas literas. 

enigma tuum piane non inteUexL Est enim 

numero Platonis ohscurins. ìam intellejci iamen. 
Oppios enim de Velia succones dicis. In eo 
aestuaifi diu: quo aperto, reliqua patebant, et 
cum Terentiae summa congruebant 
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Sono pertanto incerto che nil farò de' nostri 
Ciceroni,; perciocché talyolta mi entra in capo 
di mandarli in Grecia. Quanto a Tullia ed a Te- 
renzia, quando mi si appreseli la la venuta de' bar- 
bari, temo tutto; quando mi sovviene di Dola- 
beila, respiro alquanto. Amerei che tu conside^ 
rassi ciò che stimi doversi fare; primieramente 
per la sicurezza (che debbo provvedere altriiuen- 
ti per essi ed altrimenti per me ) ; indi per ri- 
guardo all'opinione della gente, onde non essere 
ripreso, volendo lasciarle a Roma« mentre fuggo- 
no tutti i buoni. E tu eziandio e Peduceo ( che 
questi me ne scrisse) avete a vedere che vi con- 
venga di fare : perciocché si é tale il vostro splen- 
dore, che vi si domanda tutto quello che a' più 
cospicui cittadini. Ma di ciò vedrai tu stesso, tu 
che pensar devi eziandio a me e al fatto mio. 

Resta che tu esplori, quanto più potrai, ciò che 
si fa, e me ne renda avvisato ; non che di quanto 
ti avverrà di conoscere per congettura ; U che at- 
tendo vie magi^iormenle da te. Perciocché lutti 
gli altri mi riferiscono quello eh' è seguilo ; da te 
aspetto quello che ha da seguire. E otUmo indo- 
pino chi ben congettura. Perdonerai alla mia lo- 
quacilà; la quale, quando li scrivo, mi solleva e 
provoca le tue lettere. 

Non ho compreso niente affiatto quel tuo enig- 
ma; egli è più oscuro del numero di Platone. 
Nondimeno, si, l'ho compreso alla fine: quegli 
Oppii di Velia, tu li chiami sacconi; vi sudai so- 
pra lungamente; diciirato questo, il resto era 
chiaro e si accordava colla somma che disse Te- 
venzia. 



L, . Caesarem vidi Minlurnis a. d. vui kaU 

Vcbr. mane, cum absiirdissiinis inandiids , non 
/t orni noni sed scopas soluias: ut id ipsum miài 
ille videatur irridendi causa /ecisse, qui tantìs 
de rebus huic mandata dederit; nisi forte non 

dcdit, et ìiic sci'inune idiquo ari'cpto prò man- 
daiis abusus esL 

Labienus, vir mea senìentia magnus, Theaniwi 

venit a. d. ix kal, ibi Ponipeium consulrsque 
cunvenit. Qui sermo Jueritj et quid actum sit^ 
scribam ad te, quum certum sciam. Pompeius 
ab Theano Larinum versus prqfectus est a, d* 
ynr kal. ; co die mansit V ?nafri. ^éliquantum 
(iiiiini videiur nobis altidisse Labieiius. Sed ei^o 
Hondum Jiabco, quid ad te ex his locis scribam* 
Ista magis exspecto: quid illinc afferatur; quo 
pacto de Labieno ferat; (jnid tiL^nt Domitius in 
Mui'sisj J L^uvii Thcì'iinis y P. Ahìhs Cirit:;u1i; qiKtc 
ùt popuU urbani voluntus^ quae tua contee tura 
de rebus J'uturis; hdec velim crebro, et quid ti^ 
bi de midieribus nostri s placeat, et quid actU' 
rus ìfise sis, sc/'ibas. Si scribcveni ipsOj longior 
epistola Juisset; sed dictupi propler lippitudinem. 



NOTE 

Anno 704, lì Tenlisei di gennaio, da Cale, ora Calvi, nella 
Terra di Lavoro. Forze poderose di Cesare; falli e scompiglia- 
mento di Pompeo. Qaal parte debba egli prendere sul conto 
dei Ciceroni , della moglie e della figliuola. Attico gli mandi lo 
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Ho Tedulo a Minturne la mai lina de'venlilre 
di gennaio, con le più assurde commissioni, Lu- 
cio Cesare, uomo, non nomo, ma pretta stoppia; 
sicché mi sembra che Cesare abbia yolulo pren- 
dersi gioco, dando a costui coiuiuissioai di lauta 
rilevanza: sebbene forse non gliele diede ; ma 
egli colto per aria qualche discorso, se n'è yalso 
come di commissioni. 

Labieno, uomo grande, a parer mio, venne a 
Teano li ventiijuallro; e quivi abboccossi con Pom- 
peo e coi consoli. Che discorsi si sieno tenuti, 
che sia stato conchiuso, te lo scriverò tosto che 
io il sappia con certezza. Pompeo li venticin([ue si 
mosse da Teano alla volla di Larino ; quel gior- 
no si fermò a Yenafro. Sembra che Labieno ci 
abbia recato alcun poco di coraggio. Ma io non 
ho ancora clie scriverli da questi luoghi; aspetto 
piuttosto nuove di costà, come egli sopporti il 
fatto di Labieno; che si facciano Domizio ne*Mar- 
si. Termo a Iguvio, Publio Azzio a Cingulo; 
qiial sia a Roma la disposizione del popolo; qua- 
le la tua congettura dell'avvenire. Di queste cose 
scrivimi spesso, te ne prego ; e qual partito più 
ti piace sul conto delle nostre donne ; e ciò che 
tu stesso pensi di fare. Se scrìvessi di mia mano, 
la lettera sarebbe più lunga:!' ho dettala per una 
flussione d occhi 



sue coi^tttttrtt. Enigma nella lettera di Attico. Vide Lucio Ce- 
sare, veaulo eoa proposte di pace. Labieno andò a Teano. Aletta 
le nuore di Roma. 

t, Fetmcnio] Amico di Cicerone; rafiare, qual sta, non si sa. 
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9. PtMomt] Usci di Roma, ma non seguitò Pompeo; con che 
però condannò bastantemente la condotta del genero. 

3. Piceno] Ora parte rifila Marca di Ancona e dell'Abruzzo. 
Pompeo area spedito ViboUio ad occuparlo; ma questi giunse 

troppo lardi. 

4- /alli commessi ] Stringendo parentela con Cesare e contri» 

bucndo halord.imente ad accrescergli potenza. 

5. fine legioni] Pompeo, pi ima che scoppiasse la rottura, 
,TVPa (lata una delle sue legioni a Cesare ; poi, a prclesto dcll.i 
guerra co' Parti, gliela ridomandò. E già Cesare ave» dovuto pre- 
cedentemente dargliene un'altra, a prelesto di quella slessa guer- 
ra. Se non che i soldati che aveano guerreggiato sotto le inse- 
gne di Cesare, gli erano niTezionatissirai ; ed egli scaltramente, 
prima di bsciarli partire, fe' loro distribuire buona copia di 
danaro. 

6. venula de' haréari] Eranvi nell'osereito di Geiaro parecchi 
GalV. 

7. I^olabella] Suo genero. 

8. ottimo indovino ] Verso di Euripide, citato da Plutarco. 

9. non ho compreso] Pensa giustamente Manutio, che qui 
cominci ttn*altr» lettera.. 



cecini. 

ATTICO S, 

A, d. ri hai. Fehr. Capuam Calibus profi- 
ciscons, quum levitrr lippirenij has ìitcras dedi,^ 
L, Caesar mandata Caesaris deUilU ad Pompeium 
a. d, nn hai, quum i$ esset cum consuUbus Thea- 
fiL Prohata conditio est, sed ita, ut ille de iis 
oppidiSj quae extra sikiiìì pio^ niciam occupavis- 
setj praesidia daducereL Id si fecUset^ respon- 
sum est, ad urbem nos redituros esse, et rem 
per senatum confecturos. Spero in praesentia 
pacem nos haberc. Nam ci iliitin furo/'is, rt hunc 
nostrum copiarum suppoenitet. Me Pompeius 
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10. J'eìta ] Quartiere dì lìoma. 

11. numero di PI alone \ Ridicoli misteri fondati sulla pretesa 
sciniz.a de' numeri. 

IQ. Sacconi] Sembra che Al lieo, ominettcndo il nome degli 
Oppii, gli avesse solamente cìiiamali succones; il che da prima 
avea fatto alquanto impazzire Cicerone ; ma poi gli sovvenne 
che quel nome di Oppii derivava dal greco , corrispondente al 
latino Sttceus ; e allora potè dicifirare l'enigma. 

i3. commissioni le piit assurde] Oflbma Gelare di ritinirsS 
dall'Italia, purché Pompeo andasse al suo governo della Spa- 
gna, e t consoli licenziassero le nuove leve. Ha chi guarentiva 
che, partito Pompeo e l'Italia disarmata. Cesare non fosse tor- 
nato co* suoi a insignorirsene ? 

i4* Venafro ] Nella Campania. 

15. ne'Miwsi] In CorOnio, al nord della Campania, dove da 

11 a poco fu assediato da Cesare. 

16. Termo a Iguvio\ Oggi Gubio, nell'Umbria. Termo ne 
^scl all'appressarsi di Cesare, e le sue coorti si sbandarono. 

17. Azzio a Cingulo] Nella Marca d'Ancona. Azzio lo abban- 
donò , e la guarnigione corse ad unirsi all'esercito di Cesare. 



CCCVIII. 

AI) ATTICO 

Partendomi li 27 di gennaio da Cale alla yoita 
di Capua, travagliando leggermente degli occhi, 
ti scrissi questa. Lucio Cesare li a 5 recò a Pom- 
peo ch'era coi consoli a Teano, le propo.sizioni di 
Cesare. L'offerta fu accettala; con questo però, 
eh* egli levasse le guarnigioni daUe terre che 
aveva occupate fuori della sua provincia. Se cosi 
facesse,. Iti l i.^poslo che .saremmo tornali a Roma 
e che si fmirehbe ogni cosa col mezzo del senato. 
Spero che di presente avremo la pace. Percioc- 
ché all'uno rincresce alquanto la sua frenesìa, 
all'altro la pochezza di sue forze. Pompeo Iia vOr 
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Capuani venire voluit, et adiumi e dolectum: in 
quo parum prolixe responderU Campani coloni, 

Gladiatores Caesaris j, qui Capuae suntj de 

quihus (Ulte ad te Jaìsuin ex Torquutì Utrris 
scripsevam j sane commode Pompeius distribuita 
binos sìngulis patribus familiarum, Secutorwn in 
Judo i3o juerunti eruptionem facturi Jtdsse dice- 

bujitui'. Sane mullum in eo rei publicac provi- 
sum est. 

De mulieribus nostris, in quibus est tua soror^ 
quaeso videas, ut satis honestum nobis sii, eas 

Romae c-sse^ quum ceterae ulta dignitate disces- 
serint: hoc scripsi ad eas, et ad te ipsum antea. 
yelim^ eas cohortere^ ut exeant; praesertim 
quum ea praedia in ora maritima habeanms, cui 
ego praesum, ut in his prò re nata non incom^ 
mode possint esse, JVam si quid ojjendimus ^ in 
generò nostro; quod quidem ego praestare non 
debeo. Sed id fit maius^ quod mulieres nostrae 
praeter ceteras Romae remanserunt. Tu ipse 
cum SextOj scire velinij quid cogites de cxeun- 
doj de totaque re quid existimes, Equidem pacem 
hortari non desino: quae vel iniusta utilior est, 
quam iustissimtm belltm* Sed haec, ut fors 
tulerit. 



noti: 

Anno 7(>i, ii vcntisrttc dì i^rmiiio, tla Cale. Proposizioni di 
Cesal e a Pornp.-n Glndiatori di (a'S-uc trovati a Capua , lues&i 
la sicuro. Esorti Tcreiizia c Tullia ad uscire di I\oiua. 
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luto ch'io yenissi a Capua ed aiutassi la lef a; nel 
che i coloni campani corrispondono poco larga- 
mente. 

I gladiatori di Cesare che sono a Capua, dei 
qu.'^H, per le lettere di Torqualo, io ti aveva scrit- 
to il falso, Pompeo gli ha distribuiti molto accon- 
ciamente, due per ciascun padre di famiglia. I 
Secutori nel ginnasio erano cincpiemlla; si diceva 
che ayrehbouo sforzate le porte. In questa guisa 
si è proTTcduto assai bene alla cosa pubblica. 

Quanto alle nostre donne, tra le quali Y*ha tua 
sorella, gnarJa. le ne pre^o, se sia salvo bastan- 
temente il nostro decoro, eh elle rimangano a Ro- 
ma, partite tutte le altre di qualche dignità. L'ho 
già scritto ad esse slesse, e prima d*ora a te me- 
desimo. Vorrei che tu le esorlassi a«l uscire di 
Ruma, specialnienle che abbiamo de poderi su 
quella costa marittima, alla quale presiedo io ; sic- 
ché possono per ora starvi senza disagio. Percioc- 
ché, se ci è qualche mancamento, egli e di no- 
stro genero; di ohe non sono tenuto a rispondere : 
ma il caso si fa più grave, rimanendo a Roma le 
nostre donne, mentre le altre ne sono partite. Bra- 
mo sapere che pensi tu e Sesto intorno all'uscire 
di Roma e intorno a tutto codesto affare. Per ve- 
rità, non cesso di esortare alla pace; la quale, an- 
che ingiusta, è più utile che una guerra giustissi- 
ma. Ma sia checche vorrà la fortuna. 



I. coloni campani] AfTezionati a Cesare ; che gU ftTCra egli 

stesso spediti colà nel suo consolalo. 

').. Secutori J Sorta di gladiatori che combattevano contro t 
Eeziarii. Sembra impossibile che se ne tenessero raccolti in ua 
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SaIo i^intì'jsio rinquciuila ; nude I Drncsto lci;f;«'\a m vece Scu- 
ioritrn , (jiiaiilit » di scudi forse colà di:ilriijuiu per lo occorrenze 
della guerra ; ma lo Schiitz rilieue Secuiorum , perchè si lega 
meglio con ciò ch^ segue. Forse 3 difetto sta nel numero. 



CCCIX. 

ATTICO A 

Ut ab urbe dis cessi, nullum adhuc intermisi 
diem, quin aUquid ad te liierarum darem; non 
quo haberem magnopere, quid scriberem; sed 
ut loquorcr tecum absens ; quo mìhi ^ qiium 
corani id non licetj nihil est iucundius. Capuam 
quum i^enissem a* d. ri koL pridie, quam has 
dedi literaSj consules convenir nuUtosque nostri 
ordinis. Omnes cupiebant Caesareni , abductis 
praesidiis, stare conditionibiis iiSj quas tulissct. 
Uni Favonio leges ab ilio nobis imponi non pia' 
cebat; sed is ìiaud auditus in Consilio, Cato enim 
ipse iam servire, quam pugnare, mavuU. Sed ta^ 
Vieri alt, in senatu se adesse velie, quum de con- 
ditionibus agatuTj si Caesar adductus sit_, ut 
praesidia deducat. Ita, quod maxime opus est, 
in Siciliam ire non curat ; quod metuo ne obsit, 
in senatu esse k'uU. Postumius autem , de quo 
nominatim senatus decrevit^ ut statiin in Siciliam 
iretj Furfanoque succederei^ negat se sine Catone 
iturum; et suam in senatu operam, auctortta- 
temque quam magni aestimat. Ita res ad Fanniuni 
pervenite Is cum imperio in Siciliam praemittitui\ 
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5. nostro genero ] DolabcUa. Temeva Cicerone , lasciando le 
sue donne in Roma, di cadere nel sospetto di segreta intelligen- 
za con Cesare. 

4. Sesto \ Sesto Pedaeeo. 



CCCIX. 

AD ATTICO 

Dacché sono partito da Jioiiia , non ho ancora 
lasciato un giorno senza mandarti una c[uaiche 
mia; non che io aTessi molto che scriTerti, ma 
per Icco intraUenernii lontano ; di che, poiché 
presente non posso, non ho altra cosa più dilet- 
tevole. Arrivato a Capua li 27 di gennaio, il gior* 
no avanti eh* io ti scrrivessi questa, mi abboccai 
col consoli e con molti del nostro ordine. Tutti 
bramavano che Cesare, ritirale le guarnigioni, 
stesse alle condizioni che aveva offerte egli stes- 
so. Al solo Favonio non garbava eh* egli ci avesse 
ad impor leggi; ma nel consiglio nessuno gli die- 
de retta. Perciocché lo stesso Catone ama meglio 
servire, che cond>attere. Dice però di voler essere 
presente in senato, quando si tratterà delle con- 
dizioni, qualora Cesare s* induca a ritirare le guar- 
nigioni. Quindi, il che pur .sarebbe assai neces- 
sario, non si cura di andare in Sicilia : vuole tro- 
varsi in senato; il che temo non nuoca. Postumio 
poi , al quale un decreto del senato nominata- 
meate prescrive di recarsi subito in Sicilia e suc- 
cedere a Furfano, ricusa di andarvi senza Cato- 
ne , e stima l'opera ed autorità sua nel senato di 
grandissima importanza. Cosi siamo venuti a Fan- 
nio. Lo si manda innanzi a comandare in Sicilia. 
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In disputaùonibiis nostris summa varietus est, 
Plerique negarUj Caesarem in condiUone man^ 
surum; posUdataque haec ab eo inierposiia esse^ 
quo minuSj quod opus esset ad hellum, a nohii 
paiarctur . Ego autrm ciati pula Jacturunij ut 
praesidia deducaL Ciceri t eninij si consul factus 
erit, et minore scelere vicerit^ quam quo ingres- 
<sus est. Sed accipienda plaga est, Sumus enim 
fluidi tiosc irnpdìuiii qiiuììi a militìhus j tum a pe- 
cuniu; quam quidem omnem^non modo privatam, 
quae in urbe est, sed etiam' publicam^ quae in 
aerario est, ilU reliquimus, Pompeius ad Irgiones 
jittianas est pfo/cctus : Labirnum seenni hubet. 
Ego tuas opiniones de his rebus exspecto, For- 
mias me continuo recipere cogitàbam. 



NOTE 

Anno 7o4) da Capoa, li ventotto di gennaio. Deplora lo sta» 
to della repubblica. Narra alcune determinazioni prese nel con* 
figlio tenuto in Capua. Sta per ritirarsi a Formio. 

I. Favonio] Emalo della ievcrìtà di Catone. Fu poi fiitto do>» 
capitare da Augusto. * 

1. di andare in Sicilia] Poscia vi andò; ma ne fuggà alla 
comparsa di Curione. 



cccx. 

TlRONi SUO S. 

Quo in discrimine versetur salus me a, et bono* 
rum omnium, atque universae rei pubUcae, ex 
eo scire potesj quod domos nostras^ et patriant 
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Nelle nostre dispute Vha molta yarietà eli pareri. 

I più dicono che Cesare non islarà alle contllzio- 
nì oCferte ; e che quelle proposizioni le ha e»^li 
interposte, affinchè fossimo più lenti nellallestire 
quanto occorre per la guerra. Io però «on per- 
suaso elle rilirerà le guarnigioni. Perciocclh', se 
sarà fatto console, avrà \iiilo e yinlu con deiitlo 
men grande di quello , con che ha principiato. 
Ma una piaga bisogna riccTerla ; perocché siamo 
vergognosanienle sprovvisti di genU', non clic di 
danaro; il quale tutto, non solamente il privalo 
eh* è in Roma, ma il pubblico eziandio, eh' è nel 
Tesoro, glielo abbiamo abbandonato. Pompeo è 
andato alle legioni di Azzio; ha seco Labieno. 
Aspetto intorno a tutto ciò il tuo parere. Penso 
di ritirarmi immantinente a Formio. 



3. temo non nuoca] Alla pace, con incliieflle troppo ingorde. 

4. Postumio ] ricordato da Cicerone, qual uomo violento. 

5. Fur/ano] Tito , cui toccato era Taimo antecedente il go- 
verno della Sicilia. 

6. Fannio ] Caio, di casa plebea, ma consolare. Fu tribuno 
della plebe nel consolato primo di Cesare. 

7. legioni di jizzio] Comandate «la Publio Azzio Varo; altri 
leggono AppianaSy cioè comandate dai legato Àppio. 



cccx. 

AL suo TmONB 

In qual pericolo si tro\ i la mia e la salvezza 
di tutti i buoni e della repubblica tutta , da ciò 
lo puoi argomentare, che abbiamo lasciatele no- 



ipsamj vel diripiendam, vel ir^mmandam reti- 

quimus. In eum locum res deducta est, ut^ nisi 
qui deus^ vel casus aliquis subveneritj salvi esse 
nequeamus, Equidem ut veni ad urbem, non 
destiti omnia et sefUirej et dicere j et facere, 
quae ad concordiam pertinerent : sed mirus in- 
vaserai furor non solum improbiSj sed etìani hiSj 
qui boni habentur^ ut pugnare euperent, me 
clamante, nihil esse bello civili miserius, Itaque 
quum Caesar amentia quadam raperetur, et obli- 
tus nominiSj atque honorum suorum, Ariminum^ 
Pisaurum^ Anconam, Arretium occupavisset^ 
urbem reliqmmus: quam sapienter, aut quam 
fortiter, nihil attinet disputare. Quo quidem in 
casa sìniuSj vides. Fci'unliLr omnino conditiones 
ab ilio, ut Pompeius eat in Hispaniam ; dilectus, 
qui sunt habiti, et praesidia nostra dimitianiur; 
se ulteriorem Galliam Domitioj citeriorem Con^ 
sidio Noniano ( liuic euim obti'^erunt J iraditu- 
rum; ad consulatus petitionem se ventar uni j nc- 
que se iam velie ^ absente se, rationem haberi 
sui; se praesentem trinum nundinum petiturum, 
y/ccepiniiis conditionrs ; sed ita, ut removeat 
praesidia ex his locis,, quae occupavit, ut sine ' 
metu de iis ipsis conditionibus Romae sena^us 
haberi possit Id ille si Jecerit, spes est pacis 
non ìionestae. Leges enini iniponuntur. Sed quid- 
vis est melius, quam sic esse, ut sumus. Sin 
autem ille suis conditionibus stare noluerit: beU 
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stre case e la patria stessa esposte ai saccheggia- 

nienti ed agi' incerKiii. Siamo venuti a tale, che, 
doye alcun Dio o alcun caso non ci soccorra, non 
possiamo salvarcL Come venni a Roma , non la- 
sciai di pensare, di dire, di fare quanto ho potu- 
to per la concordia; ma uno strano furoro avta 
COSI invaso il petto non solamente dei malvagi, 
ma eziandio di quelli che sono in concetto di buo- 
ni, che bramavano di combattere, sebbene io gri- 
dassi, non yi essere sventura maggiore della guer- 
ra civile. Pertanto Cesare da non so qual delirio 
invasato e dimentico del suo nome e degli onori 
conseguiti, avendo occupato Rimini, Pesaro, An- 
cona, Arezzo, abbiamo abbandonata Roma ; non 
occorre cercare con (|uanla saggezza, con (pianta 
prova di coraggio. Tu vedi quindi in che stato 
siamo. Cesare propone egli le condizioni: che 
Pompeo vada in Ispagna ; che sieno licenziate le 
leve che si son fatte e !e nostre gnarnlgioni; ch'egli 
consegnerà la Gallia ulteriore a Domizio,la cite- 
riore a Considio Noniano (acquali sono toccate); 
che verrà egli stesso a chiedere il consolato, nè 
più curare che gli si abbia riguardo in assenza 
sua, chè verrà chiederlo in persona ne' tre suc- 
cessivi giorni di mercato. Accettammo le condi- 
zioni, a patto però ch'egli rimova le guarnigioni 
da'Iuoghi che occupò, acciocché si possa senza 
timore tenere il senato a Roma intorno quelle 
stesse condizioni. Se iaik cosi, v'ha speranza di 
pace, certo non decorosa, perchè ci viene impo- 
sta la legge; ma qualunque cosa è migliore, che 
starsi come stiamo. Se poi egli non vorrà atte- 
nersi alle sue proprie condizioni, la guerra è ap- 
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lum paraUim est ; eiusmodi tamen, quod sustinere 
ille non possU, praesertìm quum a suis condì' 

tionihus ipse Jui^erit; tantummdo ut eum inter* 
cludamuSj ne ad urbe in possi t accederei t^uod 
sperahanuiSj fieri posse, Dilectus enim magnos 
habebamus; putabamusque illum metuere, si ad 
urbem ire coepisset, ne Gaìlias amitterct^ qiias 
ambas liahpt inimici'isimaSj prue ter Iranspadanos; 
ex Hispaniaque sex legioneSj et magna auxilìa, 
Afranio, et Pftreio ducibusj Iiabet a tergo. Vi' , 
detur, si insanietj posse opprimi j modo, ut urbe 
suU'u. MiiximaiiL autem pìa^am accepitj quod ts, 
qui . summtun aucioritutem iti illius exercitu ha- 
bebatj T, LabicnuSj socius sceleri s esse noìuit; 
reliquU illum j et nobiscum est; multtque idem 
facturl esse dicnntur. E^o adliuc orae lìiariti- 
mae praesum a Formi is, JVulluni muius negotiuni 
suscipere voluij quo plus apud illum meae lite" 
rae, cohortationesque ad pacem valerenL Sin 
aulein crit belluni j i^ideo me casfriSj et certis 
legionibus praefuturum. Hubeo etiam illum mO' 
lestiam^ quod Dolabella noster apud Caesarem 
est, 

Haec tibi nota esse volui; quae cave ne te 
perturbent, et impediant valitudinem tuam. Ego 

A, Varroni ^ quem quwn amantissimum mei co* 
gnovij tum etiam vulde tui studiosum, diiigeruis" 
sime te commendavi, ut et vaiitudinis tuae ratio- 
nem haberet, et navigationis, et totum te susci- 
peretj ac tueretur : quem omnia Jacturiim confido. 
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parecchiata; tale però, eh* egli non potrà soste- 
nerla, specialmente essendosi egli medesimo di- 
partilo dalle sue proprie condizioni; purché per 
altro gli chiudiamo il passo, sicché non possa ac- * 
costarsi a Roma ; il che speriamo ci riesca* Per- 
ciocché facciamo gran leye ; e pensiamo ch'egli 
tema, se si nietlesse alla volta di Roma , di per- 
dere le Gallie che gli sono amendue nimieissime, 
eccetto i Traspadani; ed ha alle spalle le sei le- 
gioni della Spagna e molte genti ausiliarie , co- 
mandate da Afranio e da Petreio. Semina che, 
se farà il pazzo, si potrà opprimerlo, purché ci 
riesca di salvar Roma. Ha ricevuto poi im gran 
colpo, non avendo voluto <juegli che godeva di 
grande autorità nel di lui esercito, Tito Labieno, 
essere cojuplice di tal misfatto: lo abhandonò ed 
è con noi ; e dicesi che molli faranno lo slesso. 
Io sino ad ora, standomi a Formio, presiedo alla 
costa marittima. Non ho voluto addossarmi altro 
carico maggiore, acciocché le mie lettere ed esor- 
tazioni alla pace fossero efticaci presso Cesare. 
Se poi ci sarà guerra, vedo che avrò il comanda 
di qualche campo e di alcune legioni. Provo aii- 
che qiieslo dispiacere, che il nostro Dolahella e 
con Cesare. 

Ho voluto che tu sapessi codeste cose ; guarda 
che non ti conturbino e t* impediscano là guari- 
gione. Ti Ilo raccomandalo con somma caldezza 
ad Aulo Yarrone che ho conosciuto e molto af- 
fezionato alla mia persona e molto interessalo per 
te, acciocché pigli cura della tua salute e del tuo 
imbarco, e si assuma di prestarti ogni aiuto e cu- 
stodirli^ ed ho fede, che farà tutto ^ perocché se 

VOL. VI i5 



Recepii enim ep mecum locutus est suavissime. 
Tu^ quuM eo tempore mecum esse non potuisii, 
quo ego maxime operam, et fideliiatem desid^ 

f'dvì tiLani , cdi'c JestincSj aut commiltas j ut aut . 
aegci'j aut ìiieme navi^es, Numquam sera te ve^ 
nisse putaboj si salvus generis. Adhuc neminem 
videramj qui te postea ifidisset, quam M, Voi»- 
siitSj a quo tuas litenis accepì ; quod non mira- 
bar. Ncque enim meas puto ad te literas tanta 
hieme perferrL Sed da operamj ut valeas: et, 
si valebisj quum recte nauigari poterit, tunc na- 
vigcs. Cicero meus in Formiano erat; Terentia, 
et Tullia Romae, Cura, ut valcas, kulendas 
Febr, Capua. 



NOTE 

Anno 704, li vcnlinove di gennaio, da Cupun. Compiange lo 
Slato della repulthiira ; narra i prinripii della guerra civile ; esor- 
ta Tifone a prender cura onde rirncllcrsi iu salute e non arri- 
schiarsi di navigare uella rigida stagione : tornerà sempre presto, 
te tornerà mlvo. 

t. onori conseguiti] Comando dì eserciti y magistrati , giorni 
di pubbliche preci per le vittorie riportate» decretati in numero 
insofito ec. 

3. Pompeo vada in Ispagna] Cicerone fn sempre di parere, 
che Fostinasione di Pompeo di non TÓlerst partire da Roma» sin 
stata una delie principali cagioni della guerra civile. 



CCCXL 

ATTICO S. 

Omnes arbitror mihi tuas literas redditas essej 

sed pvimas pracpostercj reliquas ordine j quo 
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n'ha preso l'incarico e mi parlò con molta cor- 
tesia. Giacché non hai potuto esser meco nel tem- 
po che ho bramata pìii che mai l'opera e fedeltà 
tua, guardati dal darti fretta e dal nayigare o 
infermo o d'inverno. Non mi parrà mai che tu 
sia venuto tardi, se verrai sano. Non ho ancora 
vedu'o alcuno che li avesse veduto dopo Mar- 
co Yolusio , dal (piale ho riceruta la tua ; nè 
me ne maraviglio : chè le mie, credo, non ti ar- 
rivano in così rif^ida stagione. Or dunque allendi 
a risanare ; e se sarai guarito , allora naviga , 
quando si potrà navigare con sicurezza. 11 mio ' 
Cicerone è nel Permiano; Terenzia e Tullia a 
Roma. Fa di star bene. Li ventinove di gennaio, 
da Capua. 



3. Domhio Snoharbo] Nimiciismio di Celare. 

4. CoHsidio Ncniaiw] Delk fiinUglie Nonia, tnaporUto per 
edostone selle Gonsidta. 

5. ne' tre tueeetMìvi giorni di mereaio] Prima che le leggi 
fossero portate al popolo, doTerano slarn eq»oste al pubblico 
per tre successivi mercati. 

6. Traspadani] A*qu^li Cesare,^ essendo edile c poi consoley 
avea voluto dare la ciUadÌDanaa romana ; il che poi fece e»* 
sendo dittatore. 

7. standomi a Formio J Ch'era il primo castello della preiet- 
tura assegnatagli. 



CCCXI. 

AD ATTICO 

Credo che mi sieno state consegnate tutte le 
tue lettera) la prima dopo, le altre con lordin* 



surU nUssae pei* Terentiam. De mandutis Cae* 
sariSj adventugue Labienij et responsis consulum 
ac Pompeiiy scHpsi ad te Uteris iis^ quas a. d, 
r. hai. Capila deili : pliiiaque practcì ea in eam- 
tieni epistolam conU'cL ^unc has exspectationes 
habemufi duas: unarn^ quid Caesar acturus sit^ 
ffuum acceperii ea, (fuae referenda ad ilìum 
(ItiUi sHìit L. Cavsart ; alteranij qiiì'l Pompcius 
agatj qui quidem ad me scribilj paucis diebus 
se fimuun exercitum habiturwn^ spemque offerta 
si in Picenum agrwn ipse venerit, nos Romam 
rrdifiii'os esse. Labicniuu seenni habet, non da- 
hitanteni de inibecillitate C^^tesaris copiarum; cnius 
adventu Gtiaeus noster multo animi plus habeL 
Nos a consulibus Capuam venire iussi sumus 
ad nonas Febr, Capua profectus sum Formias 
a, d. in kaL; eo die_, qiiuni Cali bus tuas lìtcras 
hora fere nona accepissem^ ìuls statim dedi. De 
Terentia et Tullia Ubi assentior; ad quas scrt" 
pseram, ad te ut referrent. Si nonduni profectae 
suntj nihil est quod se moveant, quoad perspi- 
ciamusj quo loci sii res. 



NOTE 

Anno 7o4> li trenta di gennaio. Aspetta ansiosauncnte dt sape- 
re che farà Cesare, che Pompeo. 

I. in quella che ii ho data] La CCCIX. 

a. se verrà nel Piceno] Il Piceno copriv;» l'oiu.i iciilio (^c- 
4Bre^ il. quale camiuiiuiva tra rAppeouiuo e U mare Adriaiico. 
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che mi sono state mandate da Terenzia. Delle 
proposizioni di Cesare, della venuta di Labieno 
e delle risposte de* consoli e di Pompeo, te ne ho 
scritto in quella clic ti ho data da Capua li ven- 
totto, e nella i^uale ho inseriti parecchi altri cen- 
ni. Ora siamo in aspettazione di due cose: una, 
che sia per fare Cesare come avrà inteso quello 
che Lucio Clesare chbe coniiìiissione di rappor- 
targli; l'ahra, che si faccia Pompeo, il quale, per 
verità, mi scrive che tra pochi dì avrà un esercito 
poderoso, e mette speranza che, se verrà nel Pi- 
ceno, torneremo a Roma. Ha seco Labieno, il cpia- 
le non dubita delle poche forze di Cesare; per 
la di cui venuta il nostro Gneo ha preso alquanto 
più di coraggio. 1 consoli mi hanno commesso di 
essere a Capua li cinque di febbraio ; da Ciapua 
sono andato a Formio li trenta di gennaio ; in 
quel giorno medesimo in cui,- ricevuta a Cale la 
tua in su Torà nona, ti ho subito scritta questa. 
Quanto a Terenzia ed a Tullia, approvo il tuo 
pensiero : io avea già scritto loro, che si riportas- 
sero a te. Se non sono ancora partite , non v' ha 
ragione che si muovano sino a tanto che veggia* 
mo in che stato sieno le cose. 



3. non dubita delle poche /orze] E veramente non avea Ga- 
sare da principio, che una sola legione; ma da li a poco ne 
trasse a sè altre due: olire di che il suo esercito s'.ÌDjjroiaaTa 
ogni dì più per la diserzione de' soldati Pompeiani. 



33o 



CCCXII. 

TERSNTiJB SUJB ST TOLLIOLAÉ S. 

Coìisiderandum vobis etiam atque etianij ani» 
mae meae^ diligenier puta^ quùl JaciaUs: Ro* 
maene sUis an mecum in aUquo tuio loco, Id 
non solum meum consilium estj sed etiam ve- 
strum. Milli veniunt in mentem haec: Romae vos 
esse Udo posse per Dolabellam^ eamque rem 
posse nobis adiumenio esse^ si quae vis, aui si 
quae rapinae fieri coeperint Sed rursus illud 
me movt'tj quod video j omucs botios abesse RomUj 
et eos mulieres suas secum ìiabere, Haec autem 
regio, in qua ego sum, nostrorum est quum op^ 
pidorum, tum etiam praediorum: ut et multum 
esse iiu'cumj etj quum abieritiSj commode ci in 
nosiris esse possiiis. Mila piane non satis cnnstat 
adorno, utrum sit melius. f^os videte,j quid aliae 
faciant isto loco faeminae: et ne, quum velitis, 
ex ire non liceat. Id velim diliineìitcr etiam at- 
que etiam vobiscum, et cum amicis consideretis, 
Domus ut propugnacuia et praesidium habeat, 
Pìdlotim^ dicetis. Et peiim tabelìarios instituatis 
certos, ut quotidie aìiqiias a vobis literas acci- 
piam. Maxime autem date operam, ut valcatis, 
si nos PuUis valere, /// kal. Formiis. 
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CCCXII. 

A TEIUùiNZIA ED A TULLIETTA 

Sono dì ayriso, anime mìe carissime, che dob- 
biate considerare, ben bene che far tì .convenga: 
se rimaiKit! a Roma, o starvi meco in qualche 
luogo sicuro. Il pensare a ciò non a me solo, ma 
tocca eziandio a yoi. Ecco ciò che mi si presenta 
alla mente: che potete rimanervi a Roma con si- 
ciirez7>a col me/.zo di Dolabella e che queslo par- 
tilo ci può essere giovevole, se mai si cominciasse 
a far violenze o rapine. D'altra parte mi muove 
il vedere che tatti i buoni sono usciti . dì Roma 
ed hanno seco le donne loro. Questo paese poi, 
dove mi trovo, compreiule iiou solo i castelli as- 
segnadmi, ma eziandio i nostri poderi: sicché 
potreste star meco lungamente ; e quando dovre* 
ste partirne , starvi comodamente nelle nostre 
terre. Non so abbastanza determinare quale dei 
partili sia il migliore. Guardate voi, che fanno 
costì le altre donne; e badate che «volendo 
uscire, non possiate. Bramo che consultiate atten* 
tamente su di ciò fra voi slesse e cog:1ì amici. Di- 
rete a Filo Limo, che la casa abbia forti ripari e 
guardie. £ vorrei che approntaste de' corrieri a 
posta, acciocché io riceva ogni giorno qualche 
lettera vostra. Soprattutto badate alla vostra sa- 
lute, se vi è cara la mia. Da Formio li trenta di 
gennaio. 



a'Ó2 

NOTE 

Anno ^o4, li trenta di gennaio, da Formio. Tullio saluta la 
moglie, il padre la figlia, il giovine Cicerone la madre c la so- 
rella. Le prega di maturaiueule considerare se debbano restarsi 
a Roma o uscirne. 



cccxm. 

Q, CICERO TlRONl S. 

Magnae nobis est soUicitudini valitudo tuc^ 
Nam, tametsi qui veniuni,àuÌ99v9m idw^ xp^mdv$fa /I 

nuntiantj tamen in magna consolatione in gens 
inest sollicitudoj si diutius a nobis ajfuturus est 
isj cuius usum et suavitatem desiderando sentinus, 
Attamen quamquam ridere te tota cogitarne 
cupiOj tamen te penitus rogOj ne te tam Ungae 
nai'igationi j et viae per ìiiemem , nisi beie fir- 
mum committasj neve navigesj nisi explorate, 
yix in ipsis tectis^ et oppidis frigus injirma i^a- 
Utudine vitatur; nedum in mari et via sit facile 
abesse ah iniuria teinporis. 

inquit Euripides. Cui tu quantum credaSj nescio. 
Ego certe singulos eius versus singola testimo*^ 

nia puto, Effice j si me dìligiSj ut valeas j et iit 
ad nos firmuSj ac valens quam primum venias» 
Ama nosj et vale. Q. F. tibi sahUem dicit. 



NOTE 

Anno 704» verso il fine di gennaio, da Formio 0 altro castello 
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^. questo paese] L» CStmpaiuat coi preaiedm. 
9. FilotimQ] Libeito di Terensia. 



CCCXIIL 

QUINTO CICERONE A TIROISE 

Slamo in molto pensiero per la tua salate. Per- 
ciocché, sebbene quelli che Tengono, ci annun- 
ziano che la tua malattia sarà lunghetta, ni a non 

pericolosa; nondimeno in questa grande consola- 
zione T'ha pur anche un grande rammarico, se 
deTe restar lontano lungamente da noi quegli, 
della cui opera e dolcissima compagnia sentiamo 
il dolore d'essere privi. Nondimeno, quantuncpie 
io brami con tutta l'anima di vederti , ti prego 
ardentemente di non commetterti a si lunga na- 
Tigazione e TÌaggio,se non sei bene in forze; e di 
non porti in mare, che con cautela: con debole 
salute appena si scansa il freddo entro le case ed 
i castelli, non che sia facile in mare e per Tiag- 
gio ripararsi daila ingiuria della stagione, per- 
sone di dilicata tessitura il freddo è nimicissimOy 
dice Euripide ; al quale non so quanto tu presti 
fede: io certo reputo ogni suo Terso quasi altret- 
tante sentenze. Fa, se mi ami, di risanarti e* di 
Tenire al piti presto a noi fermo in salute e ga« 
giiardo. Amami ; addio. 11 fratello (Quinto li saluta. 



della Campania. Ammonisce Tirane a non esporsi al mare ed 
ai disa^ del viaggio se non a salute ben rassodata. 



034 

I. àUt Euripide] In iim tragedb ehe perdemmo : Frigus 
est homini tenerioris eorpmscuU iim 



CCCXIF, 

ATTICO S, 



Tuae literae mihi gratae iucundaeque sunt. 

De pueris in Graeciam transportandis tum co- 
gitabanij quum Jugu ex Italia quaeri videbatur» 
Nos enim Hispaniam peteremus, lUis hoc aeque 
commodum non erat Tu ipse cutn Sexto etiam 
nane mihi videris Romae recte esse posse. Eie- 
nitn mìnime amici Pompeio nostro esse debetis. 
Nemo enim umqitarn tarUuni de urbanis praeii" 
diis detraxU, Fidesne me etiam ioeari ? Scire 
iam te oportet, L,. Caesar quae responsa refrrat 
a Pompeio, quas ah eodrm ad Caesarem feral 
Utéras, Scriptae enim et datae ita stmt^ ut prò*' 
ponereniur.in pubUco: in quo accusavi mecum 
ipse Pompeiumj qui, quum scriptor lucute ntus 
essetj tantas res^ atqne eaSj quae in omnium ma- 
nus venturae essente Sestio nostro scribendas de- 
derit. Itaque nUiil umquam legi scriptum mmtm. 
3ém^. Pèrspici tamen ex literis Pompeii poteste 
nihil Caesari nrgari, oniìuaqae et cumulate ^ quae 
postulet, dari, quae ille amentissimus fuerit nisi 
acceperitj praesertim quum impudentissime pò- 
stutaveriL Quis enim tu es, qui dicas: si in Hi- 
spaniam pro/ectus eritj si praesidia dimiserit? 
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Q. altrettante sentenze} li testo ha testimonia; cioc verità 
raffermale con giuramento. 



CCCXIV. 

AD ATTICO 

La tua lettera mi riesci graia e gioconda. M'rra 
venuto ìL pernierò di trasportare i ragazzi in Grò 
eia nel tempo che. pareva si dovesse fiiggire dal- 
ritalia: chè in tal caso io sarei passato in Ispa- 
gna ; il che non conveniva egualmente ad essi. 
Mi pare che tu con Sesto possa restarti tuttavia 
in Boma senza sconcio: chè non dovete essere 
amici gran £eitto del nostro Pompeo; perciocché 
nessuno mai sgu(»Tnì cotanto la città di dife.^i. 
A edi che non tralascio nemmeno di scherzare. 
Già non puoi non sapere qnali risposte Lucio Ce^ 
sare rapporti da Pompeo, «[uali lettere rechi del 
medesimo a Cesare: perciocché furono scriKe e 
date in modo da essere lette in puhhiico. Nel che 
ho tra me stesso accusato Pompeo, il quale, es- 
sendo egli stesso scrittore egregio , abbia date da 
scrivere al nostro Sestto cose di tanta rilevanza 
e che ilchhono andare alle mani di lutti. Di fallo, 
non ho mai letto scritto che fosse più pienamente 
Sestiano. Si può nondimeno scorgere dalla lette- 
ra di Pompeo , che non si nes^a nulla a Cesare; 
che gli si concede e largamente tutto quello che 
domanda ; e eh' egli sarà più che pazzo se noi| 
lo accetterà, specialmente avendo avuto la som- 
ma impudenza di domandarlo. Perciocché, chi 
sei tu che dici: se Pompeo andrà in Ispagna, se 
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Tamen coìtceditur ; minus honeste nunc quidem, 
violata iam ah ilio re puhUca illaioque bello ^ 
quam si olim de ratione hahenda impetrasset; 
et taincii K^ercor^ ut his ipsis contcìifiis sif. Nani 
quum ista mandata dedisset L* Caesari » debuit 
esse paidlo qmetior, dutn responsa referreniur. 
Dicitur auiem nunc esse acerrimiis. Trebatius 
quidciii sc/'ihit, sr ah ilio rx hai. F<d)r. ro'^uluìn 
esse, ut scribevet ad me, ut essem ad urbem ; 
nihil ei me gratius facere posse» Haec verbis 
plurimis, ìntellexi ex dierum ratione, ut primum 
de disccssu nostro Cacsdr aitdissetj labovare eum 
coepisse^ ne omnes aùesscnius. Itaque non dubi- 
tOj qtdn ad Pisonem^ quin ad Serwwn scripse* 
riL JUud admiror non ipswn ad me scripsisse, 
non per Dolabellam, nf)n per Coelium egisse. 
Quamquam non uspernor Treòuiii literas, a quo 
me wUce diligi scio, Rescripsi , ad Trebatium 
f nam ad ipsum Caesftrem, qui mihi nihil seri-» 
psisset, noluijj quam ilìud hoc tempore esset dif» 
ficile ; me tamen in pravdiis meis esse, neque 
delectum uUum^ ncque negotium suscepisse. In 
quo quidem maneho, dum spes- pacis crii. Sin 
bellum geretur: non deero ()fjìcìuj nec dignitati 
iticdo j piieros vvexòéfitvoq in Graeciam. Totanh 
enini Jtaliam Jlagraiuram bello intelUgo. Tantum 
mali excitatum partim ex improbis^ partim ex 
inpidis civibus* Sed haec paucis diebus ex ilìius 
ad nosUa responsis iiitellìgentur_, quorsum èva-- 
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lìcenzierà le sue genti? noiìclinieno si concede; 
yeramente con manco decoro adesso , poiché ha 
violata colui la repubblica e cominciala la ^er- 
ra, che se avesse per lo innansi impetrato che se 
gli usasse riguardo; e nulloslanle temo che di 
questo slesso non si appaglii. Perciocché com'eh- 
he date quelle commissioni a Lucio Cesare, avreb- 
be dovuto starsi alcun poco quieto smò a tanto 
che gli si riporlassLTO le risposte: dicesi che an- 
zi ora sia liero più che mai. Certo scrive Treha- 
zio, che Cesare li ventitré di gennaio pregollo di 
scrivermi eh* io mi recassi a Roma; che non po- 
trei fargli cosa più grata, e ciò con molte e molte 
parole. Ho compreso, calcolando i giorni, che co- 
me Cesare seppe della nostra partenza , cominciò 
a temere che non partissimo tutti ; e perciò non 
dubito che non abbia scritto lo slesso a Pisone, 
lo stesso a Servio. Ben mi maraviglio che non mi 
abbia scritto egli medesimo, ne adoperato Dola- 
bella, nè Celio; benché non disprezzo la lettera 
di Trebazio, dal qua}e so di essere amato tenera- 
mi'iilc. Ho risposto a Trebazio (clic a Cesare non 
volli, non mi avendo egli scritto), quanto la cosa 
mi sarebbe difficile in questo tempo ; che nondi- 
meno io mi stava nelle mie terre e che non ave- 
va assiinlo ne levi , nè altro checchessia: nel che 
rimarrò fermo sino a che ci sarà speranza di pa- 
ce. Se si farà la guerra, non mancherò nè al mio 
dovere, nè al mio decoro , come avrò mandati i 
ragazzi in Grecia; perciocché ve^^go che arderà 
la guerra per tutta Italia. Cotanto male fu susci» 
tato in parte dai cattivi, in parte dagl'invidiosi 
cittadini. Ma tra pochi giorni dalle risposte* di lui 
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sura sint, Tarn ad te scriòum pluruj si erit bei- 
km; sin autem edam induciaej te ipsum^ ut 
spero, videbo. Ego ty non, Febr, quo die has 
literas dedi_, in h^ormiano , quo Capua rrdieram, 
muìieres exspectabam ; quibus quidem scripseram^ 
tuis lileris admonitus, ut Romae manerent. Sed 
audio maiorem quemdam in urbe timorem esse, 
Capuae non. Febr. esse volebam j quìa consules 
iusserant. Quidquid huc erit a Pompeio allatum , 
statim ad te scribam; tuasque de istis rebus lite- 
ras exspectabo. 



KOTB 

Anno 704» da Fonnio, il due di febbraio. DeUa rispofta di 
Pompeo alle proposte dì Cesare; della lettera cbe Trebazio gli 
mandò a noiue di esso Cesat e e della risposta cbe gU diede. 

I. f ragazzi] 11 proprio ed il figlio di Quinto. 

a. Sesto] Peduceo. 

^. amici gran fatto ] Danarosi com* erano» doveano teoMre 
della rnpncità de' soldati Ccsariani. 

4. se an^lrai in Ispagna J Era questa uua delle coudizioni 



cccxv. 

ATTICO S. 

Quarto non, Febr, nudieres nostrae FomUas 
ifeneruntj tuaque erga se officia j piena tui sua» 

s'issidìi stiuliij attui or uni ; eas ego, (juuad sci- 
remuSj utrum turpi pace nobisj an misero beUo 
csset utendum, in Formiano esse volui, et una . 



Digitized by GoogL 



a39 

sapremo dove tutto ciò rada a riuscire. Allora, se 
avremo la guerra, ti scriverò più a lungo; se an- 
che .solamente una tregua, li vedrò in persona, 
cume speri». Nei gioruo in cui ti scrivo questa, li 
due di febbraio, aspetto le nostre donne nel For- 
miaiìo, dove son tornato da Capua ; io però avea 
scritto loro, avvisalo dalle lue, clie riniaiiessero 
a ]\oina. lATa senio ciie colà io bpaveulo è più 
grande. Voglio essere a Capua li cinque di feb- 
braio: che tal è Vordine de* consoli. Checché ci 
sarà qui venuto dalla parte di Pompeo, te lo scri- 
verò subito; e aspetterò tue lettere delie cose di 
costà. 



volute da Cesare. Perchè non andaTi Pompeo al suo governo 
della Spagna , e rimanendosi a Roma , la faceva amministrare 
da' suoi l^ti ? 

5. se gH uMmtte riguardo ] Permettendogli contro il disposto 
dalla legge, che potesse, benché assente, chiedere il consolato. 

6. TreboMio] Diventato, anche per le raccomandasioni di Ci- 
cerone, amico e confidente di Cesare. 



> cccxv. 

AD ATTI-CO 

Li due di febbraio le nostre donne sono giunte 

a Forili io e mi recarono i trail i offiziosi che liai 
loro usato, pieni di quella tua soavissima cordia- 
lità. Ho voluto» sino a tanto che sapessimo se 
avremo una pace vergognosa o una guerra scia- 
gurata, che si stieno nel Formiano e insieme i 



• 



Cicerones, Ipsé oum fruire Capwm ad consta 
les C nonis enim adesse ùisài sumus J ut non. 
profectus sunij quum lias Uieras dedL 

Responsa Pompeii graia populoj et probata 
concioni esse dicuntur. Ita putaram: quae qui- 
dem iìle si repudiarit , iacebit : sin accepe- 

rit ? utrum igiturj inquirs, mavis ? rcspon- 

derenij sij quemadmodum parati essemus^ sci- 
rem. Cassium^ erat hic auditìanj expulsum 
jincone, eamque urbem a nobis teneri. Si heìr 
lum fulurum est , nogotiuin utile, Caesareni qui- 
demj L, Caesare cum nuiìulatis de pace, misso, 
tamen aiunt acerrime tielectum habere, loca 
occuparCj vincire praesidiis. O perditum latmh 
nemi o Knx ulto olio compensandam hanc rei 
publicae tiirpitudinem ! sed stomachari desina- 
muSj tempori pareamus, cum Pompeio in Hi- 
spaniam eamus, Haec optio in malis; quoniam 
illius alterum consuìatum a re publica ne data 
quidem occasione repulimus, Sed huec ìiactenus. 

De Dionysio Jugit me ad te^ antea scribere ; 
sed ita constilui: ejLspecttire l'osponsa Cuesaris , 
utj si ad urbem redirenuts^ ibi nos exspectaret ; 
sin tardius id fieret, tum eum arccsseremus . 
Omnino quid iUe faeere debuerit in nostra ilio. 
Ju^dj, quid dodo homiiie et amico dif^num fue- 
rit^ quum praesertim rogatus esseC j — — sed 
haec non mmis exqidro a Qraecis, Tu tamen 
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Ciceroni. Oggi, tre del borrente, giorno in cui ti 
scrivo questa, sono partito col fratello alla Tolta 
di Capua a rìtroyare i consoli: clìè riceTemmo 

ronline di essere colà 11 cinque. 

Dicesi che la risposta di Pompeo fu aggradita 
dal popolo e piacqpae all'assemblea. Io me 1* era 
immaginato. Se Cesare tifiuterà que* patti, andrà 

perduto; se gli accetterà — ? Ma tu, dirai, 

delle due cose quale preferisci? risponderei, se 
sapessi come ci troviamo appareccliiatL Era qui 
corsa voce, che Cassio fosse stàto scacciato da Àn^ 
cona e ch*essa fosde in poter nostro. E cosa buo- 
na, se ci sarà guerra. Dicono che Cesare, poi 
ch'ebbe spedilo Lucio Cesare con le proposte di 
pace, nondimeno fa leve a furia, occupa luoghi^ 
gli guernisce di presidii. O scellerato ladrone! o 
ignominia della repubblica, cui può a mala pena 
compensare nessuna pace! Ma lasciamo d'irritar- 
ci la bile ; ubbidiamo al tempo ; andiamo in Ispa- 
gna con Pompeo. Ne' nostri mali prescelgo questo, 
poiché non fujninu da lanlo, nemmeno offertasi 
Toccasione, di respingere dalla repubblica un di 
lui secondo consolato. Ma di ciò basta. 

Mi sfuggì per lo innanzi di scriverti di Dioni- 
sio; ma eccoti la mia risoluzione: aspettare le 
risposte di Cesare, onde, se fossimo tornati a Ro- 
ma, egli ci attendesse coh\; se la cosa tirasse in 
lungo, allora farlo venire. Veramente ciò eh' egli 
avrebbe dovuto fare in quella nostra fuga, ciò 
che sarebbe stato degno di un uomo colto, di un 
amico, specialmente essendone stalo pregato — — 
Ma di codesti tratti non me ne aspetto dai Gre- 
Ch Nondimeno yedrai, se si debba chiamarlo; 

YOL. VX »6 



videbisj si eritj t^uod iioUmj arcessendus j ne tuo* 
lesti simus invito» 

Quintus frater laborat, ut tibi, ifuod debet, ab 
Egiiatio sohat ; nec Egnatio uoluntas deestj nec 
parum locuples est ; sed quum tale tempus sit^ 
ut Q, TiUmus C multum enim est nobiscum J via^ 
ticum se neget habere^ idemque debitoHbus suis 
denuntiaritj, ut eodem foenore uterentur j atque 
hoc idem etiam L. Ligus Jecisse dicatur^ nec hoc 
tempore aut domi nummos Quintus fmbeat^ aut 
exigere ab Egnatio^ aut versuram usquam fa* 
cere possiti miratur^ te non habuisse rationem 
huius publicae dijficultatis. Ego autrni, rtsì iJIud 
iftvdnmóSnor C it*^ enim putatur ) observo^ (kttSè 8ix'$ip^ 
praesertim in te, a quo nihil umquam vidi te* 
mere fieri: tamen ilUus querela movebar. Hoc^ 
quidquid est, te scire volai. 



NOTE 

Anno 704* li tre di febbraio, da Formio. Le donne essere ve* 
nute da Formio ; sue delerminazioni ne* pericoli presentì ; che 
sia da (km per riguardo a Dionisio ; del debito di Quinto yeno 
Attico. 

1. andrà perduto ] Abbandonato da tulli, 

2. Cassio — scacciato da Ancona^ Quinto, non CaiO| cliè 
questi era Pompeiano. La notizia non si avverò. 

3. in quella nostra fuga] Da Roma, all'appressarsi di Cesare. 

4. degno di un uomo colto] Dionisio, niaeslro de' ragazzi Ci- 
ceroni, pregalo a seguirli nel Foriuiano, non avea voluto spic- 
carsi da Roma. 
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il che non vorrei per non essergli molesto con- 
tro sua voj^lia. 

li fratello Quinto si affatica per trarre da£giu- 
zio con che pagare quello che ti deye. Ne manca 
in F.^'tiazio la volonlà e nò anclie è poco ricco; 
ma tali essendo i tempi, che Quinto TiLiiiio ( il 
quale viye molto con noi) protesta di non aver 
danaro bastante al TÌaggio, e disse a* suoi debito- 
ri, che corra F interesse come prima; e dicendosi 
aver fatto lo stesso Lucio Ligo ; ni avendo Quin- 
to in questo momento danari in cassa, ne poten- 
do riscuoterne da Egnazio,o troyame in altro luo- 
go, si maraviglila egli, che tu non abbia avuto ri- 
guardo a questa generale tllflicollà. Io poi, sebbene 
osservo la massima che falsamente si crede essere 
attribuita ad Esiodo , innanzi di giudicare , spe- 
cialmente che non ti ho mai yeduto fare cosa in- 
considerala; noiidlmeno fui commosso dalla do- 
glianza del fratello. Checché però ne sia, ho vo- 
luto che tu il sapessi. 



5. corra f inleresse] Non avendo osato accrescerlo per laca- 

laniiià de' tempi. 

6. non abbia avuto riguardo] Coruelio Nepote ci flipinj^c At- 
tico poco indulgente rrcditore ; e ciò, dice, per lenercr.za di cuo- 
re; neque indulgendo inveterascere eorum acs alientim patie- 
batur ; tenerezza, da cui lu avrebbono i suoi debitori beo vo- 
lentieri dispcusatOi 

>], innanzi di giudicare ] V intero passo lia : ascolta Ut da^ 



CCCXVL 

ATTICO S. 

NikH hab&Oj quod ad te scribam, Quin etiam 
epistolam j quam eram elucubratus j ad te non 
dedi. E rat enim piena spei bonae; quod et con- 
cionis voiuntatem audieramj et illum conditioni' 
bus usum putabanij praesertim suis, Ecce libi n 
non. Febr. mane accepi ììtn^as tuaSj Philotimi, 
Furniij C tu ioni s ad Furnium, quibiis irridet 

L, Caesaris legationem. Piane oppressi videmur; 
nec, quid eonsilii capiam, scio; nee mehercuie 
de me laboro; de pueris quid agatUj non kabeo. 
Capuani tamcn pi'ojiciscehar liaec scribenSj quo 
Jacilius de Fompeii rebus cognoscerem. 



NOTE 

Anno 70|, li quaiiio di fel)l)raio, da Formio. Disperando or- 
mai della pace, non sa a cUc dclermiaarsi. 
i. colui \ Celare. 



CCCXFII. 

ATTICO S. 

Breviloquentem iam me tempus ìpsum jacit. 
Pacem enim desperavi; beUum nostri nullum 

administrant. Cave enim putes , qnidquam esse 
minoris his coìisulibus; quorum ego spe audiendi 
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CCCXVI. 

AD ATTICO 

Non ho che scriverli; anzi la lettera eh* io ave*- 
va scritta, non l'ho mandata, perch'era piena di 
buoiiQ speranze, avendo inteso il contenlamento 
del popolo e sliinando che colui starebbe a'pat^ 
ti, specialmeate patti offerti da lui. Eccoti che la^ 
mattina dei quattro di febbraio ricevo lettere da 
te, da Filotimo, da Fumio, ed una di Curione a 
Furnio, nella quale si fa beffe della le<5axioue di 
Lucio Cesare. Mi sembra che siamo del tutto spac- 
ciati; ne so a che determinarmi; nè, per verità, 
sono in pena per me, ma non ho risolto che io 
m'abbia a fare dei ragazzi. Nondimeno, scriven- 
doti questa, io me ne andava a Capua, oude più 
facilmente conoscere che sia delle cose di Pompea 



n. lettere da te, da. fiiolimo] Che tutte annunziavano ]^ 

guerra. 

5. dì Lucio Cesare] Come arbitraria e senza il consentimeDÙ» 
di Cesare. 



CCCXVII. 

ADATTIGO 

Già lo stalo stesso delle cose mi fa esser breve. 
Perciocché non ho più speranza di pace;. e nes- 
suno de' nostri si prende cura della guerra. Guar- 
dati bene dal credere che ci sia cosa più nulU 
de' nostri consoli, da* quali sperando di sapere e 
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et cognoscendi nostri apparatasi maxima im- 
bri Capuam veni pridie nonas^ ut eram iussus, 
Illi auiem nondum venerantj sed erant venturi^ 
inaiìcSj imparati, Gnaeus autem Luceriae dice- 
batur esscj et adive cohortrs ìe^ionum Àtliana- 
rum, ^on Jirmissimarum. At illum ruere non- 
tiaiUj et iam iamque adesse ^ non ut manum 
conserat f quicum enim? Jj sed ut Jugam intera 
eludili. E^o autem in Italia xaX avpayto^avtit nec 
te id consulo. Sin cjctra, quid ago/ Ad manen* 
dum hiemSj lictores^ ingravidi et negligentes du- 
ces ; ad fugam hortatur amicitia Gnaeij causa 
bonorumj turpitudo coniun^endi cum iyranno : 
qui quidem incertum estj, Phalarimne j an Pisi' 
stratum sit imitaturus, Hacc velim expliceSj et 
me iuifes consiUo, Etsi te ipsum istic iam calere 
piito. Sed tamen quantum poteris. Ego si quid 
hic hodie novi cognoro^ scies. Iam enim ade- 
runt consules ad mas nonas, Tuas quotidie lite^ 
ras exspectabo. Ad has autem ^ quum poteris ^ 
rcscribes, MuUeres et Cioerones in Formiano 
reliqui. 



ISOTE 

Anno yoj, li cmtjuc ili lebbiiiio, da Capua. La pace c dispe- 
rata: Iciiii nppnrcrrhi de'Poinpciant : che ò da lare se Pompeo 
abbandona l'Iiaba? 

j. di colut] di Cesar*». 

a. i liUori\ Che si teneva laureali tullavia presso di se per 
la mitu ▼ogiia di trìonfm. 
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conoscere de' noslri preparativi, sono venuto a 
Capua sotto dirotta pioggia la mattina de' quattro, 
com*era Tordine. £d essi non erano ancora venu* 
ti, ma stavano per yenìre colle mani yote, senza 
provvedimenti. J)i Gneo si diceva, esser egli an- 
dato a Lucerla a vedere le coorti delle legioni di 
Azzio, non gran fatto sicure. Ma di colui dicono 
eh* ei yien giuso a furia, e già già ci sta sopra, 
non per venire alle mani ( perciocché con chi?), 
ma per serrarci la fuga, lo poi, in Italia, son 
pronto a perire con Pompeo ; nè su di ciò ti chie- 
do consìglio. Ma se si dehbe uscirne, che fo? Mi 
esortano a rimanere il verno, i littori, l'inav^^e- 
dutezza, la negligenza di chi comanda; alla fuga 
r amicizia di Pompeo, la causa de'huoni, la tur- 
pitudine di unirmi ad un tiranno che non si sa 
bene se imiterà Falaride o Pisistrato. Qnesto sì 
vorrei che tu mi sbrogliassi e mi aiutassi del tuo 
consiglio. Sebbene penso che tu pure abbia costi 
-buon caldo: nondimeno quanto potrai. Se qui 
oggi udirò cose nuove, le saprai : chè i consoli sa- 
ran qui per la conferenza de' cinque. Aspetto ogni 
giorno tue lettere ; a questa risponderai subito 
che il potrai Ho lasciato le donne e i Ciceroni 
nel Formiano. 



3. Falaride o Pisistrato ] Falarìfle , f riulellssIiiK» tiranno di 
Agrigento in Sicilia; Pisislralo, usurpatore del jiotcr sommo in 
Atene, ma però mansueto e inoltre fautore iilieralissiino de' buoni 
studii e delle arti belle. 
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CCCXFIIL 

ATTICO S, 

De maìis noslris tu prius audisj quam ego* 

Istìnc eiìim emanant. Boni aiUom hinc quod 
cxsppctes nUiil est, f^eni Capuani ad nonas Febr. 
ita ut iusserant consules. Eo die Lentuhis venit 
sevo; alter consul omninò non cenerai m idus, 
Eo cnim die ego 'Capua disccssi j et mansi Ca^ 
libus. Inde ìtas litcras postridie ante lucmi 
dedi. IfaeCj Capuae dum Jui^ cognovi, ni hit in 
consuUbuSj nuttum usquam delectum, Nec enim 
conquisitores ifiatvùxpoetmdv audent ; qiium ille 
ndsìt ; ( Oìifffi ìio.strr dn.v misquain sitj niliil agat : 
nec nomina dant» Deficit enim non voluniasj sed 
spes. Gnaeus autem noster C o rem miseram et in» 
credibilem ! J ut totus iacet I non ' animus estj 
non consìlium j non copiai\, non dài<^rn(ìa. Mit- 
iam illam Jugam ab urbe turp issiniam j timidis- 
simas in oppidis conciones j ignorationem non 
iolwn adversarii^' sed etiam suarum copiarum. 
Hoc cUiusmodi est? yii id. Fehr. Capnajn C. 
CussiifrS trìbuniis plebis s^enitj allulit mandata ad 
consules^ ut Romam verUrent, pecumam de san- 
ctiore aerario aujerrentj statim exirent urbe 
relieta, Redeant; quo praesidio? deinde exeant; 
quis sinat ? C msul ci resci'ipsitj ut prius ipse 
in Picenum, At illud totum eroi umissum; scie^ 
bat ncmo praeier me ex literis Dolabellae, 
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cccxvm. 

AD ATTICO 

Desinali nostri tu hai le nnoTe più presto, clie 
nan io ; perciocché muoyono di costà. Di buono 

poi non li aspettar nulla di (jiia. 8on venuto a 
Capua li cinque di icbbraio, com'era l'ordine dei 
consoli. Lentulo Tenne ^el dì stesso la sera ; l'al- 
tro console, ]i sette non era ancora Tenuto. In 
quel giorno medesimo sono partilo da Capua e 
rimasi a Cale; ti scrivo questa il dì dopo, avanti 
giorno. JNel tempo che stetti a Capua, conobbi 
questo: nessun consiglio ne* consoli, nessuna leTa 
in alcun luogo. Perciocché ne gli arruolatori osa- 
no mostrare il viso, essendo colui sì dappresso ; 
airopposto non arrestandosi il nostro comandan- 
te in alcun luogo, non facendo nulla; né Vha 
chi si faccia iscrivere ; perocché non manca la 
volontà, ma la speranza. 11 nostro Gneo poi (oh co- 
sa miserabile, incredibUe!) come ^iace abbattu- 
to! non ha coraggio, non consiglio, non danari, 
non diligenza. Lascio quella ttlrpissima fuga da 
Roma, ([iirlle concioni timidissime ne'paesi, l'igno- 
ranza non solo delle forze del nemico, ma delle 
propria. Ma questo cos'è? Li sette di febbraio 
venne a Capua il tribuno della plebe Caio Cas- . 
sio e recò l'orduu' a'consoli, che tornino a Roma, 
levino il danaro dal Tesoro più segreto e subito 
uscendo lascino la città. Tornino: conche scorta? 
indi escano: ma chi permetterallo? il console gli 
rescrisse, che prima entri egli nel Piceno. Ma 
questo è di già perduto tutto ; nessuno ancora il 
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Mihi dubium non erat, guin iUe iam ianufue 
foret in Apulia^ Gnaeus noster in navL Ego 
quid agam, cxéfiiia magnum ; ncque mekercule 
mihi qiiidem ullunij nisi omnia essent acta tur» 
pissime; ncque ego ullius consilii particeps» 
Sed tamen^ quod me deceat, Ipse me Caesar 
ad pacem kortatur, Sed anUquiores literae, quam 
ruere cocpit, DolahcUa ^ CoeliuSj me illi valde 
satisjuterc. Mira me òMopia, torquet. luva me 
Consilio, si potes; et tamen ista, quantum potes, 
provide. Nihil habeoj tanta rerum perturbaUone^ 
quod scribam, Tuas literas ejcspecto. 



FINIS. 



NOTE 

Anno 704, li otto di i'ebbrak», da Cale. Deplora lo ttato m- 

felice di Pompeo e de' Pompeiani. 

I. muovono di costà] Da Roma, come quella ch'era pià vi- 
cina a Cesare. 

a. non arrestandosi] Correndo ora a Lucerìa, ora a Laviao, 

ora a Capua, ora a Teano. 

3. chi si faccia iscrivere] Volontariamente. 

4. recò l'ordine ] Di Pompeo. 

5. ùnmilèo a Roma ] E Lcnlulo vi andò; ma udito che Cesare 
•n alk porte» 9e ne fuggi. 



Digitized by Google 



sapeTa, eccello me per lettere diDolahella. Non ho 
alcun dubbio, che già già egli non sia in Puglia ; il 
nostro Gneo in nave. Quello eh* io mi debba fa- 
re, mi mette in gran pensiero; non ne avrei, te 
ne accerto, alcuno, se non si fosse fatta ogni cosa 
bestialmente e senza eh* io fossi stato mai consul* 
tatfl^: ma farò c[uanto richiede l'onore. Cesare stes- 
so mi esorta ad adoperarmi per la pace ; se non 
che la sua lettera è scritta akjuanto prima ch'egli 
cominciasse a venir giù. Dolabella, Celio mi ay- 
Tisane ch'egli è soddisfatto di me. Una strana ir- 
resolutezza mi martoria. Aiutami di consiglio, se 
il puoi, e intanto, quanlo puoi, provvedi agli af- 
fari di costì. JSon ho, in tanto perturbamento di 
cose, che scriyerti: aspetto tue lettere. 



FI KB, 



6. Tesoro pià Megreto] Nel tempio di Satarao, oltre il Tcsor 
ro in cui si riponeva il danaro proveniente dalle rendite della 
repubblica, ro n'era un altro più segreto, più santo, che si apri- 
va di rado e solo ne' maggiori pericoli, inassiinamciite di guerra 
co' Galli; si alimentava col prodotto delle spoglie nemiche e del- 
la imposta messa sulle manomissioni degli scbìavi e Stt i l^ati^ 
ch'era la vicesimay onde aurum vicesimarum. 
in natfe] Per fuggire in Grecia. 
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ELENCO 

DELLE LETTERE 



CONTEMDTB NEL SESTO 



M QoiWA «MMOCT e delle corrispondenti astut xDiziowt commi 



CCLXiF, 
CCLXr, 

ccLxri 

ccLxrir. 

CCLXJIÌL 

CCIKIX. 

CCLXX. 

CCLXXf. 

CCLXXIÌ, 

CCLXXUL 

CCLXXiF. 

CCLXXF. 

ccLXxn. 

CCLXXFIL 
CCLXXFUL 

CCLXXIX. 

CCLXXX. 

CCLXXXL 

CCLXXXiì, 

CCLXXXIIJ. 



JCisi nil sane haheham . Att VI. 3. 

Quum essem in castrh. . Ad Diy. IIL 1 1. 

Quod et res puhliea me . Ad Div. XV. 5. 

j\'on tliuj ned acriter nos Ad Div. YIII. ii. 

Tarsum venimus nonis . Att. VI. 4- 

Nane quidem prefeeio . . Att. VI. 5. 

Quintus fitius f pie sene . Att. VI. 7. 

Itìnas Utt'ras a te miiii . Ad Div. II. 1 

Gratular ubi ajfinitfite . Ad Div. Vili. i3. 
'S/on potutt aecuraiiusagi Ad Div. II. i5. 
^Quantae eurae libi meut Ad Dìt. XV. 1 1. 

€ra(ii!iiìjur ti'/i pn'us . . Ad Div. III. 13. 
Ego duw in provincia . . Att. VI. 6. 
Quasi divinarenif tali . . Ad Div. III. 1 3. 
Laetus sum laudari me Ad Dir. XV. 61 

Pudt't me tihi confiteri . Ad Div. Vili. 12 
Tanti non fuìt Arsacen . Ad Div- Vili. i4> 
Quum instituisstm ad te Att. VI. 8. 
In Piraeea ptum exissem Att VI. 9. 
Si tu, et Tullia, lux . , AÀ Diy. XIV. 5. 
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DI QUESTA EuiziuN£ e delle corrispondenti,. KMU M ipmoira co tiom 

CCLXXXI V, Dederam equidem l. Sau^ 

feio Alt. VII. I. 

CCLXXXV. Faullo faciliusputavi pos- 
se *. . . . AtlDiv.XVI. I. 

CCLXXXVL Non tfueoad te nee luhet Ad Dìt. XYL 3. 
CCLXXXVa. Nosapud Alyziam,cxquo Ad Dir. XVI. 3. 
CClXXXy llLìarie sum affectns tuis . AdDiv. XVI. 4- 
CCLXXX12L Vide quanta sit in te sua- 

9itat Ad Dì?. XVI. S. 

CCXC, Tertiam ad te hanc epi- 

stoìam Ad Div. XVI. 6. 

•CCXCL Sepiimum Jam diem Cor- 

cyrae . Ad Div. XVI. 7. - 

CCXCIL Net a te, ut «0», diseessi' 

mus Ad Div. XVI. 9. 

ce xeni. Brundisium venimus yii 

hai Alt VIL 3. 

CCXClV, A* d. witt, id^decemb, Her^ 

culanum Alt VII. 3. 

C CXC f . J)ionysiu m Jlafj^ranlem de - 

siderio Alt VIL 4 

CCXC VL Multas uno tempore acee- 

pi epistolas Alt. VII» 5. 

CCXCyiI. Piane deest quod ad te 

scriham Att VIL 6. 

CCXCVUL DioDy8ÌuB,viroptinia8,Qt Att VII. 7. 
C C X CJX. Qu od opus erat de Dionj- 

sio tam . . . AtL VII. S. 

ecc. Quotidiene, inquit, a te . Att VII. g. 

CCCJ. Etsi opportuniuUem opo" 

rae Ad Diy. XVL 1 1, 
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M QUESTA Ent/ioNB e dette eoiHspottdenti nau rm/ioM comnn 

CCCIJ. QuoquomodopotuissemAc Ad Div. V. 30. 

cecili. Subito eontilium cepi, ut Att YIL io. 

CCCIK Quaeso,quidhoeest^ aut Att. YIL ii. 

CCCV. Unamadhucatcepìstolam Ali, VII. la. 

CCCyi, Si vos valctis f nos vale- 

mus. Festrum iam, . . Ad Div. XIY. i4» 

CCCni De Vennonianit rebus ttbi Att YIL i3. 

CCCVIIL A, a. ri. kal Fehr. Ca- 
puani Alt VII. i4 

CCCIX. Vt ah urbe diseessi, nul- 

/inn Att YIL i5. 

CCCX, ifuo in discrimine verse- 
tur salus Ad Div. XVI. la. 

CCCXL Om^ arhitrpr mihi tuas Att YIL 16. 

CCCXIL * Cemiderandum vohis et» 

iam atifue AdDiT.XIY. iS* 

CCCXIIL Magnae nobis est sollici- 

tudini . . Ad Div. XYL & 

CCCXIK Tuae literae mtki gratae 

iueundaetfue Att YIl. 17. 

CCCXF. Quarto non. t ebr.muìicres Alt VIL 18. 

CCCXFJ, ffihil habeo quod ad te 

seriham Att YIL 19. 

CCCXFÌh Brevilaquentem iam me . Att YIL 9o. 
CCCXFllI. Demalisnottnstuprii^s . Att VII. ai, 
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